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Version 1.0 Notes  

The transla on used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain transla on. The 
translitera on used is based on the BSB translitera on. To improve readability, we replaced the interna onal 
phone c symbols with the le ers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains le ers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctua on at the end of some lines of the Hebrew text. Where these le ers were a ached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctua on.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prin ng, we suggest prin ng a few pages at a me. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
 
_____________________________________________________________________________________________ 

Original  
Hebrew 
Le er 

Le er 
Name 

Le er 
Sounds 

 Original  
Hebrew 
Le er 

Le er  
Name 

Le er 
Sounds 

 lamed l ל   alef ah, eh א 

 mem m מ   bet b, v ב 

 nachash n נ   gimmel g ג 

 samek s ס   dalet d ד 

 ayin ah, eh, oh ע   hey h ה 

 peh p, ph פ   vav v, oh, oo ו 

 tsade ts צ   zayin z ז 

 quf q ק   chet ch ח 

 resh r ר   tet t ט 

 shin s, sh ש   yod y, ee י 

 tav t ת   kaf k, kh כ 

 



BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 - vay·hee ויהי Ezekiel 1:1

 In the thirtieth bish·lo·sheem בשלשים
 year sha·nah שנה

 of the fourth month ba·re·vee·ee ברביעי
 on the fifth ba·cha·mish·shah בחמשה

 day la·cho·desh לחדש
 while I va·a·nee ואני

 was among ve·to·wkh בתוך
 the exiles hag·go·w·lah הגולה

 by al על
 the River ne·har נהר

 Kebar ke·var כבר
 opened niph·te·chu נפתחו

 the heavens hash·sha·ma·yim השמים
 and I saw va·er·eh ואראה

 visions mar·o·wt מראות
 of God e·lo·heem אלהים

 On the fifth ba·cha·mish·shah בחמשה Ezekiel 1:2

 day of the month — la·cho·desh לחדש
 it hee היא

 year hash·sha·nah השנה
 was the fifth ha·cha·mee·sheet החמישית

 of the exile le·ga·lut לגלות
 of King ham·me·lekh המלך

 Jehoiachin — yo·w·ya·kheen יויכין

Ezekiel



 came ha·yoh היה Ezekiel 1:3

 directly ha·yah היה
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 to el אל

 Ezekiel ye·chez·qel יחזקאל
 the son ben בן
 of Buzi bu·zee בוזי

 the priest hak·ko·hen הכהן
 in the land be·e·rets בארץ

 of the Chaldeans kas·deem כשדים
 by al על

 the River ne·har נהר
 Kebar ke·var כבר

 was vat·te·hee ותהי
 upon him a·law עליו
 And there sham שם

 hand yad יד
 the LORD’s YHVH יהוה

 I looked va·e·re וארא Ezekiel 1:4

 and saw ve·hin·neh והנה
 a whirlwind ru·ach רוח

 se·a·rah סערה
 coming ba·ah באה

 from min מן
 the north hats·tsa·pho·wn הצפון

 cloud a·nan ענן



 a great ga·do·wl גדול
 with fire ve·esh ואש

 flashing back and forth mit·laq·qa·chat מתלקחת
 and brilliant light ve·no·gah ונגה

 it lo לו
 all around sa·veev סביב

 In the center u·mit·to·w·khah ומתוכה
 was a gleam ke·en כעין

 like amber ha·chash·mal החשמל
 mit·to·wkh מתוך

 of the fire ha·esh האש
 and within it u·mit·to·w·khah ומתוכה Ezekiel 1:5

 [was] the form de·mut דמות
 of four ar·ba ארבע

 living creatures chay·yo·wt חיות
 And this [was] ve·zeh וזה

 their appearance : mar·e·hen מראיהן
 form de·mut דמות

 a human a·dam אדם
 They had la·hen·nah להנה
 had four ve·ar·ba·ah וארבעה Ezekiel 1:6

 faces pha·neem פנים
 but each le·e·chat לאחת
 and four ve·ar·ba וארבע

 wings ke·na·pha·yim כנפים
 le·a·chat לאחת
 la·hem להם



 Their legs ve·rag·le·hem ורגליהם Ezekiel 1:7

 of their feet re·gel רגל
 were straight ye·sha·rah ישרה
 and the soles ve·khaph וכף

 rag·le·hem רגליהם
 were like the hooves ke·khaph ככף

 re·gel רגל
 of a calf e·gel עגל

 gleaming ve·no·tse·tseem ונצצים
 like ke·en כעין

 bronze ne·cho·shet נחשת
 polished qa·lal קלל

 hands ve·ya·do וידו Ezekiel 1:8

 they had human a·dam אדם
 Under mit·ta·chat מתחת

 their wings kan·phe·hem כנפיהם
 on al על

 their four ar·ba·at ארבעת
 sides riv·e·hem רבעיהם

 had faces u·phe·ne·hem ופניהם
 and wings ve·khan·phe·hem וכנפיהם

 All four [living 
creatures] 

le·ar·ba·tam לארבעתם
 were touching cho·ve·rot חברת Ezekiel 1:9

 ish·shah אשה
 one el אל

 another a·cho·w·tah אחותה
 and their wings kan·phe·hem כנפיהם



 They did not lo לא
 turn yis·sab·bu יסבו

 as they moved ve·lekh·tan בלכתן
 each eesh איש

 el אל
 straight e·ver עבר

 ahead pa·naw פניו
 one went ye·le·khu ילכו
 The form u·de·mut ודמות Ezekiel 1:10

 of their faces pe·ne·hem פניהם
 was that pe·ne פני
 of a man a·dam אדם

 had the face u·phe·ne ופני
 of a lion ar·yeh אריה

 on el אל
 the right side hay·ya·meen הימין

 and each of the four le·ar·ba·tam לארבעתם
 the face u·phe·ne ופני
 of an ox sho·wr שור

 on the left side me·has·se·mo·wl מהשמאול
 and also le·ar·ba·tan לארבעתן
 the face u·phe·ne ופני

 of an eagle ne·sher נשר
 le·ar·ba·tan לארבעתן

 Such were their faces u·phe·ne·hem ופניהם Ezekiel 1:11

 Their wings ve·khan·phe·hem וכנפיהם
 were spread pe·ru·do·wt פרדות



 upward mil·ma·e·lah מלמעלה
 each [had] le·eesh לאיש

 two [wings] ta·yim שתים
 touching cho·ve·ro·wt חברות

 the wings of the 
creature on either side 

eesh איש

 and two u·she·ta·yim ושתים
 wings covering me·khas·so·wt מכסות

 its et את
 body ge·wi·yo·tē·hɛ·nah גויתיהנה
 Each ve·eesh ואיש Ezekiel 1:12

 straight ahead el אל
 e·ver עבר
 pa·naw פניו

 [creature] went ye·le·khu ילכו
 Wherever el אל

 - a·sher אשר
 - yih·yeh יהיה

 sham·mah שמה
 the spirit ha·ru·ach הרוח
 would go la·le·khet ללכת

 they would go ye·le·khu ילכו
 without lo לא
 turning yis·sab·bu יסבו

 as they moved be·lekh·tan בלכתן
 In the midst u·de·mut ודמות Ezekiel 1:13

 of the living creatures ha·chay·yo·wt החיות



 was the appearance mar·e·hem מראיהם
 coals ke·ga·cha·le כגחלי

 of glowing esh אש
 of fire bo·a·ro·wt בערות

 [or] ke·mar·eh כמראה
 of torches hal·lap·pi·deem הלפדים

 hee היא
 moved back and forth mit·hal·le·khet מתהלכת

 between ben בין
 the living creatures ha·chay·yo·wt החיות

 it was bright ve·no·gah ונגה
 Fire la·esh לאש

 out of u·min ומן
 it ha·esh האש

 flashed yo·w·tse יוצא
 and lightning va·raq ברק

 The creatures ve·ha·chay·yo·wt והחיות Ezekiel 1:14

 were darting back and 
forth 

ra·tso·w רצוא
 va·sho·wv ושוב

 as quickly as ke·mar·eh כמראה
 flashes of lightning hab·ba·zaq הבזק

 When I looked va·e·re וארא Ezekiel 1:15

 at the living creatures ha·chay·yo·wt החיות
 I saw ve·hin·neh והנה

 wheel o·w·phan אופן
 a e·chad אחד



 on the ground ba·a·rets בארץ
 beside e·tsel אצל

 each creature ha·chay·yo·wt החיות
 with its four le·ar·ba·at לארבעת

 faces pa·naw פניו
 looked like mar·eh מראה Ezekiel 1:16

 of the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 The workmanship u·ma·a·se·hem ומעשיהם

 the gleam ke·en כעין
 of beryl tar·sheesh תרשיש
 likeness u·de·mut ודמות

 had the same e·chad אחד
 and all four le·ar·ba·tan לארבעתן

 looked u·mar·e·hem ומראיהם
 Their workmanship u·ma·a·se·hem ומעשיהם

 like ka·a·sher כאשר
 yih·yeh יהיה

 a wheel ha·o·w·phan האופן
 within be·to·wkh בתוך

 a wheel ha·o·w·phan האופן
 in al על Ezekiel 1:17

 any of the four ar·ba·at ארבעת
 directions riv·e·hen רבעיהן

 As they moved be·lekh·tam בלכתם
 they went ye·le·khu ילכו

 without lo לא
 pivoting yis·sab·bu יסבו



 as they moved be·lekh·tan בלכתן
 Their rims ve·gab·be·hen וגביהן Ezekiel 1:18

 were high ve·go·vah וגבה
 la·hem להם

 and awesome ve·yir·ah ויראה
 la·hem להם

 rims ve·gab·bo·tam וגבתם
 were full of me·le·ot מלאת

 eyes e·na·yim עינים
 all around sa·veev סביב

 and all four le·ar·ba·tan לארבעתן
 moved u·ve·le·khet ובלכת Ezekiel 1:19

 So as the living 
creatures 

ha·chay·yo·wt החיות
 moved ye·le·khu ילכו

 the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 beside them ets·lam אצלם

 rose u·ve·hin·na·se ובהנשא
 and when the 

creatures 
ha·chay·yo·wt החיות

 from me·al מעל
 the ground ha·a·rets הארץ

 also rose yin·na·se·u ינשאו
 the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 Wherever al על Ezekiel 1:20

 - a·sher אשר
 - yih·yeh יהיה

 sham שם
 the spirit ha·ru·ach הרוח



 would go la·le·khet ללכת
 they would go ye·le·khu ילכו

 sham·mah שמה
 ha·ru·ach הרוח
 la·le·khet ללכת

 and the wheels ve·ha·o·w·phan·neem והאופנים
 would rise yin·na·se·u ינשאו

 alongside them le·um·ma·tam לעמתם
 because kee כי

 the spirit ru·ach רוח
 of the living creatures ha·chay·yah החיה

 was in the wheels ba·o·w·phan·neem באופנים
 When the creatures 

moved 
be·lekh·tam בלכתם Ezekiel 1:21

 the wheels moved ye·le·khu ילכו
 when the creatures 

stood still 
u·ve·a·me·dam ובעמדם

 the wheels stood still ya·a·mo·du יעמדו
 and when the 
creatures rose 

u·ve·hin·na·se·am ובהנשאם
 from me·al מעל

 the ground ha·a·rets הארץ
 rose yin·na·se·u ינשאו

 the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 alongside them le·um·ma·tam לעמתם

 because kee כי
 the spirit ru·ach רוח

 of the living creatures ha·chay·yah החיה
 was in the wheels ba·o·w·phan·neem באופנים



 [was] the likeness u·de·mut ודמות Ezekiel 1:22

 al על
 ra·she ראשי

 of the living creatures ha·chay·yah החיה
 expanse ra·qee·a רקיע

 gleaming ke·en כעין
 like crystal haq·qe·rach הקרח

 of an awesome han·no·w·ra הנורא
 Spread out na·tui נטוי

 above al על
 the heads ra·she·hem ראשיהם

 mil·ma·e·lah מלמעלה
 And under ve·ta·chat ותחת Ezekiel 1:23

 the expanse ha·ra·qee·a הרקיע
 their wings kan·phe·hem כנפיהם

 stretched out ye·sha·ro·wt ישרות
 one ish·shah אשה

 toward el אל
 another a·cho·w·tah אחותה

 le·eesh לאיש
 she·ta·yim שתים
 me·khas·so·wt מכסות
 la·hen·nah להנה

 Each one u·le·eesh ולאיש
 also had two [wings] she·ta·yim שתים

 covering me·khas·so·wt מכסות
 la·hen·nah להנה



 et את
 its body ge·vee·yo·te·hem גויתיהם
 I heard va·esh·ma ואשמע Ezekiel 1:24

 - et את
 the sound qo·wl קול

 of their wings kan·phe·hem כנפיהם
 like the roar ke·qo·wl כקול

 waters ma·yim מים
 of many rab·beem רבים

 like the voice ke·qo·wl כקול
 of the Almighty shad·day שדי

 When [the creatures] 
moved 

be·lekh·tam בלכתם
 like qo·wl קול

 the tumult ha·mul·lah המלה
 ke·qo·wl כקול

 of an army ma·cha·neh מחנה
 When they stood still be·a·me·dam בעמדם

 they lowered te·rap·pe·nah תרפינה
 their wings khan·phe·hen כנפיהן

 And there came vay·hee ויהי Ezekiel 1:25

 a voice qo·wl קול
 from above me·al מעל

 the expanse la·ra·qee·a לרקיע
 - a·sher אשר

 over al על
 their heads ro·sham ראשם

 as they stood still be·a·me·dam בעמדם



 lowered te·rap·pe·nah תרפינה
 with their wings khan·phe·hen כנפיהן

 Above u·mim·ma·al וממעל Ezekiel 1:26

 the expanse la·ra·qee·a לרקיע
 [was] a·sher אשר
 over al על

 their heads ro·sham ראשם
 with the appearance ke·mar·eh כמראה

 e·ven אבן
 of sapphire sap·peer ספיר
 the likeness de·mut דמות
 of a throne kis·se כסא

 ve·al ועל
 was a figure de·mut דמות

 [and] on the throne hak·kis·se הכסא
 de·mut דמות

 like that ke·mar·eh כמראה
 of a man a·dam אדם

 high above a·law עליו
 mil·ma·e·lah מלמעלה

 I saw va·e·re וארא Ezekiel 1:27

 a gleam ke·en כעין
 like amber chash·mal חשמל

 with what looked ke·mar·eh כמראה
 like fire esh אש
 within bet בית

 it lah לה



 all around sa·veev סביב
 From what seemed mim·mar·eh ממראה

 to be His waist ma·te·naw מתניו
 up u·le·ma·e·lah ולמעלה

 And from what 
seemed 

u·mim·mar·eh וממראה
 to be His waist ma·te·naw מתניו

 down u·le·mat·tah ולמטה
 I saw ra·ee·tee ראיתי

 what looked ke·mar·eh כמראה
 like fire esh אש

 and brilliant light ve·no·gah ונגה
 lo לו

 surrounded Him sa·veev סביב
 The appearance ke·mar·eh כמראה Ezekiel 1:28

 of a rainbow haq·qe·shet הקשת
 a·sher אשר
 yih·yeh יהיה

 in a cloud ve·a·nan בענן
 day be·yo·wm ביום

 on a rainy hag·ge·shem הגשם
 ken כן

 was like that mar·eh מראה
 of the brilliant light han·no·gah הנגה

 all around Him sa·veev סביב
 This hu הוא

 was the appearance mar·eh מראה
 of the likeness de·mut דמות



 of the glory ke·vo·wd כבוד
 of the LORD YHVH יהוה

 And when I saw it va·er·eh ואראה
 I fell va·ep·pol ואפל

 facedown al על
 pa·nay פני

 and heard va·esh·ma ואשמע
 a voice qo·wl קול

 speaking me·dab·ber מדברס
 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 2:1

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 “ stand up a·mod עמד

 on al על
 your feet rag·le·kha רגליך

 and I will speak va·a·dab·ber ואדבר
 to you ” o·takh אתך
 entered vat·ta·vo ותבא Ezekiel 2:2

 me vee בי
 the Spirit ru·ach רוח

 And as ka·a·sher כאשר
 He spoke dib·ber דבר

 to me e·lay אלי
 and set me vat·ta·a·mi·de·nee ותעמדני

 on al על
 my feet rag·lay רגלי



 and I heard va·esh·ma ואשמע
 - et את

 [Him] speaking mid·dab·ber מדבר
 to me e·lay אליפ

 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 2:3

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 am sending sho·w·le·ach שולח

 “ I a·nee אני
 - o·wt·kha אותך

 you to el אל
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 to el אל

 nation go·w·yim גוים
 a rebellious ham·mo·wr·deem המורדים

 that a·sher אשר
 has rebelled ma·re·du מרדו

 against Me vee בי
 they hem·mah המה

 and their fathers va·a·vo·w·tam ואבותם
 have rebelled pa·she·u פשעו

 against Me vee בי
 To ad עד

 e·tsem עצם
 day hay·yo·wm היום



 this very haz·zeh הזה
 children ve·hab·ba·neem והבנים Ezekiel 2:4

 They are obstinate qe·she קשי
 pha·neem פנים

 and stubborn ve·chiz·qe וחזקי
 lev לב

 I a·nee אני
 am sending sho·w·le·ach שולח

 - o·wt·kha אותך
 you to them a·le·hem אליהם

 and you are to say ve·a·mar·ta ואמרת
 to them a·le·hem אליהם

 ‘ This is what koh כה
 says ’ a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה
 they ve·hem·mah והמה Ezekiel 2:5

 And whether im אם
 listen yish·me·u ישמעו

 or ve·im ואם
 refuse to listen — yech·da·lu יחדלו

 for kee כי
 house — bet בית

 are a rebellious me·ree מרי
 they hem·mah המה

 they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי



 a prophet na·vee נביא
 has been ha·yah היה

 among them ve·to·w·kham בתוכםפ
 But you ve·at·tah ואתה Ezekiel 2:6

 son ben בן
 of man a·dam אדם
 do not al אל

 be afraid tee·ra תירא
 of them me·hem מהם

 or their words u·mid·div·re·hem ומדבריהם
 Do not al אל

 be afraid tee·ra תירא
 though kee כי

 briers sa·ra·veem סרבים
 and thorns ve·sal·lo·w·neem וסלונים

 surround o·w·takh אותך
 among ve·el ואל

 scorpions aq·rab·beem עקרבים
 you at·tah אתה

 and you dwell yo·wo·shev יושב
 of their words mid·div·re·hem מדבריהם

 Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא

 by their presence u·mip·pe·ne·hem ומפניהם
 al אל

 or dismayed te·chat תחת
 though kee כי



 house bet בית
 they are a rebellious me·ree מרי

 hem·mah המה
 But speak ve·dib·bar·ta ודברת Ezekiel 2:7

 - et את
 My words de·va·ray דברי

 to them a·le·hem אליהם
 whether im אם

 they listen yish·me·u ישמעו
 or ve·im ואם

 refuse yech·da·lu יחדלו
 to listen kee כי

 are rebellious me·ree מרי
 for they hem·mah המהפ
 And you ve·at·tah ואתה Ezekiel 2:8

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 listen she·ma שמע
 - et את

 to what a·sher אשר
 I a·nee אני

 tell you me·dab·ber מדבר
 e·le·kha אליך

 Do not al אל
 be te·hee תהי

 rebellious me·ree מרי
 house ke·vet כבית



 like that rebellious ham·me·ree המרי
 Open pe·tseh פצה

 your mouth phee·kha פיך
 and eat ve·e·khol ואכל

 - et את
 what a·sher אשר

 I a·nee אני
 give no·ten נתן

 you ” e·le·kha אליך
 Then I looked va·er·eh ואראה Ezekiel 2:9

 and saw ve·hin·neh והנה
 a hand yad יד

 reaching out she·lu·chah שלוחה
 to me e·lay אלי

 and ve·hin·neh והנה
 in it vo בו

 was a scroll me·gil·lat מגלת
 se·pher ספר

 which He unrolled vay·yiph·ros ויפרש Ezekiel 2:10

 - o·w·tah אותה
 before me le·pha·nay לפני

 - ve·hee והיא
 And written khe·tu·vah כתובה
 on the front pa·neem פנים

 and back ve·a·cho·wr ואחור
 - ve·kha·tuv וכתוב

 of it e·le·ha אליה



 [were] words of 
lamentation 

qi·neem קנים
 mourning va·he·geh והגה

 and woe va·hee והיס
 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 3:1

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 - et את

 what a·sher אשר
 you find here tim·tsa תמצא

 “ eat e·kho·wl אכול
 Eat e·kho·wl אכול

 - et את
 scroll ham·me·gil·lah המגלה

 this haz·zot הזאת
 then go ve·lekh ולך

 and speak dab·ber דבר
 to el אל

 the house bet בית
 of Israel ” yis·ra·el ישראל

 So I opened va·eph·tach ואפתח Ezekiel 3:2

 - et את
 my mouth pee פי

 and He fed vay·ya·a·khi·le·nee ויאכלני
 me et את

 the scroll ham·me·gil·lah המגלה
 haz·zot הזאת



 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 3:3

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 bit·ne·kha בטנך

 “ eat ta·a·khel תאכל
 your stomach u·me·e·kha ומעיך

 and fill te·mal·le תמלא
 - et את

 scroll ham·me·gil·lah המגלה
 with this haz·zot הזאת

 - a·sher אשר
 I a·nee אני

 am giving you ” no·ten נתן
 e·le·kha אליך

 So I ate va·o·khe·lah ואכלה
 and it was vat·te·hee ותהי

 in my mouth be·phee בפי
 as honey kid·vash כדבש
 as sweet le·ma·to·wq למתוקפ

 Then He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 3:4

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man a·dam אדם
 go now lekh לך

 bo בא
 to el אל



 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and speak ve·dib·bar·ta ודברת
 My words vid·va·ray בדברי

 to them a·le·hem אליהם
 For kee כי Ezekiel 3:5

 are not lo לא
 to el אל

 a people am עם
 of unfamiliar im·qe עמקי

 speech sa·phah שפה
 or difficult ve·khiv·de וכבדי

 language la·sho·wn לשון
 you at·tah אתה

 being sent sha·lu·ach שלוח
 but to el אל

 the house bet בית
 of Israel — yis·ra·el ישראל

 not lo לא Ezekiel 3:6

 to el אל
 peoples am·meem עמים

 the many rab·beem רבים
 of unfamiliar im·qe עמקי

 speech sa·phah שפה
 and difficult ve·khiv·de וכבדי

 language la·sho·wn לשון
 whose a·sher אשר



 you cannot lo לא
 understand tish·ma תשמע

 words div·re·hem דבריהם
 Surely im אם

 lo לא
 to them a·le·hem אליהם

 if I had sent you she·lach·tee·kha שלחתיך
 they hem·mah המה

 would have listened yish·me·u ישמעו
 to you e·le·kha אליך

 But the house u·vet ובית Ezekiel 3:7

 of Israel yis·ra·el ישראל
lo לא

 will be unwilling yo·vu יאבו
 to listen lish·mo·a לשמע

 to you e·le·kha אליך
 since kee כי

e·nam אינם
 they are unwilling o·veem אבים

 to listen lish·mo·a לשמע
 to Me e·lay אלי

 For kee כי
 the whole kal כל

 house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 is hard-headed chiz·qe חזקי
 me·tsach מצח



 and hard-hearted u·qe·she וקשי
 lev לב
 hem·mah המה

 Behold hin·neh הנה Ezekiel 3:8

 I will make na·tat·tee נתתי
 - et את

 your face pa·ne·kha פניך
 as hard cha·za·qeem חזקים

 as le·um·mat לעמת
 their faces pe·ne·hem פניהם

 - ve·et ואת
 and your forehead mits·cha·kha מצחך

 as hard cha·zaq חזק
 as le·um·mat לעמת

 their foreheads mits·cham מצחם
 like a diamond ke·sha·meer כשמיר Ezekiel 3:9

 harder cha·zaq חזק
 than flint mits·tsor מצר

 I will make na·tat·tee נתתי
 your forehead mits·che·kha מצחך

 Do not lo לא
 be afraid tee·ra תירא
 of them o·w·tam אותם

 [or] ve·lo ולא
 dismayed te·chat תחת

 at their presence mip·pe·ne·hem מפניהם
 even though kee כי



 house ” bet בית
 are a rebellious me·ree מרי

 they hem·mah המהפ
 He added vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 3:10

 e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 “ - et את

 to all kal כל
 the words de·va·ray דברי

 - a·sher אשר
 I speak a·dab·ber אדבר
 to you e·le·kha אליך

 and take them qach קח
 to heart bil·va·ve·kha בלבבך

 listen carefully u·ve·a·ze·ne·kha ובאזניך
 she·ma שמע

 - ve·lekh ולך Ezekiel 3:11

 Go bo בא
 to el אל

 the exiles hag·go·w·lah הגולה
 to them el אל

 your people be·ne בני
 am·me·kha עמך

 speak ve·dib·bar·ta ודברת
 a·le·hem אליהם

 and tell ve·a·mar·ta ואמרת



 them a·le·hem אליהם
 ‘ This is what koh כה

 says ’ a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 whether im אם

 they listen yish·me·u ישמעו
 or ve·im ואם

 refuse to listen ” yech·da·lu יחדלו
 lifted me up vat·tis·sa·e·nee ותשאני Ezekiel 3:12

 Then the Spirit ru·ach רוח
 and I heard va·esh·ma ואשמע

 behind me : a·cha·ray אחרי
 sound qo·wl קול

 rumbling ra·ash רעש
 a great ga·do·wl גדול

 ‘ Blessed be ba·rukh ברוך
 the glory ke·vo·wd כבוד

 of the LORD YHVH יהוה
 in His dwelling place ! ’ mim·me·qo·w·mo ממקומו

 [It was] the sound ve·qo·wl וקול Ezekiel 3:13

 of the wings kan·phe כנפי
 of the living creatures ha·chay·yo·wt החיות

 brushing mash·shee·qo·wt משיקות
 one ish·shah אשה

 against el אל
 another a·cho·w·tah אחותה



 and the sound ve·qo·wl וקול
 of the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 beside them le·um·ma·tam לעמתם

 sound ve·qo·wl וקול
 rumbling ra·ash רעש

 a great ga·do·wl גדול
 So the Spirit ve·ru·ach ורוח Ezekiel 3:14

 lifted me up ne·sa·at·nee נשאתני
 and took me away vat·tiq·qa·che·nee ותקחני

 and I went va·e·lekh ואלך
 in bitterness mar מר

 and in the anger ba·cha·mat בחמת
 of my spirit ru·chee רוחי

 hand ve·yad ויד
 of the LORD YHVH יהוה

 upon me a·lay עלי
 with the strong cha·za·qah חזקה

 I came va·a·vo·w ואבוא Ezekiel 3:15

 to el אל
 the exiles hag·go·w·lah הגולה

tel תל
 at Tel-abib a·veev אביב
 who dwelt hay·yo·she·veem הישבים

 by el אל
 the River ne·har נהר

 Kebar ke·var כבר
 I sat va·ʾa·shɛr ואשר



 they hem·mah המה
 sat yo·wo·she·veem יושבים

 where sham שם
 and remained va·e·shev ואשב

 there sham שם
 And for seven shiv·at שבעת

 days ya·meem ימים
 overwhelmed mash·meem משמים
 among them be·to·w·kham בתוכם

 came vay·hee ויהי Ezekiel 3:16

 At the end miq·tseh מקצה
 of seven shiv·at שבעת

 days ya·mīm ph ימים פ
 vay·hee ויהי

 the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 3:17

 of man a·dam אדם
 you a watchman tso·pheh צפה

 I have made ne·tat·tee·kha נתתיך
 for the house le·vet לבית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 Whenever you hear ve·sha·ma·ta ושמעת

 My mouth mip·pee מפי
 a word da·var דבר



 give them a warning ve·hiz·har·ta והזהרת
 from Me o·w·tam אותם

 from mim·men·nee ממני
 If I say be·a·me·ree באמרי Ezekiel 3:18

 to the wicked man la·ra·sha לרשע
 ‘ You will surely die mo·wt מות

 ’ ta·mut תמות
 but you do not ve·lo ולא

 warn him hiz·har·to הזהרתו
 [or] ve·lo ולא

 speak out dib·bar·ta דברת
 to warn le·haz·heer להזהיר

 him ra·sha רשע
 way mid·dar·ko מדרכו

 from his wicked ha·re·sha·ah הרשעה
 to save his life le·chay·yo·to לחיתו

 that hu הוא
 wicked man ra·sha רשע

 in his iniquity ba·a·wo·no בעונו
 will die ya·mut ימות

 his blood ve·da·mo ודמו
 and I will hold you mee·ya·de·kha מידך

 responsible for a·vaq·qesh אבקש
 you ve·at·tah ואתה Ezekiel 3:19

 But if kee כי
 warn hiz·har·ta הזהרת

 a wicked man ra·sha רשע



 and he does not ve·lo ולא
 turn shav שב

 from his wickedness me·rish·o מרשעו
 way u·mid·dar·ko ומדרכו

 and his wicked ha·re·sha·ah הרשעה
 he hu הוא

 in his iniquity ba·a·wo·no בעונו
 will die ya·mut ימות

 but you ve·at·tah ואתה
 - et את

 yourself naph·she·kha נפשך
 will have saved hits·tsal·ta הצלתס

 turns u·ve·shuv ובשוב Ezekiel 3:20

 Now if a righteous man tsad·deeq צדיק
 from his righteousness mits·tsid·qo מצדקו

 and commits ve·a·sah ועשה
 iniquity a·vel עול

 and I put ve·na·tat·tee ונתתי
 a stumbling block mikh·sho·wl מכשול

 before him le·pha·naw לפניו
 he hu הוא

 will die ya·mut ימות
 If kee כי

 you did not lo לא
 warn him hiz·har·to הזהרתו
 in his sin be·chat·ta·to בחטאתו

 he will die ya·mut ימות



 will not ve·lo ולא
 be remembered tiz·za·khar·na תזכרן

 and the righteous acts tsid·qo·taw צדקתו
 - a·sher אשר

 he did a·sah עשה
 his blood ve·da·mo ודמו

 And I will hold you mee·ya·de·kha מידך
 responsible for a·vaq·qesh אבקש

 you ve·at·tah ואתה Ezekiel 3:21

 But if kee כי
 warn hiz·har·to הזהרתו

 the righteous man tsad·deeq צדיק
 not le·vil·tee לבלתי

 to sin cha·to חטא
 - tsad·deeq צדיק

 and he ve·hu והוא
 does not lo לא

 sin cha·ta חטא
 he will indeed live cha·yo חיו

 yich·yeh יחיה
 because kee כי

 he heeded your 
warning 

niz·har נזהר
 and you ve·at·tah ואתה

 - et את
 yourself ” naph·she·kha נפשך

 will have saved hits·tsal·ta הצלתס
 was vat·te·hee ותהי Ezekiel 3:22



 upon me a·lay עלי
 And there sham שם
 the hand yad יד

 of the LORD YHVH יהוה
 and He said vay·yo·mer ויאמר

 to me e·lay אלי
 “ Get up qum קום

 go out tse צא
 to el אל

 the plain hab·biq·ah הבקעה
 and there ve·sham ושם

 I will speak a·dab·ber אדבר
 with you ” o·w·takh אותך
 So I got up va·a·qum ואקום Ezekiel 3:23

 and went out va·e·tse ואצא
 to el אל

 the plain hab·biq·ah הבקעה
 and behold ve·hin·neh והנה

 there sham שם
 the glory ke·vo·wd כבוד

 of the LORD YHVH יהוה
 was present o·med עמד

 like the glory kak·ka·vo·wd ככבוד
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 by al על

 the River ne·har נהר



 Kebar ke·var כבר
 and I fell va·ep·pol ואפל

 facedown al על
 pa·nay פני

 entered vat·ta·vo ותבא Ezekiel 3:24

 me vee בי
 Then the Spirit ru·ach רוח

 and set me vat·ta·a·mi·de·nee ותעמדני
 on al על

 my feet rag·lay רגלי
 He spoke vay·dab·ber וידבר
 with me o·tee אתי
 and said vay·yo·mer ויאמר

 e·lay אלי
 “ Go bo בא

 shut yourself his·sa·ger הסגר
 inside be·to·wkh בתוך

 your house be·te·kha ביתך
 And you ve·at·tah ואתה Ezekiel 3:25

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 hin·neh הנה
 they will tie na·te·nu נתנו

 - a·le·kha עליך
 with ropes a·vo·w·teem עבותים

 and you will be bound va·a·sa·ru·kha ואסרוך
 ba·hem בהם



 so that you cannot ve·lo ולא
 go out te·tse תצא

 among [the people] be·to·w·kham בתוכם
 I will make your 

tongue 
u·le·sho·wn·kha ולשונך Ezekiel 3:26

 stick ad·beeq אדביק
 to el אל

 the roof of your mouth chik·ke·kha חכך
 and you will be silent ve·ne·e·lam·ta ונאלמת

 and unable ve·lo ולא
 tih·yeh תהיה
 la·hem להם

 - le·eesh לאיש
 to rebuke them mo·w·khee·ach מוכיח

 though kee כי
 house bet בית

 are a rebellious me·ree מרי
 they hem·mah המה

 But when I speak u·ve·dab·be·ree ובדברי Ezekiel 3:27

 with you o·wt·kha אותך
 I will open eph·tach אפתח

 - et את
 your mouth pee·kha פיך

 and you are to tell ve·a·mar·ta ואמרת
 them a·le·hem אליהם

 ‘ This is what koh כה
 says ’ a·mar אמר



 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 let him listen hash·sho·me·a השמע
 Whoever listens yish·ma ישמע

 let him refuse ve·he·cha·del והחדל
 and whoever refuses yech·dal יחדל

 for kee כי
 house [’’] bet בית

 are a rebellious me·ree מרי
 they hem·mah המהס

 [“] Now you ve·at·tah ואתה Ezekiel 4:1

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 take qach קח
 le·kha לך

 a brick le·ve·nah לבנה
 place ve·na·tat·tah ונתתה

 it o·w·tah אותה
 before you le·pha·ne·kha לפניך

 and draw ve·chaq·qo·w·ta וחקות
 on it a·le·ha עליה

 the city eer עיר
 - et את

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 Then lay ve·na·tat·tah ונתתה Ezekiel 4:2

 against it : a·le·ha עליה
 siege ma·tso·wr מצור



 Construct u·va·nee·ta ובנית
 a·le·ha עליה

 a siege wall da·yeq דיק
 build ve·sha·phakh·ta ושפכת
 to it a·le·ha עליה

 a ramp so·le·lah סללה
 set up ve·na·tat·tah ונתתה

 against it a·le·ha עליה
 camps ma·cha·no·wt מחנות

 and place ve·seem ושים
 around it a·le·ha עליה

 battering rams ka·reem כרים
 on all sides sa·veev סביב

 Then ve·at·tah ואתה Ezekiel 4:3

 take qach קח
 le·kha לך

 plate ma·cha·vat מחבת
 an iron bar·zel ברזל

 and set it up ve·na·tat·tah ונתתה
 - o·w·tah אותה

 wall qeer קיר
 as an iron bar·zel ברזל

 between yourself be·ne·kha בינך
 u·ven ובין

 and the city ha·eer העיר
 Turn va·ha·khee·no·tah והכינתה

 - et את



 your face pa·ne·kha פניך
 toward it e·le·ha אליה

 so that it is ve·ha·ye·tah והיתה
 under siege vam·ma·tso·wr במצור

 and besiege it ve·tsar·ta וצרת
 a·le·ha עליה

 will be a sign o·wt אות
 This hee היא

 to the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראלס

 Then ve·at·tah ואתה Ezekiel 4:4

 lie down she·khav שכב
 on al על

 side tsid·de·kha צדך
 your left has·se·ma·lee השמאלי

 and place ve·sam·ta ושמת
 - et את

 the iniquity a·won עון
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 upon yourself a·law עליו

 for the number mis·par מספר
 of days hay·ya·meem הימים

 - a·sher אשר
 you lie on your side tish·kav תשכב

 a·law עליו
 You are to bear tis·sa תשא



 - et את
 their iniquity a·wo·nam עונם

 For I va·a·nee ואני Ezekiel 4:5

 have assigned na·tat·tee נתתי
 to you le·kha לך

 et את
 of years she·ne שני

 of their iniquity a·wo·nam עונם
 according to the 

number 
le·mis·par למספר

 - ya·meem ימים
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 me·o·wt מאות
 ve·tish·eem ותשעים

 days yo·wm יום
 So you shall bear ve·na·sa·ta ונשאת

 the iniquity a·won עון
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 When you have 

completed 
ve·khil·lee·ta וכלית Ezekiel 4:6

 - et את
 these days el·leh אלה

 lie down ve·sha·khav·ta ושכבת
 but on al על

 side tsid·de·kha צדך
 your right hay·mo·nī הימוני

 again she·neet שנית
 and bear ve·na·sa·ta ונשאת



 - et את
 the iniquity a·won עון

 of the house bet בית
 of Judah ye·hu·dah יהודה

40 ar·ba·eem ארבעים
 days yo·wm יום

 a day yo·wm יום
 for each year lash·sha·nah לשנה

 yo·wm יום
 lash·sha·nah לשנה

 I have assigned ne·tat·tee נתתיו
 to you lakh לך

 toward ve·el ואל Ezekiel 4:7

 the siege me·tso·wr מצור
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 You must turn ta·kheen תכין
 your face pa·ne·kha פניך

 with your arm u·ze·ro·a·kha וזרעך
 bared cha·su·phah חשופה

 and prophesy ve·nib·be·ta ונבאת
 against it a·le·ha עליה

 Now behold ve·hin·neh והנה Ezekiel 4:8

 I will tie you up na·tat·tee נתתי
 a·le·kha עליך

 with ropes a·vo·w·teem עבותים
 so you cannot ve·lo ולא

 turn te·ha·phekh תהפך



 from side mits·tsid·de·kha מצדך
 to el אל

 side tsid·de·kha צדך
 until ad עד

 you have finished kal·lo·wt·kha כלותך
 the days ye·me ימי

 of your siege me·tsu·re·kha מצורך
ve·at·tah ואתה Ezekiel 4:9

 But take qach קח
 le·kha לך

 wheat chit·teen חטין
 barley u·se·o·reem ושערים
 beans u·pho·wl ופול
 lentils va·a·da·sheem ועדשים
 millet ve·do·chan ודחן

 and spelt ve·khus·se·meem וכסמים
 put ve·na·tat·tah ונתתה

 them o·w·tam אותם
 container bikh·lee בכלי
 in a single e·chad אחד
 and make ve·a·see·ta ועשית

 them o·w·tam אותם
 for yourself le·kha לך
 into bread le·la·chem ללחם
 during the mis·par מספר

 - hay·ya·meem הימים
 - a·sher אשר



 at·tah אתה
 you lie sho·w·khev שוכב

 on al על
 your side tsid·de·kha צדך
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 me·o·wt מאות
 ve·tish·eem ותשעים

 days yo·wm יום
 [This is what] you are 

to eat 
to·kha·len·nu תאכלנו

 of food u·ma·a·kha·le·kha ומאכלך Ezekiel 4:10

 - a·sher אשר
 to eat to·kha·len·nu תאכלנו

 You are to weigh out be·mish·qo·wl במשקול
 twenty es·reem עשרים
 shekels she·qel שקל

 each day lay·yo·wm ליום
 at set times me·et מעת

 ad עד
 et עת

 and you are to eat it to·kha·len·nu תאכלנו
 of water u·ma·yim ומים Ezekiel 4:11

 You are also to 
measure out 

bim·su·rah במשורה
 to drink tish·teh תשתה

 a sixth shish·sheet ששית
 of a hin ha·heen ההין

 at set times me·et מעת
 ad עד



 et עת
 and you are to drink it tish·teh תשתה

 cake ve·u·gat ועגת Ezekiel 4:12

 as you would a barley se·o·reem שערים
 And you shall eat to·kha·len·nah תאכלנה

 [the food] ve·hee והיא
 excrement be·gel·le בגללי

 tse·at צאת
 it over dried human ha·a·dam האדם

 after you bake te·u·ge·nah תעגנה
 in the sight [of the 

people] ” 
le·e·ne·hem לעיניהםס

 said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 4:13

 Then the LORD YHVH יהוה
 “ This is how ka·khah ככה

 will eat yo·khe·lu יאכלו
 the Israelites ve·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 - et את

 bread lach·mam לחמם
 their defiled ta·me טמא

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 to which a·sher אשר

 I will banish them ad·dee·chem אדיחם
 ” sham שם

 I said va·o·mar ואמר Ezekiel 4:14

 “ Ah a·hah אהה



 Lord a·do·nay אדני
 GOD ” YHVH יהוה

 “ hin·neh הנה
 I naph·shee נפשי

 have never lo לא
 defiled myself me·tum·ma·ah מטמאה

 anything found dead u·ne·ve·lah ונבלה
 or mauled by wild 

beasts 
u·te·re·phah וטרפה

 I have not lo לא
 eaten a·khal·tee אכלתי

 From my youth min·ne·u·ray מנעורי
 until ve·ad ועד
 now at·tah עתה

 No ve·lo ולא
 has ever entered va בא

 my mouth ” be·phee בפי
 meat be·sar בשר

 unclean pig·gul פגולס
 He replied vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 4:15

 e·lay אלי
 “ Look ” re·eh ראה

 “ I will let na·tat·tee נתתי
 you le·kha לך

 et את
 dung tse·phu·ʿē צפועי

 use cow hab·ba·qar הבקר
 instead of ta·chat תחת



 excrement gel·le גללי
 human ha·a·dam האדם

 and you may bake ve·a·see·ta ועשית
 - et את

 your bread lach·me·kha לחמך
 over that ” a·le·hem עליהםס

 Then He told vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 4:16

 me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man a·dam אדם
 hin·nee הנני

 I am going to cut off sho·ver שבר
 the supply mat·teh מטה

 of food le·chem לחם
 in Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 eat ve·a·khe·lu ואכלו
 bread le·chem לחם

 rationed by weight be·mish·qal במשקל
 They will anxiously u·vid·a·gah ובדאגה

 water u·ma·yim ומים
 by measure bim·su·rah במשורה

 and in despair u·ve·shim·ma·mo·wn ובשממון
 they will drink yish·tu ישתו

 So le·ma·an למען Ezekiel 4:17

 they will lack yach·se·ru יחסרו
 food le·chem לחם

 and water va·ma·yim ומים



 they will be appalled ve·na·sham·mu ונשמו
 [at the sight of] one eesh איש

 another ve·a·chee ואחיו
 wasting away ve·na·maq·qu ונמקו

 in their iniquity [’’] ba·a·wo·nam בעונםפ
 [“] As for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 5:1

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 take qach קח
 le·kha לך

 sword che·rev חרב
 a sharp chad·dah חדה

 razor ta·ar תער
 as a barber’s hag·gal·la·veem הגלבים

 use it tiq·qa·chen·nah תקחנה
 lakh לך

 and shave ve·ha·a·var·ta והעברת
 al על

 your head ro·she·kha ראשך
 ve·al ועל

 and beard ze·qa·ne·kha זקנך
 Then take ve·la·qach·ta ולקחת

 le·kha לך
 a set of scales mo·ze·ne מאזני

 mish·qal משקל
 and divide the hair ve·chil·laq·tam וחלקתם
 a third [of the hair] she·li·sheet שלשית Ezekiel 5:2



 ba·ur באור
 you are to burn up tav·eer תבעיר

 inside be·to·wkh בתוך
 the city ha·eer העיר

 have ended kim·lot כמלאת
 When the days ye·me ימי

 of the siege ham·ma·tso·wr המצור
 you are also to take ve·la·qach·ta ולקחת

 - et את
 a third hash·she·li·sheet השלשית

 and slash tak·keh תכה
 it with the sword va·che·rev בחרב

 all around the city se·vee·vo·w·te·ha סביבותיה
 a third ve·hash·she·li·sheet והשלשית

 and you are to scatter tiz·reh תזרה
 to the wind la·ru·ach לרוח

 a sword ve·che·rev וחרב
 For I will unleash a·reeq אריק

 behind them a·cha·re·hem אחריהם
 But you are to take ve·la·qach·ta ולקחת Ezekiel 5:3

 mish·sham משם
 a few me·at מעט

 strands of hair be·mis·par במספר
 and secure ve·tsar·ta וצרת

 them o·w·tam אותם
 in the folds of your 

garment 
bikh·na·phe·kha בכנפיך

 a few of these u·me·hem ומהם Ezekiel 5:4



 Again o·wd עוד
 take tiq·qach תקח

 throw ve·hish·lakh·ta והשלכת
 them o·w·tam אותם

 into el אל
 to·wkh תוך

 the fire ha·esh האש
 and burn ve·sa·raph·ta ושרפת

 them o·tam אתם
 - ba·esh באש

 From there mim·men·nu ממנו
 will spread te·tse תצא

 a fire esh אש
 to el אל

 the whole kal כל
 house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראלפ
 This is what koh כה Ezekiel 5:5

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ This [is] zot זאת

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 in the center be·to·wkh בתוך

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 which I have set sam·tee·ha שמתיה

 all around her u·se·vee·vo·w·te·ha וסביבותיה



 with countries a·ra·tso·wt ארצות
 But she has rebelled vat·te·mer ותמר Ezekiel 5:6

 - et את
 against My ordinances mish·pa·tay משפטי

 more wickedly le·rish·ah לרשעה
 than min מן

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 and ve·et ואת

 against My statutes chuq·qo·w·tay חקותי
 worse than min מן

 the countries ha·a·ra·tso·wt הארצות
 - a·sher אשר

 around her se·vee·vo·w·te·ha סביבותיה
 For kee כי

 My ordinances ve·mish·pa·tay במשפטי
 [her people] have 

rejected 
ma·a·su מאסו

 My statutes ’ ve·chuq·qo·w·tay וחקותי
 and have not lo לא

 walked ha·le·khu הלכו
 in va·hem בהםס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 5:7

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ - ya·an יען



 You have been more 
insubordinate 

ha·ma·ne·khem המנכם
 than min מן

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 - a·sher אשר

 around you se·vee·vo·w·te·khem סביבותיכם
 in My statutes be·chuq·qo·w·tay בחקותי

 you have not lo לא
 walked ha·lakh·tem הלכתם

 - ve·et ואת
 My ordinances mish·pa·tay משפטי

 [or] lo לא
 kept a·see·tem עשיתם

 to the ordinances u·khe·mish·pe·te וכמשפטי
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 - a·sher אשר
 around you ’ se·vee·vo·w·te·khem סביבותיכם

 nor lo לא
 have you even 

conformed 
a·see·tem עשיתםס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 5:8

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Behold hin·nee הנני
 against you, 

[Jerusalem] 
a·la·yikh עליך

 gam גם
 I Myself am a·nee אני



 and I will execute ve·a·see·tee ועשיתי
 among you ve·to·w·khekh בתוכך
 judgments mish·pa·teem משפטים
 in the sight le·e·ne לעיני

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 I will do ve·a·see·tee ועשיתי Ezekiel 5:9

 to you vakh בך
 - et את

 what a·sher אשר
 I have never lo לא
 done before a·see·tee עשיתי

 - ve·et ואת
 and a·sher אשר

 will never lo לא
 do e·e·seh אעשה

 kha·mo·hu כמהו
 again o·wd עוד

 Because of ya·an יען
 all kal כל

 your abominations to·w·a·vo·ta·yikh תועבתיךס
 As a result la·khen לכן Ezekiel 5:10

 fathers a·vo·wt אבות
 will eat yo·khe·lu יאכלו

 their sons va·neem בנים
 among you be·to·w·khekh בתוכך

 and sons u·va·neem ובנים
 will eat yo·khe·lu יאכלו



 their fathers a·vo·w·tam אבותם
 I will execute ve·a·see·tee ועשיתי

 against you vakh בך
 judgments she·pha·teem שפטים

 and scatter ve·ze·ree·tee וזריתי
 - et את

 all kal כל
 your remnant she·e·ree·tekh שאריתך

 to every le·khal לכל
 wind ’ ru·ach רוחפ

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 5:11

 live chay חי
 as surely as I a·nee אני

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 im אם
 lo לא

 because ya·an יען
 - et את

 My sanctuary miq·da·shee מקדשי
 you have defiled tim·met טמאת

 with all be·khal בכל
 your detestable idols shiq·qu·tsa·yikh שקוציך

 u·ve·khal ובכל
 and abominations to·w·a·vo·ta·yikh תועבתיך

ve·gam וגם



 I Myself a·nee אני
 will withdraw My favor eg·ra אגרע

 - ve·lo ולא
 with pity ta·cho·ws תחוס

 I will not look upon 
you 

e·nee עיני
 [nor] ve·gam וגם
 will I a·nee אני

 lo לא
 spare you ech·mo·wl אחמול

 A third she·li·shi·tekh שלשתיך Ezekiel 5:12

 by plague bad·de·ver בדבר
 of your people will die ya·mu·tu ימותו

 by famine u·va·ra·av וברעב
 or be consumed yikh·lu יכלו

 within you ve·to·w·khekh בתוכך
 a third ve·hash·she·li·sheet והשלשית

 by the sword ba·che·rev בחרב
 will fall yip·pe·lu יפלו

 outside [your walls] se·vee·vo·w·ta·yikh סביבותיך
 and a third ve·hash·she·lee·sheet והשלישית

 to every le·khal לכל
 wind ru·ach רוח

 I will scatter e·za·reh אזרה
 a sword ve·che·rev וחרב

 and unleash a·reeq אריק
 behind them a·cha·re·hem אחריהם



 is spent ve·kha·lah וכלה Ezekiel 5:13

 And when My anger ap·pee אפי
 and I have vented va·ha·ni·cho·w·tee והנחותי

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 against them bam בם

 I will be appeased ve·hin·ne·cha·me·tee והנחמתי
 they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 have spoken dib·bar·tee דברתי

 in My zeal be·qin·a·tee בקנאתי
 And when I have spent be·khal·lo·w·tee בכלותי

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 on them bam בם

 I will make ve·et·te·nekh ואתנך Ezekiel 5:14

 you a ruin le·cha·re·bah לחרבה
 and a disgrace u·le·cher·pah ולחרפה

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 - a·sher אשר

 around you se·vee·vo·w·ta·yikh סביבותיך
 in the sight le·e·ne לעיני

 of all kal כל
 who pass by o·w·ver עובר

 So you will be ve·ha·ye·tah והיתה Ezekiel 5:15

 a reproach cher·pah חרפה
 and a taunt u·ge·du·phah וגדופה



 a warning mu·sar מוסר
 and a horror u·me·sham·mah ומשמה

 to the nations lag·go·w·yim לגוים
 - a·sher אשר

 around you se·vee·vo·w·ta·yikh סביבותיך
 when I execute ba·a·so·w·tee בעשותי

 against you vakh בך
 judgments she·pha·teem שפטים

 in anger be·aph באף
 wrath u·ve·che·mah ובחמה

 fury u·ve·to·khe·cho·wt ובתכחות
 and raging che·mah חמה

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken dib·bar·tee דברתי
 When I shower be·shal·le·chee בשלחי Ezekiel 5:16

 - et את
 arrows chits·tse חצי

 of famine ha·ra·av הרעב
 with the deadly ha·ra·eem הרעים

 you ba·hem בהם
 [and] a·sher אשר

 ha·yu היו
 destruction le·mash·cheet למשחית

 that a·sher אשר
 I will send a·shal·lach אשלח

 - o·w·tam אותם



 to destroy you le·sha·chet·khem לשחתכם
 the famine ve·ra·av ורעב

 I will intensify o·seph אסף
 against you a·le·khem עליכם
 and cut off ve·sha·var·tee ושברתי

 your la·khem לכם
 supply mat·teh מטה

 of food la·chem לחם
 I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Ezekiel 5:17

 against you a·le·khem עליכם
 famine ra·av רעב
 beasts ve·chay·yah וחיה

 and wild ra·ah רעה
 and they will leave 

you childless 
ve·shik·ke·lukh ושכלך

 Plague ve·de·ver ודבר
 and bloodshed va·dam ודם

 will sweep ya·a·var יעבר
 through you bakh בך

 a sword ve·che·rev וחרב
 and I will bring a·vee אביא

 against you a·la·yikh עליך
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 have spoken ” dib·bar·tee דברתיפ

 came vay·hee ויהי Ezekiel 6:1

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה



 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 6:2

 of man a·dam אדם
 set seem שים

 your face pa·ne·kha פניך
 against el אל

 the mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and prophesy ve·hin·na·ve והנבא
 against them a·le·hem אליהם

 You are to say : ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 6:3

 ‘ O mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 hear shim·u שמעו
 the word de·var דבר

 of the Lord a·do·nay אדני
 GOD ! YHVH יהוה

 This is what koh כה
 says a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 to the mountains le·ha·reem להרים
 and hills ve·lag·ge·va·o·wt ולגבעות

 to the ravines la·a·phee·qeem לאפיקים
 and valleys : ve·lag·gē·ʾa·yot ולגאית

 hin·nee הנני



 I a·nee אני
 am about to bring me·vee מביא

 against you a·le·khem עליכם
 a sword che·rev חרב

 and I will destroy ve·ib·bad·tee ואבדתי
 your high places ba·mo·w·te·khem במותיכם

 will be demolished ve·na·sham·mu ונשמו Ezekiel 6:4

 Your altars miz·be·cho·w·te·khem מזבחותיכם

 will be smashed ve·nish·be·ru ונשברו
 and your incense altars cham·ma·ne·khem חמניכם

 and I will cast down ve·hip·pal·tee והפלתי
 your slain chal·le·khem חלליכם

 before liph·ne לפני
 your idols gil·lu·le·khem גלוליכם

 I will lay ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 6:5

 - et את
 the corpses pig·re פגרי

be·ne בני
 of the Israelites yis·ra·el ישראל

 before liph·ne לפני
 their idols gil·lu·le·hem גלוליהם

 and scatter ve·ze·ree·tee וזריתי
 - et את

 your bones ats·mo·w·te·khem עצמותיכם
 around se·vee·vo·wt סביבות

 your altars miz·be·cho·w·te·khem מזבחותיכם



 Wherever be·khol בכל Ezekiel 6:6

 you live 
mo·wo·she·vo·w·te·khe

m
מושבותיכם

 the cities he·a·reem הערים
 will be laid waste te·che·rav·nah תחרבנה

 and the high places ve·hab·ba·mo·wt והבמות
 will be demolished tee·sha·me·nah תישמנה

 so that le·ma·an למען
 will be laid waste ye·cher·vu יחרבו

 and desecrated ve·ye·she·mu ויאשמו
 your altars miz·be·cho·w·te·khem מזבחותיכם

 smashed ve·nish·be·ru ונשברו
 and obliterated ve·nish·be·tu ונשבתו

 your idols gil·lu·le·khem גלוליכם
 cut down ve·nig·de·u ונגדעו

 your incense altars cham·ma·ne·khem חמניכם
 blotted out ve·nim·chu ונמחו

 and your works ma·a·se·khem מעשיכם
 will fall ve·na·phal ונפל Ezekiel 6:7

 The slain cha·lal חלל
 among you be·to·wkh·khem בתוככם

 and you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 Yet I will leave a 
remnant 

ve·ho·w·tar·tee והותרתי Ezekiel 6:8

 for bih·yo·wt בהיות



 some of you la·khem לכם
 will escape pe·lee·te פליטי
 the sword che·rev חרב

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 when you are 

scattered 
be·hiz·za·ro·w·te·khem בהזרותיכם

 and throughout the 
lands 

ba·a·ra·tso·wt בארצות
 will remember ve·za·khe·ru וזכרו Ezekiel 6:9

 your survivors phe·lee·te·khem פליטיכם
 Me — o·w·tee אותי

 Then in the nations bag·go·w·yim בגוים
 to which a·sher אשר

 they have been 
carried captive 

nish·bu נשבו
 sham שם

 how a·sher אשר
 I have been grieved nish·bar·tee נשברתי

 - et את
 hearts lib·bam לבם

 by their adulterous haz·zo·w·neh הזונה
 that a·sher אשר

 turned away sar סר
 from Me me·a·lay מעלי

 and by ve·et ואת
 their eyes e·ne·hem עיניהם

 that lusted haz·zo·no·wt הזנות
 after a·cha·re אחרי
 idols gil·lu·le·hem גלוליהם



 So they will loathe ve·na·qot·tu ונקטו
 themselves biph·ne·hem בפניהם

 for el אל
 the evil ha·ra·o·wt הרעות

 - a·sher אשר
 they have done a·su עשו

 and for all le·khol לכל
 their abominations to·w·a·vo·te·hem תועבתיהם
 And they will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 6:10

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 I did not lo לא

 in el אל
 vain chin·nam חנם

 declare dib·bar·tee דברתי
 that I would bring la·a·so·wt לעשות

 upon them la·hem להם
 calamity ha·ra·ah הרעה

 this haz·zot הזאתפ
 This is what koh כה Ezekiel 6:11

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Clap hak·keh הכה

 your hands ve·khap·pe·kha בכפך
 stomp u·re·qa ורקע



 your feet be·rag·le·kha ברגלך
 and cry out ve·e·mar ואמר

 “ Alas ! ” ach אח
 because of el אל

 all kal כל
 abominations to·w·a·vo·wt תועבות

 the wicked ra·o·wt רעות
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who a·sher אשר

 by sword ba·che·rev בחרב
 and famine ba·ra·av ברעב
 and plague u·vad·de·ver ובדבר

 will fall yip·po·lu יפלו
 He who is far off ha·ra·cho·wq הרחוק Ezekiel 6:12

 by the plague bad·de·ver בדבר
 will die ya·mut ימות

 he who is near ve·haq·qa·ro·wv והקרוב
 by the sword ba·che·rev בחרב

 will fall yip·po·wl יפול
 and he who remains ve·han·nish·ar והנשאר

 ve·han·na·tsur והנצור
 by famine ba·ra·av ברעב

 will die ya·mut ימות
 So I will vent ve·khil·le·tee וכליתי

 My fury cha·ma·tee חמתי
 upon them bam בם



 Then you will know vee·da·tem וידעתם Ezekiel 6:13

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 lie bih·yo·wt בהיות

 when their slain chal·le·hem חלליהם
 among be·to·wkh בתוך

 their idols gil·lu·le·hem גלוליהם
 around se·vee·vo·wt סביבות

 their altars miz·be·cho·w·te·hem מזבחותיהם
 on el אל

 every kal כל
 hill giv·ah גבעה

 high ra·mah רמה
 on all be·khol בכל

 the mountaintops ra·she ראשי
 he·ha·reem ההרים

 and under ve·ta·chat ותחת
 every kal כל

 tree ets עץ
 green ra·a·nan רענן

 ve·ta·chat ותחת
 [and] kal כל

 oak — e·lah אלה
 leafy a·vut·tah עבתה

 the places me·qo·wm מקום
 where a·sher אשר



 they offered na·te·nu נתנו
 sham שם

 incense re·ach ריח
 fragrant nee·cho·ach ניחח

 to all le·khol לכל
 their idols gil·lu·le·hem גלוליהם

 I will stretch out ve·na·tee·tee ונטיתי Ezekiel 6:14

 - et את
 My hand ya·dee ידי

 against them a·le·hem עליהם
 I will make ve·na·tat·tee ונתתי

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 a desolate she·ma·mah שממה
 waste u·me·sham·mah ומשמה

 from the wilderness mim·mid·bar ממדבר
 to Diblah div·la·tah דבלתה

 and wherever be·khol בכל
 they live 

mo·wo·she·vo·w·te·he
m

מושבותיהם

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ’” YHVH יהוה

 came vay·hee ויהי Ezekiel 7:1

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי



 saying le·mor לאמר
 “ O ve·at·tah ואתה Ezekiel 7:2

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 this is what koh כה
 says a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 to the land le·ad·mat לאדמת
 of Israel : yis·ra·el ישראל

 ‘ The end ! qets קץ
 has come ba בא

 The end haq·qets הקץ
 upon al על

 the four ʾar·ba·ʿat ארבעת
 corners kan·pho·wt כנפות

 of the land ha·a·rets הארץ
 is now at·tah עתה Ezekiel 7:3

 The end haq·qets הקץ
 upon you a·la·yikh עליך

 and I will unleash ve·shil·lach·tee ושלחתי
 My anger ap·pee אפי

 against you bakh בך
 I will judge you u·she·phat·teekh ושפטתיך

 according to your ways kid·ra·kha·yikh כדרכיך
 and repay ve·na·tat·tee ונתתי

 you a·la·yikh עליך



 - et את
 for all kal כל

 your abominations to·w·a·vo·ta·yikh תועבתיך
 I will not ve·lo ולא Ezekiel 7:4

 with pity ta·cho·ws תחוס
 e·nee עיני

 look on you a·la·yikh עליך
 nor ve·lo ולא

 will I spare you ech·mo·wl אחמול
 but I will punish you 

for 
kee כי

 your ways de·ra·kha·yikh דרכיך
 a·la·yikh עליך
 et·ten אתן

 and for the 
abominations 

ve·to·w·a·vo·w·ta·yikh ותועבותיך

 among you be·to·w·khekh בתוכך
 - tih·ye·na תהיין

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ’ YHVH יהוה

 This is what koh כה Ezekiel 7:5

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ Disaster ! ra·ah רעה

 An unprecedented a·chat אחת
 disaster — ra·ah רעה



 behold hin·neh הנה
 it is coming ! va·ah באה

 The end qets קץ Ezekiel 7:6

 has come ! ba בא
 has come ! ba בא

 The end haq·qets הקץ
 It has roused itself he·qeets הקיץ

 against you e·la·yikh אליך
 Behold hin·neh הנה

 it has come ! ba·ah באה
 has come ba·ah באה Ezekiel 7:7

 Doom hats·tse·phee·rah הצפירה
 to you e·le·kha אליך

 O inhabitants yo·wo·shev יושב
 of the land ha·a·rets הארץ

 has come ba בא
 The time ha·et העת

 is near qa·ro·wv קרוב
 the day hay·yo·wm היום

 there is panic me·hu·mah מהומה
 instead of shouts of joy ve·lo ולא

 hed הד
 on the mountains ha·reem הרים

 - at·tah עתה Ezekiel 7:8

 Very soon miq·qa·ro·wv מקרוב
 I will pour out esh·po·wkh אשפוך

 My wrath cha·ma·tee חמתי



 upon you a·la·yikh עליך
 and vent ve·khil·le·tee וכליתי

 My anger ap·pee אפי
 against you bakh בך

 I will judge you u·she·phat·teekh ושפטתיך
 according to your ways kid·ra·kha·yikh כדרכיך

 and repay you ve·na·tat·tee ונתתי
 a·la·yikh עליך

 - et את
 for all kal כל

 your abominations to·w·a·vo·w·ta·yikh תועבותיך
 I will not ve·lo ולא Ezekiel 7:9

 look on you with pity ta·cho·ws תחוס
 e·nee עיני

 nor ve·lo ולא
 will I spare you ech·mo·wl אחמול

 for your ways kid·ra·kha·yikh כדרכיך
 a·la·yikh עליך

 but I will punish you et·ten אתן
 and for the 

abominations 
ve·to·w·a·vo·w·ta·yikh ותועבותיך

 among you be·to·w·khekh בתוכך
 tih·ye·na תהיין

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי
 it is I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה



 who strikes the blow mak·keh מכה
 Behold hin·neh הנה Ezekiel 7:10

 the day hay·yo·wm היום
 is here ! hin·neh הנה

 It has come ! va·ah באה
 has gone out ya·tse·ah יצאה

 Doom hats·tse·phi·rah הצפרה
 has bloomed tsats צץ

 the rod ham·mat·teh המטה
 has budded pa·rach פרח

 arrogance haz·za·do·wn הזדון
 Their violence he·cha·mas החמס Ezekiel 7:11

 has grown qam קם
 into a rod le·mat·teh למטה

 [to punish their] 
wickedness 

re·sha רשע
 None lo לא

 of them [will remain] : me·hem מהם
 none ve·lo ולא

 of their multitude me·ha·mo·w·nam מהמונם
 none ve·lo ולא

 of their wealth me·he·me·hem מהמהם
 and nothing ve·lo ולא

 of value no·ah נה
 ba·hem בהם

 has come ba בא Ezekiel 7:12

 The time ha·et העת
 has arrived hig·gee·a הגיע



 the day hay·yo·wm היום
 Let the buyer haq·qo·w·neh הקונה

 not al אל
 rejoice yis·mach ישמח

 and the seller ve·ham·mo·w·kher והמוכר
 not al אל

 mourn yit·ab·bal יתאבל
 for kee כי

 wrath cha·ro·wn חרון
 is upon el אל

 the whole kal כל
 multitude ha·mo·w·nah המונה
 will surely kee כי Ezekiel 7:13

 The seller ham·mo·w·kher המוכר
 el אל

 what he sold ham·mim·kar הממכר
 not lo לא

 recover ya·shuv ישוב
 while ve·o·wd ועוד

 both remain alive ba·chay·yeem בחיים
 chay·ya·tam חיתם

 For kee כי
 the vision cha·zo·wn חזון

 concerning el אל
 the whole kal כל
 multitude ha·mo·w·nah המונה

 will not lo לא



 be revoked ya·shuv ישוב
 not one of them ve·eesh ואיש

 and because of their 
iniquity 

ba·a·wo·no בעונו
 his life chay·ya·to חיתו

 lo לא
 will preserve yit·chaz·za·qu יתחזקו

 They have blown ta·qe·u תקעו Ezekiel 7:14

 the trumpet vat·ta·qo·w·a בתקוע
 and made ve·ha·kheen והכין

 everything ready hak·kol הכל
 but no ve·en ואין

 one goes ho·lekh הלך
 to war lam·mil·cha·mah למלחמה

 for kee כי
 My wrath cha·ro·w·nee חרוני

 is upon el אל
 the whole kal כל
 multitude ha·mo·w·nah המונה

 The sword ha·che·rev החרב Ezekiel 7:15

 is outside ba·chuts בחוץ
 plague ve·had·de·ver והדבר

 and famine ve·ha·ra·av והרעב
 are within mib·ba·yit מבית

 Those a·sher אשר
 in the country bas·sa·deh בשדה
 by the sword ba·che·rev בחרב

 will die ya·mut ימות



 and those va·a·sher ואשר
 in the city ba·eer בעיר
 by famine ra·av רעב

 and plague va·de·ver ודבר
 will be devoured yo·kha·len·nu יאכלנו

 will escape u·pha·le·tu ופלטו Ezekiel 7:16

 The survivors pe·lee·te·hem פליטיהם
 ve·ha·yu והיו

 and live in el אל
 the mountains he·ha·reem ההרים

 like doves ke·yo·w·ne כיוני
 of the valley hag·ge·a·yo·wt הגאיות

 - kul·lam כלם
 moaning ho·mo·wt המות

 each eesh איש
 for his own iniquity ba·a·wo·no בעונו

 Every kal כל Ezekiel 7:17

 hand hay·ya·da·yim הידים
 will go limp tir·pe·nah תרפינה

 and every ve·khal וכל
 knee bir·ka·yim ברכים

 will turn to te·lakh·nah תלכנה
 water ma·yim מים

 They will put on ve·cha·ge·ru וחגרו Ezekiel 7:18

 sackcloth saq·qeem שקים
 will overwhelm them ve·khis·se·tah וכסתה

 - o·w·tam אותם



 and terror pal·la·tsut פלצות
 ve·el ואל

 will cover all kal כל
 their faces pa·neem פנים

 Shame bu·shah בושה
 and all u·ve·khal ובכל

 their heads ra·she·hem ראשיהם
 will be shaved qa·re·chah קרחה

 their silver kas·pam כספם Ezekiel 7:19

 into the streets ba·chu·tso·wt בחוצות
 They will throw yash·lee·khu ישליכו

 and their gold u·ze·ha·vam וזהבם
 unclean le·nid·dah לנדה

 will seem yih·yeh יהיה
 Their silver kas·pam כספם

 and gold u·ze·ha·vam וזהבם
 cannot lo לא

 yu·khal יוכל
 save them le·hats·tsee·lam להצילם
 in the day be·yo·wm ביום

 of the wrath ev·rat עברת
 of the LORD YHVH יהוה

 their appetites naph·sham נפשם
 They cannot lo לא

 satisfy ye·sab·be·u ישבעו
 their stomachs with 

[wealth] 
u·me·e·hem ומעיהם

 lo לא



 or fill ye·mal·le·u ימלאו
 for kee כי

 the stumbling block mikh·sho·wl מכשול
 that brought their 

iniquity 
a·wo·nam עונם

 it became ha·yah היה
 His beautiful u·tse·vee וצבי Ezekiel 7:20

 ornaments ed·yo עדיו
 into pride le·ga·o·wn לגאון

 they transformed sa·ma·hu שמהו
 images ve·tsal·me וצלמי

 their vile to·w·a·vo·tam תועבתם
 and detestable idols shiq·qu·tse·hem שקוציהם

 to fashion a·su עשו
 and used them vo בו

 Therefore al על
 ken כן

 I will make these ne·tat·tee נתתיו
 for them la·hem להם

 into something 
unclean 

le·nid·dah לנדה
 And I will hand these 

things over 
u·ne·tat·tee ונתתיו Ezekiel 7:21

 be·yad ביד
 to foreigners haz·za·reem הזרים

 as plunder la·vaz לבז
 to the wicked u·le·rish·e ולרשעי

 of the earth ha·a·rets הארץ
 and loot le·sha·lal לשלל



 who will defile them ve·chil·le·lu·ha וחללה
 I will turn va·ha·sib·bo·w·tee והסבותי Ezekiel 7:22

 My face pha·nay פני
 away from them me·hem מהם

 and they will defile ve·chil·le·lu וחללו
 - et את

 My treasured place tse·phu·nee צפוני
 will enter u·va·u ובאו

 it vah בה
 Violent men pa·ree·tseem פריצים

 and they will defile it ve·chil·le·lu·ha וחללוהפ
 Forge a·seh עשה Ezekiel 7:23

 the chain ha·rat·to·wq הרתוק
 for kee כי

 the land ha·a·rets הארץ
 is full ma·le·ah מלאה

 of crimes mish·pat משפט
 of bloodshed da·meem דמים

 and the city ve·ha·eer והעיר
 is full ma·le·ah מלאה

 of violence cha·mas חמס
 So I will bring ve·he·ve·tee והבאתי Ezekiel 7:24

 the most wicked ra·e רעי
 of nations go·w·yim גוים

 to take possession of ve·ya·re·shu וירשו
 - et את

 their houses bat·te·hem בתיהם



 I will end ve·hish·bat·tee והשבתי
 the pride ge·o·wn גאון

 of the mighty az·zeem עזים
 will be profaned ve·ni·cha·lu ונחלו

 and their holy places me·qad·she·hem מקדשיהם
 Anguish qe·pha·dah קפדה Ezekiel 7:25

 is coming ! va בא
 They will seek u·viq·shu ובקשו

 peace sha·lo·wm שלום
 but find none va·a·yin ואין

 Disaster ho·vah הוה Ezekiel 7:26

 upon al על
 disaster ho·vah הוה

 will come ta·vo·w תבוא
 rumor u·she·mu·ah ושמעה

 after el אל
 rumor she·mu·ah שמועה

 and tih·yeh תהיה
 Then they will seek u·viq·shu ובקשו

 a vision cha·zo·wn חזון
 from a prophet min·na·vee מנביא
 but instruction ve·to·w·rah ותורה

 will perish to·vad תאבד
 from the priests mik·ko·hen מכהן

 as will counsel ve·e·tsah ועצה
 from the elders miz·ze·qe·neem מזקנים

 The king ham·me·lekh המלך Ezekiel 7:27



 will mourn yit·ab·bal יתאבל
 the prince ve·na·see ונשיא

 will be clothed yil·bash ילבש
 with despair she·ma·mah שממה

 and the hands vee·de וידי
 of the people am עם

 of the land ha·a·rets הארץ
 will tremble tib·ba·hal·nah תבהלנה

 according to their 
conduct 

mid·dar·kam מדרכם
 I will deal e·e·seh אעשה

 with them o·w·tam אותם
 by their own standards u·ve·mish·pe·te·hem ובמשפטיהם

 and I will judge them esh·pe·tem אשפטם
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ’” YHVH יהוה
 - vay·hee ויהי Ezekiel 8:1

 year bash·sha·nah בשנה
 In the sixth hash·shish·sheet הששית

 of the sixth month bash·shish·shee בששי
 on the fifth ba·cha·mish·shah בחמשה

 day la·cho·desh לחדש
 I a·nee אני

 was sitting yo·wo·shev יושב
 in my house be·ve·tee בביתי

 and the elders ve·ziq·ne וזקני



 of Judah ye·hu·dah יהודה
 were sitting yo·wo·she·veem יושבים

 before me le·pha·nay לפני
 fell vat·tip·pol ותפל

 upon me a·lay עלי
 and there sham שם
 the hand yad יד

 of the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 Then I looked va·er·eh ואראה Ezekiel 8:2

 and saw ve·hin·neh והנה
 a figure de·mut דמות

 like that of a man ke·mar·eh כמראה
 esh אש

 His appearance mim·mar·eh ממראה
 From His waist ma·te·naw מתניו

 down u·le·mat·tah ולמטה
 was like fire esh אש

 and from His waist u·mim·ma·te·naw וממתניו
 up u·le·ma·lah ולמעלה

 [He] ke·mar·eh כמראה
 was as bright zo·har זהר
 as the gleam ke·en כעין

 of amber ha·chash·ma·lah החשמלה
 He stretched out vay·yish·lach וישלח Ezekiel 8:3

 what looked like tav·neet תבנית
 a hand yad יד



 and took me vay·yiq·qa·che·nee ויקחני
 by the hair be·tsee·tsit בציצת
 of my head ro·shee ראשי

 lifted me up vat·tis·sa ותשא
 - o·tee אתי

 Then the Spirit ru·ach רוח
 between ben בין

 earth ha·a·rets הארץ
 u·ven ובין

 and heaven hash·sha·ma·yim השמים
 and carried vat·ta·ve ותבא

 me o·tee אתי
 to Jerusalem ye·ru·sha·le·mah ירושלמה

 in visions be·mar·o·wt במראות
 of God e·lo·heem אלהים

 to el אל
 the entrance pe·tach פתח

 gate sha·ar שער
 of the inner court hap·pe·nee·meet הפנימית

hap·po·w·neh הפונה
 of the north tsa·pho·w·nah צפונה

 where a·sher אשר
 sham שם

 was seated mo·wo·shav מושב
 the idol se·mel סמל

 jealousy haq·qin·ah הקנאה
 that provokes ham·maq·neh המקנה



 I saw ve·hin·neh והנה Ezekiel 8:4

 And there sham שם
 the glory ke·vo·wd כבוד

 of the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 like the vision kam·mar·eh כמראה
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 in the plain bab·biq·ah בבקעה

 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:5

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 lift up sa שא
 “ now na נא

 your eyes e·ne·kha עיניך
 to de·rekh דרך

 the north ” tsa·pho·w·nah צפונה
 So I lifted up va·es·sa ואשא

 my eyes e·nay עיני
 to de·rekh דרך

 the north tsa·pho·w·nah צפונה
 I saw ve·hin·neh והנה
 north mits·tsa·pho·wn מצפון
 Gate le·sha·ar לשער

 of the Altar ham·miz·be·ach המזבח
 idol se·mel סמל



 of jealousy haq·qin·ah הקנאה
 this haz·zeh הזה

 and in the entrance bab·bi·ah בבאה
 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:6

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 see ha·ro·eh הראה

 “ do you at·tah אתה
 what mē·hɛm מהם

 they are doing — o·seem עשים
 abominations to·w·e·vo·wt תועבות

 the great ge·do·lo·wt גדלות
 that a·sher אשר

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 is committing — o·seem עשים
 poh פה

 to drive Me far le·ra·cho·qah לרחקה
 from me·al מעל

 My sanctuary ? miq·da·shee מקדשי
 Yet ve·o·wd ועוד

 ta·shuv תשוב
 you will see tir·eh תראה

 abominations ” to·w·e·vo·wt תועבות
 even greater ge·do·lo·wt גדלותס

 Then He brought vay·ya·ve ויבא Ezekiel 8:7



 me o·tee אתי
 to el אל

 the entrance pe·tach פתח
 to the court he·cha·tser החצר
 and I looked va·er·eh ואראה

 and saw ve·hin·neh והנה
 hole chor חר

 a e·chad אחד
 in the wall baq·qeer בקיר

 He told vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:8

 me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man ” a·dam אדם
 “ dig cha·tar חתר

 na נא
 through the wall ” vaq·qeer בקיר

 So I dug va·ech·tor ואחתר
 through the wall baq·qeer בקיר

 and discovered ve·hin·neh והנה
 doorway pe·tach פתח

 a e·chad אחד
 Then He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:9

 to me e·lay אלי
 “ Go in bo בא

 and see u·re·eh וראה
 - et את

 abominations hat·to·w·e·vo·wt התועבות



 the wicked ha·ra·o·wt הרעות
 a·sher אשר

 they hem הם
 are committing o·seem עשים

 here ” poh פה
 So I went in va·a·vo·w ואבוא Ezekiel 8:10

 and looked va·er·eh ואראה
 and ve·hin·neh והנה

 was every khal כל
 kind tav·neet תבנית

 of crawling creature re·mes רמש
 beast u·ve·he·mah ובהמה

 and detestable she·qets שקץ
 along with all ve·khal וכל

 the idols gil·lu·le גלולי
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 engraved me·chuq·qeh מחקה

 al על
 the wall haq·qeer הקיר

 all sa·veev סביב
 around sa·veev סביב
 seventy ve·shiv·eem ושבעים Ezekiel 8:11

eesh איש
 elders miz·ziq·ne מזקני

 of the house vet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל



 with Jaazaniah ve·ya·a·zan·ya·hu ויאזניהו
 son ben בן

 of Shaphan sha·phan שפן
 stood o·med עמד

 among them be·to·w·kham בתוכם
 standing o·me·deem עמדים

 Before them liph·ne·hem לפניהם
 Each ve·eesh ואיש

 had a censer miq·tar·to מקטרתו
 in his hand be·ya·do בידו

 and a fragrant va·a·tar ועתר
 cloud a·nan ענן

 of incense haq·qe·to·ret הקטרת
 was rising o·leh עלה

 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:12

 to me e·lay אלי
 “ do you see ha·ra·ee·ta הראית

 “ Son ben בן
 of man ” a·dam אדם

 what a·sher אשר
 the elders ziq·ne זקני

 of the house vet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 are doing o·seem עשים
 in the darkness ba·cho·shekh בחשך

 each eesh איש
 at the shrine be·chad·re בחדרי



 of his own idol ? mas·kee·to משכיתו
 For kee כי

 they are saying o·me·reem אמרים
 does not en אין

 ‘ The LORD YHVH יהוה
 see ro·eh ראה

 us o·ta·nu אתנו
 has forsaken a·zav עזב

 the LORD YHVH יהוה
 - et את

 the land ’” ha·a·rets הארץ
 He told vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:13

 me e·lay אלי
 Again o·wd עוד

 ta·shuv תשוב
 “ You will see tir·eh תראה

 abominations ” to·w·e·vo·wt תועבות
 even greater ge·do·lo·wt גדלות

 - a·sher אשר
 them hem·mah המה

 committing o·seem עשים
 Then He brought vay·ya·ve ויבא Ezekiel 8:14

 me o·tee אתי
 to el אל

 the entrance pe·tach פתח
 gate sha·ar שער

 of the house bet בית



 of the LORD YHVH יהוה
 - a·sher אשר
 - el אל

 of the north hats·tsa·pho·w·nah הצפונה
 and I saw ve·hin·neh והנה

 there sham שם
 women han·na·sheem הנשים

 sitting yo·she·vo·wt ישבות
 weeping me·vak·ko·wt מבכות

 - et את
 for Tammuz hat·tam·muz התמוזס

 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:15

 to me e·lay אלי
 “ do you see [this] ? ha·ra·ee·ta הראית

 “ Son ben בן
 of man ” a·dam אדם

 Yet o·wd עוד
 ta·shuv תשוב

 you will see tir·eh תראה
 abominations to·w·e·vo·wt תועבות
 even greater ge·do·lo·wt גדלות
 than these ” me·el·leh מאלה

 So He brought vay·ya·ve ויבא Ezekiel 8:16

 me o·tee אתי
 to el אל

 court cha·tsar חצר
 of the house bet בית



 of the LORD YHVH יהוה
 the inner hap·pe·nee·meet הפנימית

 and there ve·hin·neh והנה
 at the entrance phe·tach פתח

 to the temple he·khal היכל
 of the LORD YHVH יהוה

 between ben בין
 the portico ha·u·lam האולם

 and u·ven ובין
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 were about twenty-
five 

ke·es·reem כעשרים
 va·cha·mish·shah וחמשה

 men eesh איש
 with their backs a·cho·re·hem אחריהם

 to el אל
 the temple he·khal היכל

 of the LORD YHVH יהוה
 and their faces u·phe·ne·hem ופניהם

 toward the east qe·de·mah קדמה
 and they ve·hem·mah והמה

 in worship mish·ta·cha·vee·tem משתחויתם
 were bowing to the 

east 
qe·de·mah קדמה

 of the sun lash·sha·mesh לשמש
 He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 8:17

 to me e·lay אלי
 “ do you see this ? ha·ra·ee·ta הראית

 “ Son ben בן



 of man ” a·dam אדם
 Is it not enough ha·na·qel הנקל

 for the house le·vet לבית
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 to commit me·a·so·wt מעשות
 - et את

 the abominations hat·to·w·e·vo·wt התועבות
 - a·sher אשר

 they are practicing a·su עשו
 here phoh פה
 that kee כי

 they must also fill ma·le·u מלאו
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 with violence cha·mas חמס

 and continually vay·ya·shu·vu וישבו
 provoke Me to anger ? le·hakh·ee·se·nee להכעיסני

 Look, they are even ve·hin·nam והנם
 putting sho·le·cheem שלחים

 - et את
 the branch haz·ze·mo·w·rah הזמורה

 to el אל
 their nose ! ap·pam אפם

 Therefore ve·gam וגם Ezekiel 8:18

 I a·nee אני
 will respond e·e·seh אעשה

 with wrath ve·che·mah בחמה



 I will not lo לא
 with pity ta·cho·ws תחוס

 look on them e·nee עיני
 nor ve·lo ולא

 will I spare them ech·mol אחמל
 Although they shout ve·qa·re·u וקראו

 in My ears ve·a·ze·nay באזני
 qo·wl קול

 loudly ga·do·wl גדול
 I will not ve·lo ולא

 listen to them ” esh·ma אשמע
 - o·w·tam אותם

 call out vay·yiq·ra ויקרא Ezekiel 9:1

 Then I heard Him ve·a·ze·nay באזני
 voice qo·wl קול

 in a loud ga·do·wl גדול
 saying le·mor לאמר

 “ Draw near qa·re·vu קרבו
 O executioners pe·qud·do·wt פקדות

 of the city ha·eer העיר
 each ve·eesh ואיש

 [with] a weapon ke·lee כלי
 of destruction mash·che·to משחתו

 in hand ” be·ya·do בידו
 And I saw ve·hin·neh והנה Ezekiel 9:2

 six shish·shah ששה
 men a·na·sheem אנשים



 coming ba·eem באים
 from the direction mid·de·rekh מדרך

 Gate sha·ar שער
 of the Upper ha·el·yo·wn העליון

 which a·sher אשר
 faces ma·phe·neh מפנה
 north tsa·pho·w·nah צפונה
 each ve·eesh ואיש

 with a weapon ke·lee כלי
 of slaughter map·pa·tso מפצו
 in his hand be·ya·do בידו

 man ve·eesh ואיש
 was another e·chad אחד

 With them be·to·w·kham בתוכם
 clothed la·vush לבש
 in linen bad·deem בדים

 who had a writing kit ve·qe·set וקסת
 has·so·pher הספר

 at his side be·ma·te·naw במתניו
 And they came in vay·ya·vo·u ויבאו

 and stood vay·ya·am·du ויעמדו
 beside e·tsel אצל

 altar miz·bach מזבח
 the bronze han·ne·cho·shet הנחשת

 Then the glory u·khe·vo·wd וכבוד Ezekiel 9:3

 of the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל



 rose na·a·lah נעלה
 from above me·al מעל

 the cherubim hak·ke·ruv הכרוב
 where a·sher אשר

 it had been ha·yah היה
 [and moved] a·law עליו

 to el אל
 the threshold miph·tan מפתן
 of the temple hab·ba·yit הבית
 And He called vay·yiq·ra ויקרא

 to el אל
 the man ha·eesh האיש
 clothed hal·la·vush הלבש
 in linen hab·bad·deem הבדים

 - a·sher אשר
 who had the writing kit qe·set קסת

 has·so·pher הספר
 at his side be·ma·te·naw במתניוס

 said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 9:4

 the LORD YHVH יהוה
 - ʾē·lo אלו

 “ Go a·vor עבר
 throughout be·to·wkh בתוך

 the city ha·eer העיר
 of be·to·wkh בתוך

 Jerusalem ” ye·ru·sha·lim ירושלם
 “ and put ve·hit·vee·ta והתוית



 a mark taw תו
 on al על

 the foreheads mits·cho·wt מצחות
 of the men ha·a·na·sheem האנשים

 sighing han·ne·e·na·cheem הנאנחים
 and groaning ve·han·ne·e·na·qeem והנאנקים

 over al על
 all kal כל

 the abominations hat·to·w·e·vo·wt התועבות
 committed han·na·a·so·wt הנעשות

 there ” be·to·w·khah בתוכה
 to the others u·le·el·leh ולאלה Ezekiel 9:5

 He said a·mar אמר
 And as I listened be·a·ze·nay באזני

 “ Follow him iv·ru עברו
 through the city va·eer בעיר

 a·cha·raw אחריו
 and start killing ve·hak·ku והכו

 ʿal על
 do not ta·chos תחס

 show pity ʿē·nē·khɛm עיניכם
 ve·al ואל

 or spare anyone ! tach·mo·lu תחמלו
 the old men za·qen זקן Ezekiel 9:6

 the young men ba·chur בחור
 and maidens u·ve·tu·lah ובתולה
 and children ve·taph וטף



 the women ve·na·sheem ונשים
 Slaughter ta·har·gu תהרגו

 le·mash·cheet למשחית
 ve·al ועל

 anyone kal כל
 eesh איש

 who a·sher אשר
 a·law עליו

 has the mark hat·taw התו
 but do not al אל

 go near tig·ga·shu תגשו
 at My sanctuary ” u·mim·miq·da·shee וממקדשי

 Now begin ta·chel·lu תחלו
 So they began vay·ya·chel·lu ויחלו

 ba·a·na·sheem באנשים
 with the elders haz·ze·qe·neem הזקנים

 who [were] a·sher אשר
 before liph·ne לפני

 the temple hab·ba·yit הבית
 Then He told vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 9:7

 them a·le·hem אליהם
 “ Defile tam·me·u טמאו

 - et את
 the temple hab·ba·yit הבית

 and fill u·mal·u ומלאו
 - et את

 the courts ha·cha·tse·ro·wt החצרות



 with the slain cha·la·leem חללים
 Go forth ! ” tse·u צאו

 So they went out ve·ya·tse·u ויצאו
 and began killing ve·hik·ku והכו

 throughout the city va·eer בעיר
 - vay·hee ויהי Ezekiel 9:8

 While they were killing ke·hak·ko·w·tam כהכותם
 was left alone ve·ne·sha·ar ונאשאר

 I a·nee אני
 And I fell va·ep·pe·lah ואפלה

 facedown al על
 pa·nay פני

 and cried out va·ez·aq ואזעק
 va·o·mar ואמר

 “ Oh a·hah אהה
 Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 destroy ha·mash·cheet המשחית
 will You at·tah אתה

 - et את
 the entire kal כל

 remnant she·e·reet שארית
 of Israel ? ” yis·ra·el ישראל

 when You pour out be·sha·phe·ke·kha בשפכך
 - et את

 Your wrath cha·ma·te·kha חמתך
 on al על



 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 He replied vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 9:9

 e·lay אלי
 “ The iniquity a·won עון
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and Judah vee·hu·dah ויהודה

 great ga·do·wl גדול
 [is] exceedingly bim·od במאד

 me·od מאד
 is full of vat·tim·ma·le ותמלא

 The land ha·a·rets הארץ
 bloodshed da·meem דמים

 and the city ve·ha·eer והעיר
 is full of ma·le·ah מלאה

 perversity mut·teh מטה
 For kee כי

 they say a·me·ru אמרו
 has forsaken a·zav עזב

 ‘ The LORD YHVH יהוה
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 does not ve·en ואין

 the LORD YHVH יהוה
 see ’ ro·eh ראה

 But as for Me ve·gam וגם Ezekiel 9:10

 I a·nee אני



 will not lo לא
 with pity ta·cho·ws תחוס

 look on them e·nee עיני
 nor ve·lo ולא

 will I spare them ech·mol אחמל
 I will bring their deeds dar·kam דרכם
 upon their own heads 

” 
be·ro·sham בראשם

 down na·tat·tee נתתי
 Then ve·hin·neh והנה Ezekiel 9:11

 the man ha·eesh האיש
 clothed le·vush לבש
 in linen hab·bad·deem הבדים

 - a·sher אשר
 with the writing kit haq·qe·set הקסת

 at his side be·ma·te·naw במתניו
 reported back me·sheev משיב

 da·var דבר
 le·mor לאמר

 “ I have done a·see·tee עשיתי
 as kha·ʾa·shɛr כאשר

 You commanded ” tsiw·vee·ta·nee צויתניס
 And I looked va·er·eh ואראה Ezekiel 10:1

 and saw ve·hin·neh והנה
 above el אל

 the expanse ha·ra·qee·a הרקיע
 - a·sher אשר

 above al על



 the heads rosh ראש
 of the cherubim hak·ke·ru·veem הכרבים

 ke·e·ven כאבן
 of sapphire sap·peer ספיר

 ke·mar·eh כמראה
 the likeness de·mut דמות
 of a throne kis·se כסא

 - nir·ah נראה
 - a·le·hem עליהם

 And [the LORD] said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 10:2

 to el אל
 the man ha·eesh האיש
 clothed le·vush לבש
 in linen hab·bad·deem הבדים

 - vay·yo·mer ויאמר
 “ Go bo בא

 inside el אל
 be·no·wt בינות

 the wheelwork lag·gal·gal לגלגל
 el אל

 beneath ta·chat תחת
 the cherubim lak·ke·ruv לכרוב

 Fill u·mal·le ומלא
 your hands cha·phe·ne·kha חפניך

 with burning coals ga·cha·le גחלי
 esh אש

 from among mib·be·no·wt מבינות



 the cherubim lak·ke·ru·veem לכרבים
 and scatter them u·ze·roq וזרק

 over al על
 the city ” ha·eer העיר

 he went in vay·ya·vo ויבא
 And as I watched le·e·nay לעיני

 the cherubim ve·hak·ke·ru·veem והכרבים Ezekiel 10:3

 were standing o·me·deem עמדים
 on the south side mee·meen מימין

 of the temple lab·ba·yit לבית
 went in be·vo·o בבאו

 Now when the man ha·eesh האיש
 and a cloud ve·he·a·nan והענן

 filled ma·le מלא
 - et את

 court he·cha·tser החצר
 the inner hap·pe·nee·meet הפנימית

 rose vay·ya·ram וירם Ezekiel 10:4

 Then the glory ke·vo·wd כבוד
 of the LORD YHVH יהוה
 from above me·al מעל

 the cherubim hak·ke·ruv הכרוב
 [and stood] over al על

 the threshold miph·tan מפתן
 of the temple hab·ba·yit הבית

 was filled vay·yim·ma·le וימלא
 The temple hab·ba·yit הבית



 - et את
 with the cloud he·a·nan הענן
 and the court ve·he·cha·tser והחצר

 was filled ma·le·ah מלאה
 - et את

 with the brightness no·gah נגה
 of the glory ke·vo·wd כבוד

 of the LORD YHVH יהוה
 The sound ve·qo·wl וקול Ezekiel 10:5

 of the wings kan·phe כנפי
 of the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 could be heard nish·ma נשמע

 as ad עד
 court he·cha·tser החצר

 far as the outer ha·chee·tso·nah החיצנה
 like the voice ke·qo·wl כקול

 of God el אל
 Almighty shad·day שדי

 when He speaks be·dab·be·ro בדברו
 When vay·hee ויהי Ezekiel 10:6

 the LORD commanded be·tsaw·wo·to בצותו
 - et את

 the man ha·eesh האיש
 clothed le·vush לבש
 in linen hab·bad·deem הבדים
 saying le·mor לאמר
 “ Take qach קח



 fire esh אש
 from within mib·be·no·wt מבינות

 the wheelwork lag·gal·gal לגלגל
 from among mib·be·no·wt מבינות

 the cherubim ” lak·ke·ru·veem לכרובים
 the man went in vay·ya·vo ויבא

 and stood vay·ya·a·mod ויעמד
 beside e·tsel אצל

 a wheel ha·o·w·phan האופן
 reached out vay·yish·lach וישלח Ezekiel 10:7

 Then one of the 
cherubim 

hak·ke·ruv הכרוב
 - et את

 his hand ya·do ידו
 mib·be·no·wt מבינות

 - lak·ke·ru·veem לכרובים
 - el אל

 the fire ha·esh האש
 that a·sher אשר

 was among be·no·wt בינות
 [them] hak·ke·ru·veem הכרבים

 and took [some of] vay·yis·sa וישא
 And he put it vay·yit·ten ויתן

 into el אל
 the hands cha·phe·ne חפני

 of the man clothed le·vush לבש
 in linen hab·bad·deem הבדים

 who received it vay·yiq·qach ויקח



 and went out vay·ye·tse ויצא
 appeared vay·ye·ra וירא Ezekiel 10:8

 ( The cherubim lak·ke·ru·veem לכרבים
 to have the form tav·neet תבנית

 hands yad יד
 of human a·dam אדם

 under ta·chat תחת
 their wings ) kan·phe·hem כנפיהם

 Then I looked va·er·eh ואראה Ezekiel 10:9

 and saw ve·hin·neh והנה
 four ar·ba·ah ארבעה

 wheels o·w·phan·neem אופנים
 beside e·tsel אצל

 the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 wheel o·w·phan אופן

 one e·chad אחד
 beside e·tsel אצל
 cherub hak·ke·ruv הכרוב

 each e·chad אחד
 ve·o·w·phan ואופן

 - e·chad אחד
 - e·tsel אצל

 hak·ke·ruv הכרוב
 e·chad אחד
 u·mar·eh ומראה

 And the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 gleamed ke·en כעין



 stone e·ven אבן
 like a beryl tar·sheesh תרשיש

 [As for] their 
appearance 

u·mar·e·hem ומראיהם Ezekiel 10:10

 form de·mut דמות
 had the same e·chad אחד

 all four le·ar·ba·tam לארבעתם
 like ka·a·sher כאשר

 yih·yeh יהיה
 a wheel ha·o·w·phan האופן

 within be·to·wkh בתוך
 a wheel ha·o·w·phan האופן

 When they moved be·lekh·tam בלכתם Ezekiel 10:11

 in el אל
 any of the four ar·ba·at ארבעת

 directions riv·e·hem רבעיהם
 they would go ye·le·khu ילכו

 without lo לא
 turning yis·sab·bu יסבו

 as they moved be·lekh·tam בלכתם
 For kee כי

 wherever ham·ma·qo·wm המקום
 - a·sher אשר

 faced yiph·neh יפנה
 the head ha·rosh הראש

 in that direction a·cha·raw אחריו
 [the cherubim] would 

go 
ye·le·khu ילכו

 without lo לא



 turning yis·sab·bu יסבו
 as they moved be·lekh·tam בלכתם

 Their entire ve·khal וכל Ezekiel 10:12

 bodies be·sa·ram בשרם
 including their backs ve·gab·be·hem וגבהם

 hands vee·de·hem וידיהם
 and wings ve·khan·phe·hem וכנפיהם

 - ve·ha·o·w·phan·neem והאופנים
 were full of me·le·eem מלאים

 eyes e·na·yim עינים
 all around sa·veev סביב

 as were their four le·ar·ba·tam לארבעתם
 wheels o·w·phan·ne·hem אופניהם

 the wheels la·o·w·phan·neem לאופנים Ezekiel 10:13

 la·hem להם
 being called qo·w·ra קורא

 “ the whirling wheels ” hag·gal·gal הגלגל
 I heard be·a·ze·nay באזני

 had four ve·ar·ba·ah וארבעה Ezekiel 10:14

 faces : pha·neem פנים
 Each [of the cherubim] le·e·chad לאחד

 face pe·ne פני
 the first ha·e·chad האחד

 was that pe·ne פני
 of a cherub hak·ke·ruv הכרוב

 that u·phe·ne ופני
 the second hash·she·nee השני



 that pe·ne פני
 of a man a·dam אדם
 the third ve·hash·she·lee·shee והשלישי

 that pe·ne פני
 of a lion ar·yeh אריה

 and the fourth ve·ha·re·vee·ee והרביעי
 pe·ne פני

 of an eagle na·sher נשר
 rose upward vay·ye·rom·mu וירמו Ezekiel 10:15

 Then the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 These hee היא

 were the living 
creatures 

ha·chay·yah החיה
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 by the River bin·har בנהר

 Kebar ke·var כבר
 moved u·ve·le·khet ובלכת Ezekiel 10:16

 When the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 moved ye·le·khu ילכו

 the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים
 beside them ets·lam אצלם

 spread u·vis·et ובשאת
 [and even when they] hak·ke·ru·veem הכרובים

 - et את
 their wings kan·phe·hem כנפיהם

 to rise la·rum לרום
 from me·al מעל



 the ground ha·a·rets הארץ
 did not lo לא

 veer away yis·sab·bu יסבו
 the wheels ha·o·w·phan·neem האופנים

 gam גם
 - hem הם

 from their side me·ets·lam מאצלם
 When the cherubim 

stood still 
be·a·me·dam בעמדם Ezekiel 10:17

 the wheels also stood 
still 

ya·a·mo·du יעמדו
 and when they 

ascended 
u·ve·ro·w·mam וברומם

 the wheels ascended ye·ro·wm·mu ירומו
 with them o·w·tam אותם

 for kee כי
 the spirit ru·ach רוח

 of the living creatures ha·chay·yah החיה
 was in [the wheels] ba·hem בהם

 moved away vay·ye·tse ויצא Ezekiel 10:18

 Then the glory ke·vo·wd כבוד
 of the LORD YHVH יהוה

 from me·al מעל
 the threshold miph·tan מפתן
 of the temple hab·ba·yit הבית

 and stood vay·ya·a·mod ויעמד
 above al על

 the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 lifted vay·yis·u וישאו Ezekiel 10:19



 the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 - et את

 their wings kan·phe·hem כנפיהם
 and rose up vay·ye·ro·wm·mu וירומו

 from min מן
 the ground ha·a·rets הארץ

 As I watched le·e·nay לעיני
 as they went be·tse·tam בצאתם

 with the wheels ve·ha·o·w·phan·neem והאופנים
 beside them le·um·ma·tam לעמתם

 And they stopped vay·ya·a·mod ויעמד
 at the entrance pe·tach פתח

 gate sha·ar שער
 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 of the east haq·qad·mo·w·nee הקדמוני
 with the glory u·khe·vo·wd וכבוד

 of the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 above a·le·hem עליהם
 them mil·ma·e·lah מלמעלה

 These hee היא Ezekiel 10:20

 were the living 
creatures 

ha·chay·yah החיה
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 beneath ta·chat תחת
 the God e·lo·he אלהי



 of Israel yis·ra·el ישראל
 by the River bin·har בנהר

 Kebar ke·var כבר
 and I knew va·e·da ואדע

 that kee כי
 were cherubim khe·ru·veem כרובים

 they hem·mah המה
 had four ar·ba·ah ארבעה Ezekiel 10:21

 four ar·ba·ah ארבעה
 faces pha·neem פנים
 Each le·e·chad לאחד

 ve·ar·ba וארבע
 wings ke·na·pha·yim כנפים

 and le·e·chad לאחד
 with what looked like u·de·mut ודמות

 hands ye·de ידי
 human a·dam אדם
 under ta·chat תחת

 their wings kan·phe·hem כנפיהם
 looked like u·de·mut ודמות Ezekiel 10:22

 Their faces pe·ne·hem פניהם
 hem·mah המה

 the faces hap·pa·neem הפנים
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 by al על

 the River ne·har נהר



 Kebar ke·var כבר
 mar·e·hem מראיהם

 - ve·o·w·tam ואותם
 Each [creature] eesh איש
 straight ahead el אל

 e·ver עבר
 pa·naw פניו

 went ye·le·khu ילכו
 lifted me up vat·tis·sa ותשא Ezekiel 11:1

 - o·tee אתי
 Then the Spirit ru·ach רוח

 and brought vat·ta·ve ותבא
 me o·tee אתי
 to el אל

 the gate sha·ar שער
 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 - haq·qad·mo·w·nee הקדמוני
 that faces hap·po·w·neh הפונה

 east qa·dee·mah קדימה
 And there ve·hin·neh והנה

 at the entrance be·phe·tach בפתח
 of the gate hash·sha·ar השער

 [were] twenty-five es·reem עשרים
 va·cha·mish·shah וחמשה

 men eesh איש
 I saw va·er·eh ואראה



 Among ve·to·w·kham בתוכם
 them et את

 Jaazaniah ya·a·zan·yah יאזניה
 son ben בן

 of Azzur az·zur עזר
 - ve·et ואת

 and Pelatiah pe·lat·ya·hu פלטיהו
 son ben בן

 of Benaiah be·na·ya·hu בניהו
 who were leaders sa·re שרי

 of the people ha·am העםפ
 And [the LORD] said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 11:2

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man a·dam אדם
 these el·leh אלה

 are the men ha·a·na·sheem האנשים
 who plot ha·cho·she·veem החשבים

 evil a·ven און
 and give ve·hay·yo·a·tseem והיעצים
 counsel a·tsat עצת
 wicked ra רע

 city ba·eer בעיר
 in this haz·zot הזאת

 They are saying ha·o·me·reem האמרים Ezekiel 11:3

 ‘ Is not lo לא
 the time near ve·qa·ro·wv בקרוב



 to build be·no·wt בנות
 houses ? bat·teem בתים
 The city hee היא

 [is] the cooking pot has·seer הסיר
 and we va·a·nach·nu ואנחנו

 are the meat ’ hab·ba·sar הבשר
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 11:4

 prophesy hin·na·ve הנבא
 against them a·le·hem עליהם

 prophesy hin·na·ve הנבא
 O son ben בן

 of man ! ” a·dam אדם
 fell vat·tip·pol ותפל Ezekiel 11:5

 upon me a·lay עלי
 And the Spirit ru·ach רוח

 of the LORD YHVH יהוה
 and told vay·yo·mer ויאמר

 me e·lay אלי
 to declare e·mor אמר

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 “ That is what ken כן

 you are thinking a·mar·tem אמרתם
 O house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 the thoughts u·ma·a·lo·wt ומעלות



 that arise in your 
minds 

ru·cha·khem רוחכם
 and I a·nee אני
 know ye·da·tee·ha ידעתיה

 You have multiplied hir·be·tem הרביתם Ezekiel 11:6

 those you killed chal·le·khem חלליכם
 city ba·eer בעיר

 in this haz·zot הזאת
 and filled u·mil·le·tem ומלאתם
 its streets chu·tso·te·ha חוצתיה

 with the dead cha·lal חללפ
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 11:7

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 The slain chal·le·khem חלליכם
 - a·sher אשר

 you have laid sam·tem שמתם
 within be·to·w·khah בתוכה

 [this city] hem·mah המה
 are the meat hab·ba·sar הבשר

 and the city ve·hee והיא
 is the pot has·seer הסיר

 - ve·et·khem ואתכם
 but I will remove you ho·w·tsee הוציא

 from it mit·to·w·khah מתוכה
 the sword che·rev חרב Ezekiel 11:8



 You fear ye·re·tem יראתם
 the sword ve·che·rev וחרב

 so I will bring a·vee אביא
 against you a·le·khem עליכם

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will bring you ve·ho·w·tse·tee והוצאתי Ezekiel 11:9

 - et·khem אתכם
 out of [the city] mit·to·w·khah מתוכה

 and deliver ve·na·tat·tee ונתתי
 you et·khem אתכם

 into the hands be·yad ביד
 of foreigners za·reem זרים

 and I will execute ve·a·see·tee ועשיתי
 against you va·khem בכם
 judgments she·pha·teem שפטים

 by the sword ba·che·rev בחרב Ezekiel 11:10

 You will fall tip·po·lu תפלו
 even al על

 to the borders ge·vul גבול
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and I will judge esh·po·wt אשפוט
 you et·khem אתכם

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני



 am the LORD YHVH יהוה
 The city hee היא Ezekiel 11:11

 will not lo לא
 be tih·yeh תהיה

 for you la·khem לכם
 a pot le·seer לסיר

 nor will you ve·at·tem ואתם
 be tih·yu תהיו

 within it ve·to·w·khah בתוכה
 the meat le·va·sar לבשר

 even to el אל
 the borders ge·vul גבול

 of Israel yis·ra·el ישראל
 I will judge esh·pot אשפט

 you et·khem אתכם
 Then you will know vee·da·tem וידעתם Ezekiel 11:12

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 For a·sher אשר

 My statutes be·chuq·qay בחקי
 you have neither lo לא

 followed ha·lakh·tem הלכתם
 My ordinances u·mish·pa·tay ומשפטי

 nor lo לא
 practiced a·see·tem עשיתם

 to the ordinances u·khe·mish·pe·te וכמשפטי



 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 - a·sher אשר

 around you ” se·vee·vo·w·te·khem סביבותיכם
 but you have 

conformed 
a·see·tem עשיתם

 Now as I was vay·hee ויהי Ezekiel 11:13

 prophesying ke·hin·na·ve·ee כהנבאי
 Pelatiah u·phe·lat·ya·hu ופלטיהו

 son ben בן
 of Benaiah be·na·yah בניה

 died met מת
 Then I fell va·ep·pol ואפל
 facedown al על

 pa·nay פני
 and cried out va·ez·aq ואזעק

 voice qo·wl קול
 in a loud ga·do·wl גדול

 va·o·mar ואמר
 “ Oh a·hah אהה
 Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 to a complete end ? ” ka·lah כלה
 will You at·tah אתה

 bring o·seh עשה
 et את

 the remnant she·e·reet שארית
 of Israel yis·ra·el ישראלפ

 came vay·hee ויהי Ezekiel 11:14



 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 11:15

 of man a·dam אדם
 your brothers — a·che·kha אחיך

 your relatives a·che·kha אחיך
 your fellow exiles an·she אנשי

 ge·ul·la·te·kha גאלתך
 and the whole ve·khal וכל

 house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - — kul·loh כלה
 are those of whom a·sher אשר

 have said a·me·ru אמרו
 la·hem להם

 the people yo·she·ve ישבי
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 ‘ They are far away ra·cha·qu רחקו
 from me·al מעל

 the LORD YHVH יהוה
 to us la·nu לנו

 this hee היא
 has been given nit·te·nah נתנה

 land ha·a·rets הארץ
 as a possession ’ le·mo·w·ra·shah למורשהס



 Therefore la·khen לכן Ezekiel 11:16

 declare e·mor אמר
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ Although kee כי

 I sent them far away hir·chaq·teem הרחקתים
 among the nations bag·go·w·yim בגוים

 ve·khee וכי
 and scattered them ha·phee·tso·w·teem הפיצותים

 among the countries ba·a·ra·tso·wt בארצות
 I have been va·e·hee ואהי

 for them la·hem להם
 a sanctuary le·miq·dash למקדש

 yet for a little while me·at מעט
 in the countries ba·a·ra·tso·wt בארצות

 to which a·sher אשר
 they have gone ba·u באו

 ’ sham שםס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 11:17

 declare e·mor אמר
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ I will gather ve·qib·bats·tee וקבצתי



 - et·khem אתכם
 you from min מן

 the peoples ha·am·meem העמים
 and assemble ve·a·saph·tee ואספתי

 - et·khem אתכם
 you from min מן

 the countries ha·a·ra·tso·wt הארצות
 to which a·sher אשר

 you have been 
scattered 

ne·pho·tso·w·tem נפצותם
 ba·hem בהם

 and I will give back ve·na·tat·tee ונתתי
 to you la·khem לכם

 et את
 the land ad·mat אדמת

 of Israel ’ yis·ra·el ישראל
 When they return u·va·u ובאו Ezekiel 11:18

 to it sham·mah שמה
 they will remove ve·he·see·ru והסירו

 - et את
 all kal כל

 its detestable things shiq·qu·tse·ha שקוציה
 and ve·et ואת

 all kal כל
 its abominations to·w·a·vo·w·te·ha תועבותיה

 - mim·men·nah ממנה
 And I will give ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 11:19

 them la·hem להם



 of heart lev לב
 singleness e·chad אחד

 spirit ve·ru·ach ורוח
 a new cha·da·shah חדשה

 and put et·ten אתן
 within them be·qir·be·khem בקרבכם

 I will remove va·ha·si·ro·tee והסרתי
 their heart lev לב

 of stone ha·e·ven האבן
 - mib·be·sa·ram מבשרם

 and give ve·na·tat·tee ונתתי
 them la·hem להם

 a heart lev לב
 of flesh ba·sar בשר
 so that le·ma·an למען Ezekiel 11:20

 My statutes be·chuq·qo·tay בחקתי
 they may follow ye·le·khu ילכו

 - ve·et ואת
 My ordinances mish·pa·tay משפטי

 keep yish·me·ru ישמרו
 and practice them ve·a·su ועשו

 - o·tam אתם
 Then they will be ve·ha·yu והיו

 My lee לי
 people le·am לעם

 and I va·a·nee ואני
 will be eh·yeh אהיה



 their la·hem להם
 God le·lo·heem לאלהים

 But as for ve·el ואל Ezekiel 11:21

 those whose hearts lev לב
 detestable things shiq·qu·tse·hem שקוציהם

 and abominations ve·to·w·a·vo·w·te·hem ותועבותיהם

 lib·bam לבם
 pursue ho·lekh הלך

 I will bring their 
conduct 

dar·kam דרכם
 upon their own heads be·ro·sham בראשם

 down na·tat·tee נתתי
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 spread vay·yis·u וישאו Ezekiel 11:22

 Then the cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים
 - et את

 their wings kan·phe·hem כנפיהם
 with the wheels ve·ha·o·w·phan·neem והאופנים

 beside them le·um·ma·tam לעמתם
 and the glory u·khe·vo·wd וכבוד

 of the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 was above a·le·hem עליהם
 them mil·ma·e·lah מלמעלה

 rose up vay·ya·al ויעל Ezekiel 11:23



 And the glory ke·vo·wd כבוד
 of the LORD YHVH יהוה

 from me·al מעל
 within to·wkh תוך

 the city ha·eer העיר
 and stood vay·ya·a·mod ויעמד

 over al על
 the mountain ha·har ההר

 - a·sher אשר
 east miq·qe·dem מקדם

 of the city la·eer לעיר
 And the Spirit ve·ru·ach ורוח Ezekiel 11:24

 lifted me up ne·sa·at·nee נשאתני
 and carried me vat·te·vee·e·nee ותביאני

 to Chaldea khas·dee·mah כשדימה
 back el אל

 to the exiles hag·go·w·lah הגולה
 in the vision [given] bam·mar·eh במראה

 by the Spirit be·ru·ach ברוח
 of God e·lo·heem אלהים

 had gone up vay·ya·al ויעל
 from me me·a·lay מעלי

 After the vision ham·mar·eh המראה
 - a·sher אשר
 - ra·ee·tee ראיתי

 I told va·a·dab·ber ואדבר Ezekiel 11:25

 el אל



 the exiles hag·go·w·lah הגולה
 - et את

 everything kal כל
 div·re דברי

 the LORD YHVH יהוה
 - a·sher אשר

 had shown me her·a·nee הראניפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 12:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 12:2

 of man a·dam אדם
 in be·to·wkh בתוך

 house bet בית
 a rebellious ham·me·ree המרי

 you at·tah אתה
 are living yo·shev ישב

 - a·sher אשר
 They have eyes e·na·yim עינים

 la·hem להם
 to see lir·o·wt לראות

 but do not ve·lo ולא
 see ra·u ראו

 and ears a·ze·na·yim אזנים
 la·hem להם



 to hear lish·mo·a לשמע
 but do not ve·lo ולא

 hear sha·me·u שמעו
 for kee כי

 house bet בית
 are a rebellious me·ree מרי

 they hem הם
 Therefore ve·at·tah ואתה Ezekiel 12:3

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 pack a·seh עשה
 le·kha לך

 your bags ke·le כלי
 for exile go·w·lah גולה

 u·ge·leh וגלה
 In broad daylight yo·w·mam יומם

 le·e·ne·hem לעיניהם
 and go ve·ga·lee·ta וגלית

 set out from your 
place 

mim·me·qo·wm·kha ממקומך
 to el אל

 - ma·qo·wm מקום
 another a·cher אחר

 as they watch le·e·ne·hem לעיניהם
 Perhaps u·lay אולי

 they will understand yir·u יראו
 though kee כי

 house bet בית



 are a rebellious me·ree מרי
 they hem·mah המה

 Bring out ve·ho·w·tse·ta והוצאת Ezekiel 12:4

 your baggage khe·le·kha כליך
 - kikh·le ככלי

 for exile go·w·lah גולה
 by day yo·w·mam יומם

 as they watch le·e·ne·hem לעיניהם
 ve·at·tah ואתה

 go out te·tse תצא
 Then in the evening va·e·rev בערב

 as they watch le·e·ne·hem לעיניהם
 like those who go ke·mo·w·tsa·e כמוצאי

 into exile go·w·lah גולה
 As they watch le·e·ne·hem לעיניהם Ezekiel 12:5

 dig cha·tar חתר
 le·kha לך

 through the wall vaq·qeer בקיר
 and carry [your 

belongings] 
ve·ho·w·tse·ta והוצאת

 out through it bo בו
 And as they watch le·e·ne·hem לעיניהם Ezekiel 12:6

 your bags to al על
 your shoulder ka·teph כתף

 lift tis·sa תשא
 at dusk ba·a·la·tah בעלטה

 and take them out to·w·tsee תוציא
 your face pa·ne·kha פניך



 cover te·khas·seh תכסה
 so that you cannot ve·lo ולא

 see tir·eh תראה
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 For kee כי

 a sign mo·w·phet מופת
 I have made you ne·tat·tee·kha נתתיך

 to the house le·vet לבית
 of Israel ” yis·ra·el ישראל

 So I did va·a·as ואעש Ezekiel 12:7

 ken כן
 as ka·a·sher כאשר

 I was commanded tsuw·ve·tee צויתי
 my bags ke·lay כלי

 I brought out ho·w·tse·tee הוצאתי
 - kikh·le ככלי

 for exile go·w·lah גולה
 by day yo·w·mam יומם

 and in the evening u·va·e·rev ובערב
 I dug cha·tar·tee חתרתי

 lee לי
 through the wall vaq·qeer בקיר

 by hand be·yad ביד
 at dusk ba·a·la·tah בעלטה

 I took [my belongings] 
out 

ho·w·tse·tee הוצאתי
 on al על



 my shoulder ka·teph כתף
 carrying them na·sa·tee נשאתי

 as they watched le·e·ne·hem לעיניהםפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 12:8

 the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 And in the morning bab·bo·qer בבקר

 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 12:9

 of man a·dam אדם
 hasn’t ha·lo הלא
 asked a·me·ru אמרו

 you e·le·kha אליך
 house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 - bet בית

 the rebellious ham·me·ree המרי
 ‘ What mah מה

 are you at·tah אתה
 doing ? ’ o·seh עשה

 Tell e·mor אמר Ezekiel 12:10

 them a·le·hem אליהם
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה



 [concerns] the prince han·na·see הנשיא
 burden ham·mas·sa המשא

 ‘ This haz·zeh הזה
 in Jerusalem bī·ru·sha·lam בירושלם

 and all ve·khal וכל
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who a·sher אשר
 are hem·mah המה

 there ’ ve·to·w·kham בתוכם
 You are to say e·mor אמר Ezekiel 12:11

 ‘ I a·nee אני
 am a sign to you ’ mo·w·phet·khem מופתכם

 Just as ka·a·sher כאשר
 it happened here a·see·tee עשיתי

 so ken כן
 will it be done ye·a·seh יעשה

 to them la·hem להם
 into exile bag·go·w·lah בגולה

 as captives vash·she·vee בשבי
 they will go ye·le·khu ילכו

 the prince ve·han·na·see והנשיא Ezekiel 12:12

 - a·sher אשר
 among them be·to·w·kham בתוכם

 his bags to el אל
 his shoulder ka·teph כתף

 will lift yis·sa ישא



 And at dusk ba·a·la·tah בעלטה
 and go out ve·ye·tse ויצא

 through the wall baq·qeer בקיר
 They will dig yach·te·ru יחתרו

 to bring him out le·ho·w·tsee להוציא
 vo בו

 his face pa·naw פניו
 He will cover ye·khas·seh יכסה

 so ya·an יען
 - a·sher אשר

 cannot lo לא
 see yir·eh יראה

 - la·a·yin לעין
 he hu הוא

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 But I will spread u·pha·ras·tee ופרשתי Ezekiel 12:13

 - et את
 My net rish·tee רשתי

 over him a·law עליו
 and he will be caught ve·nit·pas ונתפש

 in My snare bim·tsu·da·tee במצודתי
 I will bring ve·he·ve·tee והבאתי

 him o·to אתו
 to Babylon va·ve·lah בבלה

 the land e·rets ארץ
 of the Chaldeans kas·deem כשדים



 - ve·o·w·tah ואותה
 yet he will not lo לא

 see it yir·eh יראה
 and there ve·sham ושם
 he will die ya·mut ימות

 all ve·khol וכל Ezekiel 12:14

a·sher אשר
 around him se·vee·vo·taw סביבתיו

 the attendants ʿɛz·roh עזרה
 and all ve·khal וכל

 his troops a·gap·paw אגפיו
 And I will scatter e·za·reh אזרה

 to every le·khal לכל
 wind ru·ach רוח

 a sword ve·che·rev וחרב
 and I will draw a·reeq אריק

 to chase after them a·cha·re·hem אחריהם
 And they will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 12:15

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I disperse ba·ha·phee·tsee בהפיצי

 them o·w·tam אותם
 among the nations bag·go·w·yim בגוים

 and scatter ve·ze·ree·tee וזריתי
 them o·w·tam אותם

 throughout the 
countries 

ba·a·ra·tso·wt בארצות



 But I will spare ve·ho·w·tar·tee והותרתי Ezekiel 12:16

 of them me·hem מהם
 an·she אנשי

 a few mis·par מספר
 from sword me·che·rev מחרב
 and famine me·ra·av מרעב
 and plague u·mid·da·ver ומדבר

 so that le·ma·an למען
 they can recount ye·sap·pe·ru יספרו

 - et את
 all kal כל

 their abominations to·w·a·vo·w·te·hem תועבותיהם
 in the nations bag·go·w·yim בגוים

 to which a·sher אשר
 they go ba·u באו

 sham שם
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 12:17

 Moreover, the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 12:18

 of man a·dam אדם



 your bread lach·me·kha לחמך
 with trembling be·ra·ash ברעש

 eat to·khel תאכל
 your water u·me·me·kha ומימיך

 with quivering be·ra·ge·zah ברגזה
 and anxiety u·vid·a·gah ובדאגה

 and drink tish·teh תשתה
 Then tell ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 12:19

 el אל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 that this is what koh כה
 says a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 about those living le·yo·wo·she·ve ליושבי
 in Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 [and] in el אל
 the land ad·mat אדמת

 of Israel : yis·ra·el ישראל
 their bread lach·mam לחמם

 with anxiety bid·a·gah בדאגה
 ‘ They will eat yo·khe·lu יאכלו

 their water u·me·me·hem ומימיהם
 in dread be·shim·ma·mo·wn בשממון

 and drink yish·tu ישתו
 for le·ma·an למען



 will be stripped te·sham תשם
 their land ar·tsah ארצה

 of everything in it mim·me·lo·ah ממלאה
 because of the 

violence 
me·cha·mas מחמס

 of all kal כל
 who dwell hay·yo·she·veem הישבים

 in it bah בה
 cities ve·he·a·reem והערים Ezekiel 12:20

 The inhabited han·no·wo·sha·vo·wt הנושבות
 will be laid waste te·che·rav·nah תחרבנה

 and the land ve·ha·a·rets והארץ
 desolate she·ma·mah שממה

 will become tih·yeh תהיה
 Then you will know vee·da·tem וידעתם

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ’” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 12:21

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 12:22

 of man a·dam אדם
 what mah מה

 proverb ham·ma·shal המשל
 is this haz·zeh הזה



 la·khem לכם
 [that] you have in al על

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - : le·mor לאמר
 go by ya·ar·khu יארכו

 ‘ The days hay·ya·meem הימים
 fails ’ ? ve·a·vad ואבד

 and every kal כל
 vision cha·zo·wn חזון

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 12:23

 tell e·mor אמר
 them a·le·hem אליהם

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ I will put an end hish·bat·tee השבתי
 - et את

 proverb ham·ma·shal המשל
 to this haz·zeh הזה

 they will no longer ve·lo ולא
 recite yim·she·lu ימשלו

 it ’ o·to אתו
 o·wd עוד

 and in Israel be·yis·ra·el בישראל
 But kee כי



 im אם
 say dab·ber דבר

 to them : a·le·hem אליהם
 are at hand qa·re·vu קרבו

 ‘ The days hay·ya·meem הימים
 will be fulfilled u·de·var ודבר

 when every kal כל
 vision cha·zo·wn חזון

 For kee כי Ezekiel 12:24

 no lo לא
 there will be yih·yeh יהיה

 more o·wd עוד
 kal כל

 visions cha·zo·wn חזון
 false shaw שוא

 divinations u·miq·sam ומקסם
 or flattering cha·laq חלק

 within be·to·wkh בתוך
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 because kee כי Ezekiel 12:25

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה
 will speak a·dab·ber אדבר

 - et את
 whatever a·sher אשר

 I speak a·dab·ber אדבר



 word da·var דבר
 and it will be fulfilled ve·ye·a·seh ויעשה

 without lo לא
 delay tim·ma·shekh תמשך

 o·wd עוד
 For kee כי

 in your days vee·me·khem בימיכם
 house bet בית

 O rebellious ham·me·ree המרי
 I will speak a·dab·ber אדבר
 a message da·var דבר

 and bring it to pass va·a·see·tee ועשיתיו
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 12:26

 Furthermore, the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 12:27

 of man a·dam אדם
 take note hin·neh הנה

 that the house vet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 is saying o·me·reem אמרים

 ‘ The vision he·cha·zo·wn החזון



 that a·sher אשר
 he hu הוא

 sees cho·zeh חזה
 years from now le·ya·meem לימים

 is for many rab·beem רבים
 future ’ u·le·it·teem ולעתים

 about the distant re·cho·w·qo·wt רחוקות
 he hu הוא

 prophesies nib·ba נבא
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 12:28

 tell e·mor אמר
 them a·le·hem אליהם

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ None lo לא
 will be delayed tim·ma·shekh תמשך

 any longer o·wd עוד
 kal כל

 of My words de·va·ray דברי
 - a·sher אשר

 I speak a·dab·ber אדבר
 The message da·var דבר

 will be fulfilled ve·ye·a·seh ויעשה
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD ’” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 13:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 13:2

 of man a·dam אדם
 prophesy hin·na·ve הנבא

 against el אל
 the prophets ne·vee·e נביאי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who are now 

prophesying 
han·nib·ba·eem הנבאים

 Tell ve·a·mar·ta ואמרת
 those who prophesy lin·vee·e לנביאי

 out of their own 
imagination : 

mil·lib·bam מלבם
 Hear shim·u שמעו

 the word de·var דבר
 of the LORD ! YHVH יהוה

 This is what koh כה Ezekiel 13:3

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Woe ho·w הוי

 to al על
 prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 the foolish han·ne·va·leem הנבלים



 who a·sher אשר
 follow ho·le·kheem הלכים

 a·char אחר
 their own spirit ru·cham רוחם

 nothing u·le·vil·tee ולבלתי
 yet have seen ra·u ראו

 like foxes ke·shu·a·leem כשעלים Ezekiel 13:4

 among the ruins ba·cho·ra·vo·wt בחרבות
 Your prophets ne·vee·e·kha נביאיך

 O Israel yis·ra·el ישראל
 are ha·yu היו

 You did not lo לא Ezekiel 13:5

 go up a·lee·tem עליתם
 to the gaps bap·pe·ra·tso·wt בפרצות

 or restore vat·tig·de·ru ותגדרו
 the wall ga·der גדר
 around al על

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 so that it would stand la·a·mod לעמד
 in the battle bam·mil·cha·mah במלחמה

 on the Day be·yo·wm ביום
 of the LORD YHVH יהוה

 They see cha·zu חזו Ezekiel 13:6

 false visions shaw שוא
 divinations ve·qe·sem וקסם

 and speak lying ka·zav כזב



 They claim ha·o·me·reem האמרים
 ‘ Thus declares ne·um נאם

 the LORD ’ YHVH יהוה
 when the LORD va·YHVH ויהוה

 did not lo לא
 send them she·la·cham שלחם

 yet they wait ve·yi·cha·lu ויחלו
 for the fulfillment le·qay·yem לקים
 of their message da·var דבר

 Haven’t you ha·lo·w הלוא Ezekiel 13:7

 vision ma·cha·zeh מחזה
 a false shaw שוא

 seen cha·zee·tem חזיתם
 divination u·miq·sam ומקסם

 a lying ka·zav כזב
 when you proclaim a·mar·tem אמרתם

 and spoken ve·o·me·reem ואמרים
 ‘ Thus declares ne·um נאם

 the LORD ’ YHVH יהוה
 even though I va·a·nee ואני

 have not lo לא
 spoken ? dib·bar·tee דברתיס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 13:8

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה



 Because ya·an יען
 you have uttered dab·ber·khem דברכם

 vain words shaw שוא
 and seen va·cha·zee·tem וחזיתם

 false visions ka·zav כזב
 la·khen לכן
 hin·nee הנני

 I am against you a·le·khem אליכם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 will be ve·ha·ye·tah והיתה Ezekiel 13:9

 My hand ya·dee ידי
 against el אל

 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים
 who see ha·cho·zeem החזים

 false visions shaw שוא
 divinations ve·haq·qo·se·meem והקסמים

 and speak lying ka·zav כזב
 to the council be·so·wd בסוד
 of My people am·mee עמי
 They will not lo לא

 belong yih·yu יהיו
 in the register u·vikh·tav ובכתב

 of the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 nor will they lo לא



 or be recorded yik·ka·te·vu יכתבו
 enter ve·el ואל

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 lo לא
 ya·vo·u יבאו

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Because ya·an יען Ezekiel 13:10

 u·ve·ya·an וביען
 astray hit·u הטעו

 - et את
 they have led My 

people 
am·mee עמי

 saying le·mor לאמר
 ‘ Peace ’ sha·lo·wm שלום

 when there is no ve·en ואין
 peace sha·lo·wm שלום

 - ve·hu והוא
 that is built bo·neh בנה

 any flimsy wall cha·yits חיץ
 ve·hin·nam והנם

 and whitewashing ta·cheem טחים
 - o·to אתו
 - ta·phel תפל



 tell e·mor אמר Ezekiel 13:11

 el אל
 those whitewashing 

[the wall] 
ta·che טחי

 ta·phel תפל
 that it will fall ve·yip·pol ויפל

 will come ha·yah היה
 Rain ge·shem גשם

 in torrents sho·w·teph שוטף
 ve·at·te·nah ואתנה

 I will send hailstones av·ne אבני
 el·ga·veesh אלגביש

 plunging down tip·po·le·nah תפלנה
 and a windstorm ve·ru·ach ורוח

 se·a·ro·wt סערות
 will burst forth te·vaq·qe·a תבקע

 Surely ve·hin·neh והנה Ezekiel 13:12

 has fallen na·phal נפל
 when the wall haq·qeer הקיר

 you will not ha·lo·w הלוא
 be asked ye·a·mer יאמר

 a·le·khem אליכם
 ‘ Where ay·yeh איה

 is the whitewash hat·tee·ach הטיח
 with which a·sher אשר

 you covered it ? ’ tach·tem טחתםס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 13:13

 this is what koh כה



 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will release u·viq·qa·tee ובקעתי
 a windstorm ru·ach רוח

 se·a·ro·wt סערות
 In My wrath ba·cha·ma·tee בחמתי

 of rain ve·ge·shem וגשם
 torrents sho·teph שטף

 and in My anger be·ap·pee באפי
 will fall yih·yeh יהיה

 and hail ve·av·ne ואבני
 el·ga·veesh אלגביש

 fury be·che·mah בחמה
 with destructive le·kha·lah לכלה
 I will tear down ve·ha·ras·tee והרסתי Ezekiel 13:14

 - et את
 the wall haq·qeer הקיר

 - a·sher אשר
 you whitewashed tach·tem טחתם

 ta·phel תפל
 and level ve·hig·ga·tee·hu והגעתיהו

 it to el אל
 the ground ha·a·rets הארץ
 is exposed ve·nig·lah ונגלה

 so that its foundation ye·so·do יסדו
 The city will fall ve·na·phe·lah ונפלה



 and you will be 
destroyed 

u·khe·lee·tem וכליתם
 within it be·to·w·khah בתוכה

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 And after I have 
vented 

ve·khil·le·tee וכליתי Ezekiel 13:15

 - et את
 My wrath cha·ma·tee חמתי

 against the wall baq·qeer בקיר
 and against those who 

whitewashed it 
u·vat·ta·cheem ובטחים

 - o·to אתו
 - ta·phel תפל

 I will say ve·o·mar ואמר
 to you : la·khem לכם
 is gone en אין

 ‘ The wall haq·qeer הקיר
 and [so] ve·en ואין

 are those who 
whitewashed 

hat·ta·cheem הטחים
 it — o·to אתו

 those prophets ne·vee·e נביאי Ezekiel 13:16

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who prophesied ha·nib·be·ʾīm הנבאים

 to el אל
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 and saw ve·ha·cho·zeem והחזים



 for her lah לה
 a vision cha·zo·wn חזון

 of peace sha·lom שלם
 when there was no ve·en ואין

 peace sha·lom שלם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’ YHVH יהוה
 Now ve·at·tah ואתה Ezekiel 13:17

 O son ben בן
 of man a·dam אדם

 set seem שים
 your face pa·ne·kha פניך

 against el אל
 the daughters be·no·wt בנות

 of your people am·me·kha עמך
 who prophesy ham·mit·nab·be·o·wt המתנבאות

 out of their own 
imagination 

mil·lib·be·hen מלבהן
 Prophesy ve·hin·na·ve והנבא

 against them a·le·hen עליהן
 and tell them that ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 13:18

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה
 Woe ho·w הוי

 to the women who 
sew 

lim·tap·pe·ro·wt למתפרות



 magic charms ke·sa·to·wt כסתות
 on al על

kal כל
 their wrists ats·tsee·le אצילי

 ya·day ידי
 and make ve·o·so·wt ועשות

 veils ham·mis·pa·cho·wt המספחות
 for al על

 the heads rosh ראש
 of people of every kal כל

 height qo·w·mah קומה
 in order to ensnare le·tso·w·ded לצודד

 their souls ne·pha·sho·wt נפשות
 the souls han·ne·pha·sho·wt הנפשות

 Will you ensnare te·tso·w·de·de·nah תצודדנה
 of My people le·am·mee לעמי

 u·ne·pha·sho·wt ונפשות
 but preserve your own la·khe·nah לכנה

 ? te·chay·ye·nah תחיינה
 You have profaned vat·te·chal·lɛl·nah ותחללנה Ezekiel 13:19

 Me o·tee אתי
 among el אל

 My people am·mee עמי
 for handfuls be·sha·a·le בשעלי

 of barley se·o·reem שערים
 and scraps u·viph·to·w·te ובפתותי

 of bread le·chem לחם



 you have killed le·ha·meet להמית
 those ne·pha·sho·wt נפשות

 who a·sher אשר
 should not lo לא
 have died te·mu·te·nah תמותנה

 and spared u·le·chay·yo·wt ולחיות
 those ne·pha·sho·wt נפשות

 who a·sher אשר
 should not lo לא
 have lived tich·ye·nah תחיינה

 By lying be·khaz·zev·khem בכזבכם
 to My people le·am·mee לעמי

 who would listen sho·me·e שמעי
 kha·zav כזבס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 13:20

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 See hin·nee הנני
 I am against el אל

 the magic charms kis·se·to·w·te·khe·nah כסתותיכנה

 with which a·sher אשר
 you at·te·nah אתנה

 ensnare me·tso·de·do·wt מצדדות
 sham שם

 - et את



 souls han·ne·pha·sho·wt הנפשות
 like birds le·pho·re·cho·wt לפרחות

 and I will tear ve·qa·ra·tee וקרעתי
 them o·tam אתם
 from me·al מעל

 your arms ze·ro·w·o·te·khem זרועתיכם
 So I will free ve·shil·lach·tee ושלחתי

 - et את
 the souls han·ne·pha·sho·wt הנפשות

 - a·sher אשר
 you at·tem אתם

 have ensnared me·tso·de·do·wt מצדדות
 - et את
 - ne·pha·sheem נפשים

 like birds le·pho·re·chot לפרחת
 I will also tear off ve·qa·ra·tee וקרעתי Ezekiel 13:21

 - et את
 your veils mis·pe·cho·te·khem מספחתיכם

 and deliver ve·hits·tsal·tee והצלתי
 - et את

 My people am·mee עמי
 from your hands mee·yed·khen מידכן

 so that they will no ve·lo ולא
 be yih·yu יהיו

 longer o·wd עוד
 in your hands be·yed·khen בידכן

 prey lim·tsu·dah למצודה



 Then you will know vee·da·ten וידעתן
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 Because ya·an יען Ezekiel 13:22

 you have disheartened hakh·o·wt הכאות
 lev לב

 the righteous tsad·deeq צדיק
 with your lies she·qer שקר
 even though I va·a·nee ואני

lo לא
 have caused them no 

grief 
hikh·av·tee הכאבתיו

 and because you have 
encouraged 

u·le·chaz·zeq ולחזק
 ye·de ידי

 from their evil ra·sha רשע
 not le·vil·tee לבלתי

 to turn shuv שוב
 ways mid·dar·ko מדרכו

 the wicked ha·ra הרע
 to save their lives le·ha·cha·yo·to להחיתו

 therefore la·khen לכן Ezekiel 13:23

 false visions w שוא
 you will no lo לא

 see te·che·ze·nah תחזינה
 divination ve·qe·sem וקסם

 lo לא



 or practice tiq·sam·nah תקסמנה
 longer o·wd עוד

 I will deliver ve·hits·tsal·tee והצלתי
 - et את

 My people am·mee עמי
 from your hands mee·yed·khen מידכן

 Then you will know vee·da·ten וידעתן
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ” YHVH יהוה

 came vay·ya·vo·w ויבוא Ezekiel 14:1

 - e·lay אלי
 - a·na·sheem אנשים

 Then some of the 
elders 

miz·ziq·ne מזקני
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and sat down vay·ye·she·vu וישבו
 before me le·pha·nay לפניפ

 came vay·hee ויהי Ezekiel 14:2

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 14:3

 of man a·dam אדם
 men ha·a·na·sheem האנשים

 these ha·el·leh האלה
 have set up he·e·lu העלו



 idols gil·lu·le·hem גלוליהם
 in al על

 their hearts lib·bam לבם
 stumbling blocks u·mikh·sho·wl ומכשול

 wicked a·wo·nam עונם
 and put na·te·nu נתנו

 before no·khach נכח
 their faces pe·ne·hem פניהם

 Should I consult ha·id·da·rosh האדרש
 in any way ? id·da·resh אדרש

 with them la·hem להםס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 14:4

 speak dab·ber דבר
 to them o·w·tam אותם
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת

 them a·le·hem אליהם
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 any eesh איש

 eesh איש
mib·bet מבית

 Israelite yis·ra·el ישראל
 ‘ When a·sher אשר
 sets up ya·a·leh יעלה

 - et את



 idols gil·lu·law גלוליו
 in el אל

 his heart lib·bo לבו
 stumbling block u·mikh·sho·wl ומכשול

 a wicked a·wo·no עונו
 and puts ya·seem ישים

 before no·khach נכח
 his face pa·naw פניו

 and then comes u·va ובא
 to el אל

 the prophet han·na·vee הנביא
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 will answer na·a·ne·tee נעניתי

 him lo לו
 vah בה

 according to his great be·rov ברב
 idolatry gil·lu·law גלוליו
 so that le·ma·an למען Ezekiel 14:5

 I may take hold te·phos תפש
 - et את

 of the [people] bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 of the hearts be·lib·bam בלבם
 For a·sher אשר

 estranged na·zo·ru נזרו
 from Me ’ me·a·lay מעלי



 because of their idols be·gil·lu·le·hem בגלוליהם
 they are all kul·lam כלםס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 14:6

 tell e·mor אמר
 el אל

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Repent shu·vu שובו
 and turn away ve·ha·shee·vu והשיבו

 from me·al מעל
 your idols gil·lu·le·khem גלוליכם

 from u·me·al ומעל
 all kal כל

 your abominations to·w·a·vo·te·khem תועבתיכם
 away ha·shee·vu השיבו

 turn your faces phe·ne·khem פניכם
 For when kee כי Ezekiel 14:7

 any eesh איש
 eesh איש

mib·bet מבית
 Israelite yis·ra·el ישראל

 or any foreigner u·me·hag·ger ומהגר
 a·sher אשר



 dwelling ya·gur יגור
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 separates himself ve·yin·na·zer וינזר
 from Me me·a·cha·ray מאחרי

 sets up ve·ya·al ויעל
 idols gil·lu·law גלוליו

 in el אל
 his heart lib·bo לבו

 stumbling block u·mikh·sho·wl ומכשול
 a wicked a·wo·no עונו
 and puts ya·seem ישים

 before no·khach נכח
 his face pa·naw פניו

 and then comes u·va ובא
 to el אל

 the prophet han·na·vee הנביא
 to inquire lid·rash לדרש

 lo לו
 of Me vee בי

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 will answer na·a·neh נענה
 him lo לו

 Myself bee בי
 I will set ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 14:8

 My face pha·nay פני
 man ba·eesh באיש



 against that ha·hu ההוא
 and make him va·ha·si·mo·tee·hu והשמתיהו

 a sign le·o·wt לאות
 and a proverb ve·lim·sha·leem ולמשלים

 I will cut him off ve·hikh·rat·tee והכרתיו
 from among mit·to·wkh מתוך

 My people am·mee עמי
 Then you will know vee·da·tem וידעתם

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 the prophet ve·han·na·vee והנביא Ezekiel 14:9

 But if khee כי
 is enticed ye·phut·teh יפתה
 to speak ve·dib·ber ודבר

 a message da·var דבר
 then it was I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 who enticed pit·te·tee פתיתי

 - et את
 han·na·vee הנביא

 him ha·hu ההוא
 and I will stretch out ve·na·tee·tee ונטיתי

 - et את
 My hand ya·dee ידי

 against him a·law עליו
 and destroy him ve·hish·mad·tee והשמדתיו



 from among mit·to·wkh מתוך
 My people am·mee עמי

 Israel yis·ra·el ישראל
 They will bear ve·na·se·u ונשאו Ezekiel 14:10

 their punishment — a·wo·nam עונם
 the punishment ka·a·won כעון

 of the inquirer had·do·resh הדרש
 the same as that ka·a·won כעון

 of the prophet — han·na·vee הנביא
 will be yih·yeh יהיה

 in order that le·ma·an למען Ezekiel 14:11

 may no lo לא
 stray yit·u יתעו

 longer o·wd עוד
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 from Me me·a·cha·ray מאחרי

 and no ve·lo ולא
 defile themselves yit·tam·me·u יטמאו

 longer o·wd עוד
 with all be·khal בכל

 their transgressions pish·e·hem פשעיהם
 Then they will be ve·ha·yu והיו

 My lee לי
 people le·am לעם

 and I va·a·nee ואני
 will be eh·yeh אהיה



 their la·hem להם
 God le·lo·heem לאלהים

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 14:12

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 14:13

 of man a·dam אדם
 a land e·rets ארץ

 if kee כי
 sins te·che·ta תחטא

 against Me lee לי
 by acting unfaithfully lim·al למעל

 ma·al מעל
 and I stretch out ve·na·tee·tee ונטיתי

 My hand ya·dee ידי
 against it a·le·ha עליה
 to cut off ve·sha·var·tee ושברתי

 its lah לה
 supply mat·teh מטה

 of food la·chem לחם
 to send ve·hish·lach·tee והשלחתי
 upon it vah בה



 famine ra·av רעב
 and to cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי

 from it mim·men·nah ממנה
 both man a·dam אדם
 and beast u·ve·he·mah ובהמה

 were ve·ha·yu והיו Ezekiel 14:14

 three she·lo·shet שלשת
 men — ha·a·na·sheem האנשים

 then even if these ha·el·leh האלה
 in it be·to·w·khah בתוכה

 Noah no·ach נח
 Daniel da·ni·ʾēl דנאל

 and Job — ve·ee·yo·wv ואיוב
hem·mah המה

 their righteousness ve·tsid·qa·tam בצדקתם
 could deliver ye·nats·tse·lu ינצלו

 only themselves naph·sham נפשם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Or if lu לו Ezekiel 14:15

 beasts chay·yah חיה
 I send wild ra·ah רעה

 a·a·veer אעביר
 through the land ba·a·rets בארץ

 to leave it childless ve·shik·ke·lat·tah ושכלתה
 [and] ve·ha·ye·tah והיתה



 desolate she·ma·mah שממה
 with no man mib·be·lee מבלי

 passing through it o·w·ver עובר
 for fear mip·pe·ne מפני

 of the beasts ha·chay·yah החיה
 three she·lo·shet שלשת Ezekiel 14:16

 men ha·a·na·sheem האנשים
 even if these ha·el·leh האלה

 were in it be·to·w·khah בתוכה
 as I live chay חי

 then as surely a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 they could not im אם
 their own sons ba·neem בנים

 or ve·im ואם
 daughters ba·no·wt בנות

 deliver yats·tsee·lu יצילו
 They hem·mah המה

 alone le·vad·dam לבדם
 would be delivered yin·na·tse·lu ינצלו

 but the land ve·ha·a·rets והארץ
 would be tih·yeh תהיה
 desolate she·ma·mah שממה

 Or o או Ezekiel 14:17

 a sword che·rev חרב



 if I bring a·vee אביא
 against al על

 land ha·a·rets הארץ
 that ha·hee ההיא

 and say ve·a·mar·tee ואמרתי
 ‘ Let a sword che·rev חרב

 pass ta·a·vor תעבר
 through it ’ ba·a·rets בארץ

 so that I cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי
 from it mim·men·nah ממנה

 both man a·dam אדם
 and beast u·ve·he·mah ובהמה

 three u·she·lo·shet ושלשת Ezekiel 14:18

 men ha·a·na·sheem האנשים
 even if these ha·el·leh האלה

 were in it be·to·w·khah בתוכה
 as I live chay חי

 then as surely a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 they could not lo לא

 deliver yats·tsee·lu יצילו
 their own sons ba·neem בנים

 or daughters u·va·no·wt ובנות
 - kee כי

 They hem הם



 alone le·vad·dam לבדם
 would be delivered yin·na·tse·lu ינצלו

 Or o או Ezekiel 14:19

 a plague de·ver דבר
 if I send a·shal·lach אשלח

 into el אל
 land ha·a·rets הארץ
 that ha·hee ההיא

 and pour out ve·sha·phakh·tee ושפכתי
 My wrath cha·ma·tee חמתי

 upon it a·le·ha עליה
 through bloodshed be·dam בדם

 cutting off le·hakh·reet להכרית
 from it mim·men·nah ממנה

 both man a·dam אדם
 and beast u·ve·he·mah ובהמה

 even if Noah ve·no·ach ונח Ezekiel 14:20

 Daniel da·ni·ʾēl דנאל
 and Job ve·ee·yo·wv ואיוב

 were in it be·to·w·khah בתוכה
 as I live chay חי

 then as surely a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 they could not im אם

 [their own] sons ben בן



 or im אם
 daughters bat בת

 deliver yats·tsee·lu יצילו
hem·mah המה

 Their righteousness ve·tsid·qa·tam בצדקתם
 could deliver yats·tsee·lu יצילו

 only themselves naph·sham נפשםפ
 For kee כי Ezekiel 14:21

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ How much worse aph אף
 will it be when kee כי

 My four ar·ba·at ארבעת
 judgments — she·pha·tay שפטי

 dire ha·ra·eem הרעים
 sword che·rev חרב

 famine ve·ra·av ורעב
 beasts ve·chay·yah וחיה

 wild ra·ah רעה
 and plague — va·de·ver ודבר

 I send shil·lach·tee שלחתי
 against el אל

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 in order to cut off le·hakh·reet להכרית

 from it mim·men·nah ממנה



 both man a·dam אדם
 and beast ? u·ve·he·mah ובהמה
 Yet behold ve·hin·neh והנה Ezekiel 14:22

 will be left no·wt·rah נותרה
 in it — bah בה

 some survivors pe·le·tah פלטה
 who will be brought 

out 
ham·mu·tsa·eem המוצאים

 sons ba·neem בנים
 and daughters u·va·no·wt ובנות

 hin·nam הנם
 They will come out yo·wts·eem יוצאים

 to you a·le·khem אליכם
 and when you see u·re·ee·tem וראיתם

 - et את
 their conduct dar·kam דרכם

 - ve·et ואת
 and actions a·lee·lo·w·tam עלילותם

 you will be comforted ve·ni·cham·tem ונחמתם
 regarding al על

 the disaster ha·ra·ah הרעה
 - a·sher אשר

 I have brought he·ve·tee הבאתי
 upon al על

 Jerusalem — ye·ru·sha·lim ירושלם
 - et את

 all kal כל
 that a·sher אשר



 I have brought he·ve·tee הבאתי
 upon it a·le·ha עליה

 They will bring you 
consolation 

ve·ni·cha·mu ונחמו Ezekiel 14:23

 - et·khem אתכם
 when kee כי

 you see tir·u תראו
 - et את

 their conduct dar·kam דרכם
 - ve·et ואת

 and actions a·lee·lo·w·tam עלילותם
 and you will know vee·da·tem וידעתם

 that kee כי
 it was not lo לא

 without cause chin·nam חנם
 that I have done a·see·tee עשיתי

 - et את
 all kal כל

 [these things] a·sher אשר
 - a·see·tee עשיתי

 within it ’ vah בה
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 15:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי



 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 15:2

 of man a·dam אדם
 how mah מה
 does yih·yeh יהיה

 the wood ets עץ
 of the vine hag·ge·phen הגפן

 surpass mik·kal מכל
 any [other] ets עץ

 branch haz·ze·mo·w·rah הזמורה
 - a·sher אשר
 - ha·yah היה

 among the trees ba·a·tse בעצי
 in the forest ? hay·ya·ar היער

 be taken ha·yuq·qach היקח Ezekiel 15:3

 from it mim·men·nu ממנו
 Can wood ets עץ

 to make la·a·so·wt לעשות
 something useful ? lim·la·khah למלאכה

 Or im אם
 can one make yiq·chu יקחו

 from it mim·men·nu ממנו
 a peg ya·ted יתד

 to hang lit·lo·wt לתלות
 on which a·law עליו

kal כל
 utensils ? ke·lee כלי



 No hin·neh הנה Ezekiel 15:4

 into the fire la·esh לאש
 it is cast nit·tan נתן
 for fuel le·akh·lah לאכלה

 - et את
 both she·ne שני
 ends qe·tso·w·taw קצותיו

 devours a·khe·lah אכלה
 The fire ha·esh האש

 and the middle ve·to·w·kho ותוכו
 is charred na·char נחר

 Can it be useful ha·yits·lach היצלח
 for anything ? lim·la·khah למלאכה

 Even hin·neh הנה Ezekiel 15:5

 when it was bih·yo·w·to בהיותו
 whole ta·meem תמים

 it could not lo לא
 be made ye·a·seh יעשה

 useful lim·la·khah למלאכה
 How much less aph אף

 when kee כי
 the fire esh אש

 has consumed it a·kha·lat·hu אכלתהו
 and charred it ! vay·ye·char ויחר

 be ve·na·a·sah ונעשה
 can it ever o·wd עוד

 useful lim·la·khah למלאכהס



 Therefore la·khen לכן Ezekiel 15:6

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה
 ‘ Like ka·a·sher כאשר

 the wood ets עץ
 of the vine hag·ge·phen הגפן

 among the trees be·ets בעץ
 of the forest hay·ya·ar היער

 which a·sher אשר
 I have given ne·tat·tee נתתיו

 to the fire la·esh לאש
 for fuel le·akh·lah לאכלה

 so ken כן
 I will give up na·tat·tee נתתי

 - et את
 the people yo·she·ve ישבי

 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 And I will set ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 15:7

 et את
 My face pa·nay פני

 against them ba·hem בהם
 the fire me·ha·esh מהאש

 Though they may 
have escaped 

ya·tsa·u יצאו
 yet another fire ve·ha·esh והאש

 will consume them to·khe·lem תאכלם



 you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I [am] a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 And when I set be·su·mee בשומי
 et את

 My face pa·nay פני
 against them ba·hem בהם

 Thus I will make ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 15:8

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ
 desolate she·ma·mah שממה
 because ya·an יען

 they have acted 
unfaithfully 

ma·a·lu מעלו
 ’ ma·al מעל

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 16:1

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 16:2

 of man a·dam אדם
 confront ho·w·da הודע

 - et את



 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 with her et את

 abominations to·w·a·vo·te·ha תועבתיה
 and tell [her that] ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 16:3

 this is what koh כה
 says a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 to Jerusalem : lee·ru·sha·lim לירושלם
 Your origin me·kho·ro·ta·yikh מכרתיך

 and your birth u·mo·le·do·ta·yikh ומלדתיך
 were in the land me·e·rets מארץ

 of the Canaanites hak·ke·na·a·nee הכנעני
 Your father a·veekh אביך

 was an Amorite ha·e·mo·ree האמרי
 and your mother ve·im·mekh ואמך

 a Hittite chit·teet חתית
 of your birth u·mo·wl·do·w·ta·yikh ומולדותיך Ezekiel 16:4

 On the day be·yo·wm ביום
 - hul·le·det הולדת
 - o·takh אתך

 was not lo לא
 cut khar·rat כרת

 your cord shar·rekh שרך
 with water u·ve·ma·yim ובמים

 nor lo לא
 were you washed ru·chatst רחצת



 for cleansing le·mish·ee למשעי
 rubbed with salt ve·ha·me·le·ach והמלח

 You were not lo לא
 hum·la·chat המלחת

 or wrapped in cloths ve·ha·che·tel והחתל
 lo לא

 - chut·ta·let חתלת
 No lo לא Ezekiel 16:5

 one cared enough cha·sah חסה
 for you a·la·yikh עליך

 a·yin עין
 to do la·a·so·wt לעשות

 lakh לך
 even one a·chat אחת

 of these things me·el·leh מאלה
 out of compassion le·chum·lah לחמלה

 for you a·la·yikh עליך
 Instead, you were 

thrown out 
vat·tush·le·khee ותשלכי

 into el אל
 the open pe·ne פני

 field has·sa·deh השדה
 were despised be·go·al בגעל

 because you naph·shekh נפשך
 on the day be·yo·wm ביום

 of your birth hul·le·det הלדת
 - o·takh אתך

 Then I passed va·e·e·vor ואעבר Ezekiel 16:6



 by a·la·yikh עליך
 and saw va·er·ekh ואראך

 you wallowing mit·bo·w·se·set מתבוססת
 in your blood be·da·ma·yikh בדמיך

 I said va·o·mar ואמר
 to you lakh לך

 and as you lay there in 
your blood 

be·da·ma·yikh בדמיך
 ‘ Live ! ’ cha·yee חיי

 I said va·o·mar ואמר
 to you lakh לך

 [There] be·da·ma·yikh בדמיך
 ‘ Live ! ’ cha·yee חיי

 you thrive re·va·vah רבבה Ezekiel 16:7

 like a plant ke·tse·mach כצמח
 of the field has·sa·deh השדה

 I made ne·tat·teekh נתתיך
 You grew up vat·tir·bee ותרבי
 and matured vat·tig·de·lee ותגדלי
 and became vat·ta·vo·ee ותבאי

 ba·a·dee בעדי
 very beautiful a·da·yeem עדיים

 Your breasts sha·da·yim שדים
 were formed na·kho·nu נכנו
 and your hair u·se·a·rekh ושערך

 grew tsim·me·ach צמח
 but you ve·at ואת

 were naked e·rom ערם



 and bare ve·er·yah ועריה
 Then I passed va·e·e·vor ואעבר Ezekiel 16:8

 by a·la·yikh עליך
 and saw you va·er·ekh ואראך

 and you were indeed ve·hin·neh והנה
 old enough it·tekh עתך

 et עת
 for love do·deem דדים

 So I spread va·eph·ros ואפרש
 My cloak ke·na·phee כנפי
 over you a·la·yikh עליך

 and covered va·a·khas·seh ואכסה
 your nakedness er·va·tekh ערותך

 I pledged Myself va·esh·sha·va ואשבע
 to you lakh לך

 entered va·a·vo·w ואבוא
 into a covenant viv·reet בברית

 with you o·takh אתך
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 and you became vat·tih·yee ותהיי

 Mine lee לי
 Then I bathed va·er·cha·tsekh וארחצך Ezekiel 16:9

 you with water bam·ma·yim במים
 rinsed off va·esh·toph ואשטף

 your blood da·ma·yikh דמיך



 me·a·la·yikh מעליך
 and anointed va·a·su·khekh ואסכך

 you with oil bash·sha·men בשמן
 I clothed va·al·bee·shekh ואלבישך Ezekiel 16:10

 you in embroidered 
cloth 

riq·mah רקמה
 and gave you sandals va·en·a·lekh ואנעלך

 of fine leather ta·chash תחש
 I wrapped va·ech·be·shekh ואחבשך

 you in fine linen bash·shesh בשש
 and covered va·a·khas·sekh ואכסך
 you with silk me·shee משי

 I adorned va·e·dekh ואעדך Ezekiel 16:11

 you with jewelry e·dee עדי
 and I put va·et·te·nah ואתנה
 bracelets tse·mee·deem צמידים

 on al על
 your wrists ya·da·yikh ידיך
 and a chain ve·ra·veed ורביד

 around al על
 your neck ge·ro·w·nekh גרונך

 I put va·et·ten ואתן Ezekiel 16:12

 a ring ne·zem נזם
 in al על

 your nose ap·pekh אפך
 earrings va·a·gee·leem ועגילים

 on al על
 your ears a·ze·na·yikh אזניך



 crown va·a·te·ret ועטרת
 and a beautiful tiph·e·ret תפארת

 upon your head be·ro·shekh בראשך
 So you were adorned vat·ta·dee ותעדי Ezekiel 16:13

 with gold za·hav זהב
 and silver va·khe·seph וכסף

 and your clothing [was 
made of] 

u·mal·bu·shekh ומלבושך
 fine linen shē·shī ששי

 silk va·me·shee ומשי
 and embroidered cloth ve·riq·mah ורקמה

 fine flour so·let סלת
 honey u·de·vash ודבש
 and oil va·she·men ושמן

 You ate ʾa·kha·le·tī אכלתי
 beautiful vat·tee·phee ותיפי

 You became very bim·od במאד
 me·od מאד

 and rose to be vat·tits·le·chee ותצלחי
 queen lim·lu·khah למלוכה
 spread vay·ye·tse ויצא Ezekiel 16:14

 Your lakh לך
 fame shem שם

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 on account of your 

beauty 
be·ya·phe·yekh ביפיך

 for kee כי
 perfect ka·leel כליל



 it [was] hu הוא
 in the splendor ba·ha·da·ree בהדרי

 - a·sher אשר
 I bestowed sam·tee שמתי

 on you a·la·yikh עליך
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 you trusted vat·tiv·te·chee ותבטחי Ezekiel 16:15

 in your beauty ve·ya·phe·yekh ביפיך
 and played the harlot vat·tiz·nee ותזני

 But because of al על
 your fame she·mekh שמך

 You lavished vat·tish·pe·khee ותשפכי
 - et את

 your favors taz·nu·ta·yikh תזנותיך
 on al על

 everyone kal כל
 who passed by o·w·ver עובר

 lo לו
 and your beauty was 

theirs for the asking 
ye·hee יהי

 You took vat·tiq·chee ותקחי Ezekiel 16:16

 some of your garments mib·be·ga·da·yikh מבגדיך
 and made vat·ta·a·see ותעשי

 for yourself lakh לך
 high places ba·mo·wt במות



 colorful te·lu·o·wt טלאות
 you prostituted 

yourself 
vat·tiz·nee ותזני

 and on them a·le·hem עליהם
 Such things should not lo לא

 have happened va·o·wt באות
 never should ve·lo ולא

 they have occurred ! yih·yeh יהיה
 You also took vat·tiq·chee ותקחי Ezekiel 16:17

 jewelry ke·le כלי
 the fine tiph·ar·tekh תפארתך
 of gold miz·ze·ha·vee מזהבי

 and silver u·mik·kas·pee ומכספי
 - a·sher אשר

 I had given na·tat·tee נתתי
 you lakh לך

 and you made vat·ta·a·see ותעשי
 lakh לך

 idols tsal·me צלמי
 male za·khar זכר

 to prostitute yourself vat·tiz·nee ותזני
 with which vam בם

 You took vat·tiq·chee ותקחי Ezekiel 16:18

 - et את
 garments big·de בגדי

 your embroidered riq·ma·tekh רקמתך
 to cover them vat·te·khas·seem ותכסים



 My oil ve·sham·nee ושמני
 and incense u·qe·ta·re·tee וקטרתי
 and you set na·tat·tī נתתי

 before them liph·ne·hem לפניהם
 the food ve·lach·mee ולחמי Ezekiel 16:19

 - a·sher אשר
 And you set na·tat·tee נתתי

 lakh לך
 the fine flour so·let סלת

 oil va·she·men ושמן
 and honey u·de·vash ודבש

 that I had fed you he·e·khal·teekh האכלתיך
 I had given you — u·ne·tat·tee·hu ונתתיהו

 before them liph·ne·hem לפניהם
 aroma le·re·ach לריח

 as a pleasing nee·cho·ach ניחח
 That is what happened vay·ye·hee ויהי

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 You even took vat·tiq·chee ותקחי Ezekiel 16:20

 - et את
 the sons ba·na·yikh בניך

 - ve·et ואת
 and daughters be·no·w·ta·yikh בנותיך

 - a·sher אשר
 you bore ya·ladt ילדת



 to Me lee לי
 and sacrificed vat·tiz·ba·cheem ותזבחים

 them la·hem להם
 as food to idols le·e·kho·wl לאכול

 not enough ? ham·at המעט
 Was your prostitution mit·taz·nu·tēkh מתזנתך

 You slaughtered vat·tish·cha·tee ותשחטי Ezekiel 16:21

 - et את
 My children ba·nay בני

 and delivered them up vat·tit·te·neem ותתנים
 through the fire be·ha·a·veer בהעביר

 - o·w·tam אותם
 to [idols] la·hem להם

 And ve·et ואת Ezekiel 16:22

 in all kal כל
 your abominations to·w·a·vo·ta·yikh תועבתיך

 and acts of 
prostitution 

ve·taz·nu·ta·yikh ותזנתיך
 you did not lo לא
 remember za·khar·tī זכרתי

 - et את
 the days ye·me ימי

 of your youth ne·u·ra·yikh נעוריך
 when you were bih·yo·w·tekh בהיותך

 naked e·rom ערם
 and bare ve·er·yah ועריה

 wallowing mit·bo·w·se·set מתבוססת



 in your own blood be·da·mekh בדמך
 ha·yeet היית

 And vay·hee ויהי Ezekiel 16:23

 in addition to a·cha·re אחרי
 all kal כל

 your other wickedness ra·a·tekh רעתך
 Woe ! o·w אוי

 Woe o·w אוי
 to you lakh לך

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 you built vat·tiv·nee ותבני Ezekiel 16:24

 yourself lakh לך
 a mound gɛv גב

 and made vat·ta·a·see ותעשי
 yourself lakh לך

 a lofty shrine ra·mah רמה
 in every be·khal בכל

 public square re·cho·wv רחוב
 At el אל Ezekiel 16:25

 of every kal כל
 the head rosh ראש

 street de·rekh דרך
 you built ba·neet בנית

 your lofty shrines ra·ma·tekh רמתך
 and degraded vat·te·ta·a·vee ותתעבי



 - et את
 your beauty ya·phe·yekh יפיך
 you spread vat·te·phas·se·qee ותפשקי

 - et את
 your legs rag·la·yikh רגליך

 to all le·khal לכל
 who passed by o·w·ver עובר

 With increasing vat·tar·bee ותרבי
 - et את

 promiscuity taz·nu·tēkh תזנתך
 You prostituted 

yourself 
vat·tiz·nee ותזני Ezekiel 16:26

 with el אל
 be·ne בני

 the Egyptians mits·ra·yim מצרים
 neighbors she·khe·na·yikh שכניך

 your lustful gid·le גדלי
 va·sar בשר

 and increased vat·tar·bee ותרבי
 - et את

 your promiscuity taz·nu·tekh תזנתך
 to provoke Me to 

anger 
le·hakh·ee·se·nee להכעיסני

 Therefore ve·hin·neh והנה Ezekiel 16:27

 I stretched out na·tee·tee נטיתי
 My hand ya·dee ידי

 against you a·la·yikh עליך
 and reduced va·eg·ra ואגרע
 your portion chuq·qekh חקך



 I gave you over va·et·te·nekh ואתנך
 to the desire be·ne·phesh בנפש

 of those who hate you so·ne·o·w·ta·yikh שנאותיך
 the daughters be·no·wt בנות

 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים
 who were ashamed han·nikh·la·mo·wt הנכלמות

 conduct mid·dar·kekh מדרכך
 of your lewd zim·mah זמה

 Then you prostituted 
yourself 

vat·tiz·nee ותזני Ezekiel 16:28

 with el אל
 be·ne בני

 the Assyrians ash·shur אשור
 because you were not 

yet 
mib·bil·tee מבלתי

 satisfied sa·ve·a·tekh שבעתך
 Even after [that] vat·tiz·neem ותזנים

 you were still ve·gam וגם
 not lo לא

 satisfied sa·va·at שבעת
 So you extended vat·tar·bee ותרבי Ezekiel 16:29

 - et את
 your promiscuity taz·nu·tekh תזנותך

 to el אל
 the land e·rets ארץ

 of merchants — ke·na·an כנען
 Chaldea kas·dee·mah כשדימה

 but even ve·gam וגם



 with this be·zot בזאת
 you were not lo לא

 satisfied ! sa·va·at שבעת
 How mah מה Ezekiel 16:30

 weak-willed a·mu·lah אמלה
 is your heart lib·ba·tekh לבתך

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 while you do ba·a·so·w·tekh בעשותך

 - et את
 all kal כל

 these things el·leh אלה
 the acts ma·a·seh מעשה

 ish·shah אשה
 prostitute ! zo·w·nah זונה

 of a shameless shal·la·tet שלטת
 But when you built biv·no·w·ta·yikh בבנותיך Ezekiel 16:31

 your mounds gab·bekh גבך
 at the head be·rosh בראש

 of every kal כל
 street de·rekh דרך

 your lofty shrines ve·ra·ma·tekh ורמתך
 and made ʿa·sī·tī עשיתי

 in every be·khal בכל
 public square re·cho·wv רחוב
 not even like ve·lo ולא



 you were ha·yī·t הייתי
 a prostitute kaz·zo·w·nah כזונה

 because you scorned le·qal·les לקלס
 payment et·nan אתנן

 ! ha·ish·shah האשה Ezekiel 16:32

 You adulterous wife ham·me·na·a·phet המנאפת
 instead of ta·chat תחת

 your own husband ! ee·shah אישה
 You receive tiq·qach תקח

 - et את
 strangers za·reem זרים

 to all le·khal לכל Ezekiel 16:33

 [their] prostitutes zo·no·wt זנות
 Men give yit·te·nu יתנו

 gifts ne·deh נדה
 but you ve·at ואת

 gave na·tat נתת
 - et את

 gifts ne·da·na·yikh נדניך
 to all le·khal לכל

 your lovers me·a·ha·va·yikh מאהביך
 You bribed vat·tish·cho·dee ותשחדי

 them o·w·tam אותם
 to come la·vo·w לבוא

 to you e·la·yikh אליך
 from everywhere mis·sa·veev מסביב

 for your illicit favors be·taz·nu·ta·yikh בתזנותיך



 is vay·hee ויהי Ezekiel 16:34

 So your vakh בך
 the opposite he·phekh הפך

 of that min מן
 of other women : han·na·sheem הנשים

 prostitution be·taz·nu·ta·yikh בתזנותיך
 solicited ve·a·cha·ra·yikh ואחריך
 No one lo לא

 your favors zun·nah זונה
 and you paid u·ve·tit·tekh ובתתך

 a fee et·nan אתנן
 one ve·et·nan ואתנן

 instead of lo לא
 receiving nit·tan נתן

 so you lakh לך
 are vat·te·hee ותהי

 the very opposite ! le·he·phekh להפך
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 16:35

 O prostitute zo·w·nah זונה
 hear shim·ee שמעי

 the word de·var דבר
 of the LORD ! YHVH יהוה
 This is what koh כה Ezekiel 16:36

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Because ya·an יען



 you poured out hish·sha·phekh השפך
 your wealth ne·chush·tekh נחשתך

 and exposed vat·tig·ga·leh ותגלה
 your nakedness er·va·tekh ערותך

 in your promiscuity be·taz·nu·ta·yikh בתזנותיך
 with al על

 your lovers me·a·ha·va·yikh מאהביך
 and with ve·al ועל

 all kal כל
 idols gil·lu·le גלולי

 your detestable to·w·a·vo·w·ta·yikh תועבותיך
 and because of the 

blood 
ve·khid·me וכדמי

 of your children va·na·yikh בניך
 which a·sher אשר

 you gave na·tat נתת
 to them la·hem להם

 therefore la·khen לכן Ezekiel 16:37

 I will surely hin·nee הנני
 gather me·qab·bets מקבץ

 - et את
 all kal כל

 the lovers me·a·ha·va·yikh מאהביך
 with whom a·sher אשר

 you found pleasure a·ravt ערבת
 a·le·hem עליהם
 ve·et ואת

 all kal כל



 those a·sher אשר
 you loved a·havt אהבת

 - al על
 and all kal כל
 those a·sher אשר

 you hated sa·net שנאת
 I will gather ve·qib·bats·tee וקבצתי

 them o·tam אתם
 against you a·la·yikh עליך

 from all around mis·sa·veev מסביב
 and expose ve·gil·le·tee וגליתי

 [you] er·va·tekh ערותך
 before them a·le·hem אלהם

 and they will see you ve·ra·u וראו
 - et את

 completely kal כל
 naked er·va·tekh ערותך

 And I will sentence you u·she·phat·teekh ושפטתיך Ezekiel 16:38

 to the punishment mish·pe·te משפטי
 of women who 
commit adultery 

no·a·pho·wt נאפות
 and those who shed ve·sho·phe·khot ושפכת

 blood dam דם
 so I will bring upon you u·ne·tat·teekh ונתתיך

 of your bloodshed dam דם
 the wrath che·mah חמה

 and jealousy ve·qin·ah וקנאה



 Then I will deliver ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 16:39

 you o·w·takh אותך
 into the hands [of 

your lovers] 
be·ya·dam בידם

 and they will level ve·ha·re·su והרסו
 your mounds gab·bekh גבך

 and tear down ve·nit·te·tsu ונתצו
 your lofty shrines ra·mo·ta·yikh רמתיך
 They will strip off ve·hiph·shee·tu והפשיטו

 - o·w·takh אותך
 your clothes be·ga·da·yikh בגדיך

 take ve·la·qe·chu ולקחו
 jewelry ke·le כלי

 your fine tiph·ar·tekh תפארתך
 and leave you ve·hin·nee·chukh והניחוך

 naked e·rom עירם
 and bare ve·er·yah ועריה

 They will bring ve·he·e·lu והעלו Ezekiel 16:40

 against you a·la·yikh עליך
 a mob qa·hal קהל

 who will stone ve·ra·ge·mu ורגמו
 you o·w·takh אותך

 ba·a·ven באבן
 and cut you to pieces u·vit·te·qukh ובתקוך

 with their swords be·char·vo·w·tam בחרבותם
 Then they will burn 

down 
ve·sa·re·phu ושרפו Ezekiel 16:41

 your houses vat·ta·yikh בתיך



 ba·esh באש
 and execute ve·a·su ועשו
 against you vakh בך

 judgment she·pha·teem שפטים
 in the sight le·e·ne לעיני

 women na·sheem נשים
 of many rab·bo·wt רבות

 I will put an end ve·hish·bat·teekh והשבתיך
 to your prostitution miz·zo·w·nah מזונה

 again ve·gam וגם
 your lovers et·nan אתנן

 and you will never lo לא
 pay tit·te·nee תתני

 o·wd עוד
 So I will lay to rest va·ha·ni·cho·tee והנחתי Ezekiel 16:42

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 against you bakh בך

 will turn away ve·sa·rah וסרה
 and My jealousy qin·a·tee קנאתי

 from you mim·mekh ממך
 Then I will be calm ve·sha·qat·tee ושקטתי

 and no ve·lo ולא
 angry ekh·as אכעס

 longer o·wd עוד
 Because ya·an יען Ezekiel 16:43

 - a·sher אשר
 you did not lo לא



 remember za·khar·tī זכרתי
 - et את

 the days ye·me ימי
 of your youth ne·u·ra·yikh נעוריך

 but enraged vat·tir·ge·zee ותרגזי
 Me lee לי

 with all be·khal בכל
 these el·leh אלה

 I will surely ve·gam וגם
 things a·nee אני

 he הא
 bring your deeds dar·kekh דרכך

 upon your own head be·rosh בראש
 down na·tat·tee נתתי

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Have you not ve·lo ולא

 committed ʿa·sī·tī עשיתי
 - et את

 this lewdness haz·zim·mah הזמה
 on top al על

 of all kal כל
 your [other] 

abominations ? 
to·w·a·vo·ta·yikh תועבתיך

 Behold hin·neh הנה Ezekiel 16:44

 all kal כל
 who speak in proverbs ham·mo·shel המשל



 about you : a·la·yikh עליך
 will quote this proverb yim·shol ימשל

 le·mor לאמר
 ‘ Like mother ke·im·mah כאמה

 like daughter ’ bit·tah בתה
 are the daughter bat בת Ezekiel 16:45

 of your mother im·mekh אמך
 You at את

 who despised go·e·let געלת
 her husband ee·shah אישה
 and children u·va·ne·ha ובניה

 are the sister va·a·cho·wt ואחות
 of your sisters a·cho·w·tekh אחותך

 You at את
 who a·sher אשר

 despised ga·a·lu געלו
 their husbands an·she·hen אנשיהן

 and children u·ve·ne·hen ובניהן
 Your mother im·me·khen אמכן
 was a Hittite chit·teet חתית

 and your father va·a·vee·khen ואביכן
 an Amorite e·mo·ree אמרי

 sister va·a·cho·w·tekh ואחותך Ezekiel 16:46

 Your older hag·ge·do·w·lah הגדולה
 was Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 who hee היא
 with her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה



 lived hay·yo·wo·she·vet היושבת
 to al על

 your north se·mo·w·lekh שמאולך
 sister va·a·cho·w·tekh ואחותך

 and your younger haq·qe·tan·nah הקטנה
 to mim·mekh ממך

 who lived hay·yo·wo·she·vet היושבת
 your south mee·mee·nekh מימינך

 was Sodom se·dom סדם
 with her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 And you not only ve·lo ולא Ezekiel 16:47

 ways ve·dar·khe·hen בדרכיהן
 walked ha·lakht הלכת

 their abominations u·ve·to·w·a·vo·w·te·hen ובתועבותיהן

 and practiced ʿa·sī·tī עשיתי
 but soon you were kim·at כמעט

 qat קט
 more depraved than 

they were 
vat·tash·chi·tee ותשחתי

 in their me·hen מהן
 - be·khal בכל
 - de·ra·kha·yikh דרכיך

 live chay חי Ezekiel 16:48

 As surely as I a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 never im אם



 did a·se·tah עשתה
 Sodom se·dom סדם

 your sister a·cho·w·tekh אחותך
 hee היא

 and her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה
 as ka·a·sher כאשר

 have done a·seet עשית
 you at את

 and your daughters u·ve·no·w·ta·yikh ובנותיך
 Now hin·neh הנה Ezekiel 16:49

 this zeh זה
 was ha·yah היה

 the iniquity a·won עון
 Sodom : se·dom סדם

 of your sister a·cho·w·tekh אחותך
 arrogant ga·o·wn גאון
 overfed siv·at שבעת

 le·chem לחם
 ve·shal·vat ושלות

 and complacent hash·qet השקט
 were ha·yah היה

 She lah לה
 and her daughters ve·liv·no·w·te·ha ולבנותיה

 ve·yad ויד
 the poor a·nee עני

 and needy ve·ev·yo·wn ואביון
 they did not lo לא



 help he·che·zee·qah החזיקה
 Thus they were 

haughty 
vat·tig·be·he·nah ותגבהינה Ezekiel 16:50

 and committed vat·ta·a·se·nah ותעשינה
 abominations to·w·e·vah תועבה

 before Me le·pha·nay לפני
 Therefore I removed va·a·seer ואסיר

 them et·hen אתהן
 as ka·a·sher כאשר

 you have seen ra·ee·tee ראיתיס
 Furthermore, Samaria ve·sho·me·ro·wn ושמרון Ezekiel 16:51

 half ka·cha·tsee כחצי
 the sins you did chat·to·ta·yikh חטאתיך

 did not lo לא
 commit cha·ta·ah חטאה

 You have multiplied vat·tar·bee ותרבי
 - et את

 your abominations to·w·a·vo·w·ta·yikh תועבותיך
 beyond theirs me·hen·nah מהנה

 appear righteous vat·te·tsad·de·qee ותצדקי
 - et את

 have made your sisters ʾa·cho·tēkh אחותך
 and all be·khal בכל

 the abominations to·w·a·vo·w·ta·yikh תועבותיך
 - a·sher אשר

 you have committed ʿa·sī·t עשיתי
 So now gam גם Ezekiel 16:52



 you at את
 must bear se·ee שאי

 your disgrace khe·lim·ma·tekh כלמתך
 since a·sher אשר

 you have brought 
justification 

pil·lalt פללת
 for your sisters la·a·cho·w·tekh לאחותך

 because your sins be·chat·to·ta·yikh בחטאתיך
 - a·sher אשר

 were more vile hit·avt התעבת
 than theirs me·hen מהן

 For they appear more 
righteous 

tits·daq·nah תצדקנה
 than you mim·mekh ממך

 too ve·gam וגם
 So you at את

 your shame bo·wo·shee בושי
 must bear u·se·ee ושאי

 and disgrace khe·lim·ma·tekh כלמתך
 appear righteous be·tsad·deq·tekh בצדקתך

 since you have made 
your sisters 

ach·yo·w·tekh אחיותך
 But I will restore ve·shav·tee ושבתי Ezekiel 16:53

 - et את
 from captivity she·vee·te·hen שביתהן

 - et את
 - she·vīt שבית

 Sodom se·dom סדם
 and her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה



 - ve·et ואת
 as well as she·vīt שבית

 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 and her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 And I will restore you u·she·vīt ושבית
 she·vee·ta·yikh שביתיך

 along with them be·to·w·kha·he·nah בתוכהנה
 So le·ma·an למען Ezekiel 16:54

 you will bear tis·ee תשאי
 your disgrace khe·lim·ma·tekh כלמתך

 and be ashamed ve·nikh·lamt ונכלמת
 of all mik·kol מכל

 - a·sher אשר
 you did a·seet עשית

 to comfort them be·na·cha·mekh בנחמך
 - o·tan אתן

 And your sisters va·a·cho·w·ta·yikh ואחותיך Ezekiel 16:55

 Sodom se·dom סדם
 with her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 will return ta·sho·ve·na תשבן
 to their former state le·qad·ma·tan לקדמתן

 and Samaria ve·sho·me·ro·wn ושמרון
 with her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 will also return ta·sho·ve·na תשבן
 to your former state le·qad·ma·tan לקדמתן

 You ve·at ואת
 and your daughters u·ve·no·w·ta·yikh ובנותיך



 te·shu·ve·nah תשבינה
 le·qad·mat·khen לקדמתכן

 Did you not ve·lo·w ולוא Ezekiel 16:56

 treat ha·ye·tah היתה
 Sodom se·dom סדם

 your sister a·cho·w·tekh אחותך
 as an object of scorn lish·mu·ah לשמועה

 be·pheekh בפיך
 in the day be·yo·wm ביום

 of your pride ge·o·w·na·yikh גאוניך
 before be·te·rem בטרם Ezekiel 16:57

 was uncovered ? tig·ga·leh תגלה
 your wickedness ra·a·tekh רעתך

 Even so ke·mo כמו
 you are now et עת

 scorned cher·pat חרפת
 by the daughters be·no·wt בנות

 of Edom a·ram ארם
 and all ve·khal וכל

 those around her se·vee·vo·w·te·ha סביבותיה
 and by the daughters be·no·wt בנות

 of the Philistines — pe·lish·teem פלשתים
 who despise hash·sha·to·wt השאטות

 you o·w·takh אותך
 all those around you mis·sa·veev מסביב

 - et את Ezekiel 16:58

 of your lewdness zim·ma·tekh זמתך



 and ve·et ואת
 your abominations to·w·a·vo·w·ta·yikh תועבותיך

 You at את
 will bear the 

consequences 
ne·sa·teem נשאתים

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 For kee כי Ezekiel 16:59

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 I will deal ve·ʿa·sīt ועשית
 with you o·w·takh אותך

 according to ka·a·sher כאשר
 your deeds a·seet עשית

 since a·sher אשר
 you have despised ba·zeet בזית

 the oath a·lah אלה
 by breaking le·ha·pher להפר

 the covenant be·reet ברית
 will remember ve·za·khar·tee וזכרתי Ezekiel 16:60

 But I a·nee אני
 - et את

 the covenant be·ree·tee בריתי
 I made with you o·w·takh אותך

 in the days bee·me בימי
 of your youth ne·u·ra·yikh נעוריך



 and I will establish va·ha·qi·mo·w·tee והקמותי
 with you lakh לך

 be·reet ברית
 an everlasting 

covenant 
o·w·lam עולם

 Then you will 
remember 

ve·za·khart וזכרת Ezekiel 16:61

 - et את
 your ways de·ra·kha·yikh דרכיך

 and be ashamed ve·nikh·lamt ונכלמת
 when you receive be·qach·tekh בקחתך

 - et את
 sisters a·cho·w·ta·yikh אחותיך

 your older hag·ge·do·lo·wt הגדלות
 mim·mekh ממך

 and el אל
 younger haq·qe·tan·no·wt הקטנות

 mim·mekh ממך
 I will give ve·na·tat·tee ונתתי

 them et·hen אתהן
 to you lakh לך

 as daughters le·va·no·wt לבנות
 but not because of ve·lo ולא

 My covenant with you mib·be·ree·tekh מבריתך
 will establish va·ha·qee·mo·w·tee והקימותי Ezekiel 16:62

 So I a·nee אני
 - et את

 My covenant be·ree·tee בריתי



 with you it·takh אתך
 and you will know ve·ya·da·at וידעת

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 so that le·ma·an למען Ezekiel 16:63

 you will remember tiz·ke·ree תזכרי
 and be ashamed va·vo·shet ובשת

 and never ve·lo ולא
 yih·yeh יהיה
 lakh לך

 again o·wd עוד
 open pit·cho·wn פתחון

 your mouth peh פה
 because of mip·pe·ne מפני

 your disgrace ke·lim·ma·tekh כלמתך
 when I make 

atonement 
be·khap·pe·ree בכפרי

 lakh לך
 for le·khal לכל
 all a·sher אשר

 you have done a·seet עשית
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 17:1

 Now the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה



 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 17:2

 of man a·dam אדם
 pose chud חוד

 a riddle chee·dah חידה
 speak a parable u·me·shol ומשל

 ma·shal משל
 to el אל

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and tell them that ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 17:3

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 eagle han·ne·sher הנשר
 ‘ A great hag·ga·do·wl הגדול

 with great ge·do·wl גדול
 wings hak·ke·na·pha·yim הכנפים

 and long e·rekh ארך
 pinions ha·e·ver האבר

 full ma·le מלא
 of feathers han·no·w·tsah הנוצה

 - a·sher אשר
 lo לו

 of many colors ha·riq·mah הרקמה



 came ba בא
 to el אל

 Lebanon hal·le·va·no·wn הלבנון
 and took away vay·yiq·qach ויקח

 - et את
 the top tsam·me·ret צמרת

 of the cedar ha·a·rez הארז
 - et את Ezekiel 17:4

 its topmost rosh ראש
 shoot ye·nee·qo·w·taw יניקותיו

 He plucked off qa·taph קטף
 carried it vay·vee·e·hu ויביאהו

 to el אל
 the land e·rets ארץ

 of merchants ke·na·an כנען
 it in a city be·eer בעיר
 of traders ro·khe·leem רכלים

 and planted sa·mo שמו
 He took vay·yiq·qach ויקח Ezekiel 17:5

 some of the seed miz·ze·ra מזרע
 of the land ha·a·rets הארץ

 and planted vay·yit·te·ne·hu ויתנהו
 soil bis·deh בשדה

 it in fertile za·ra זרע
 he placed [it] qach קח

 by al על
 waters ma·yim מים



 abundant rab·beem רבים
 like a willow tsaph·tsa·phah צפצפה

 [and] set it out sa·mo שמו
 It sprouted vay·yits·mach ויצמח Ezekiel 17:6

 and became vay·hee ויהי
 vine le·ge·phen לגפן

 a spreading so·ra·chat סרחת
 low shiph·lat שפלת

 in height qo·w·mah קומה
 turned liph·no·wt לפנות

 with branches da·lee·yo·w·taw דליותיו
 toward him e·law אליו
 yet its roots ve·sha·ra·shaw ושרשיו

 where it stood tach·taw תחתיו
 remained yih·yu יהיו

 So it became vat·te·hee ותהי
 a vine le·ge·phen לגפן

 and yielded vat·ta·as ותעש
 branches bad·deem בדים

 and sent out vat·te·shal·lach ותשלח
 shoots po·ro·wt פארות

 But there was vay·hee ויהי Ezekiel 17:7

 eagle ne·sher נשר
 another e·chad אחד

 great ga·do·wl גדול
 with great ge·do·wl גדול

 wings ke·na·pha·yim כנפים



 and many ve·rav ורב
 feathers no·w·tsah נוצה

 And behold ve·hin·neh והנה
 vine hag·ge·phen הגפן
 this haz·zot הזאת

 bent ka·phe·nah כפנה
 its roots sha·ro·she·ha שרשיה

 toward him a·law עליו
 its branches ve·da·lee·yo·w·taw ודליותיו

 It stretched out shil·chah שלחה
 to him lo לו

 so that he might 
water it 

le·hash·qo·wt להשקות
 - o·w·tah אותה

 bed me·a·ru·go·wt מערגות
 from its planting mat·ta·ah מטעה

 in el אל Ezekiel 17:8

 soil sa·deh שדה
 good to·wv טוב

 by el אל
 waters ma·yim מים

 abundant rab·beem רבים
 It hee היא

 had been planted she·tu·lah שתולה
 in order to yield la·a·so·wt לעשות

 branches a·naph ענף
 and bear ve·la·set ולשאת

 fruit pe·ree פרי



 and become lih·yo·wt להיות
 vine ’ le·ge·phen לגפן

 a splendid ad·da·ret אדרתס
 So you are to tell them e·mor אמר Ezekiel 17:9

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Will it flourish ? tits·lach תצלח
 Will it not ha·lo·w הלוא

 - et את
 - sha·ra·she·ha שרשיה

 be uprooted ye·nat·teq ינתק
 - ve·et ואת

 of its fruit pir·yah פריה
 and stripped ye·qo·w·ses יקוסס

 so that it shrivels ? ve·ya·vesh ויבש
 All kal כל

 its foliage tar·pe טרפי
 tsim·chah צמחה

 will wither ! tee·vash תיבש
 It will not take ve·lo ולא

 arm viz·ro·a בזרע
 a strong ge·do·w·lah גדולה

 people u·ve·am ובעם
 or many rav רב

 to pull le·mas·o·wt למשאות



 it up o·w·tah אותה
 by its roots mish·sha·ra·she·ha משרשיה

 - ve·hin·neh והנה Ezekiel 17:10

 Even if it is 
transplanted 

she·tu·lah שתולה
 will it flourish ? ha·tits·lach התצלח

 Will it not ha·lo·w הלוא
 strikes khe·ga·at כגעת

 ? bah בה
 wind ru·ach רוח

 when the east haq·qa·deem הקדים
 completely wither tee·vash תיבש

 ya·vosh יבש
 on al על

 the bed a·ru·got ערגת
 where it sprouted ’” tsim·chah צמחה

 It will wither tee·vash תיבשפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 17:11

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 say to e·mar אמר Ezekiel 17:12

 “ Now na נא
 house : le·vet לבית

 this rebellious ham·me·ree המרי
 ‘ Do you not ha·lo הלא

 know ye·da·tem ידעתם



 what mah מה
 these [things] [mean] 

? ’ 
el·leh אלה

 Tell [them] e·mor אמר
 ‘ Behold hin·neh הנה

 came va בא
 the king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 carried off vay·yiq·qach ויקח
 - et את

 its king mal·kah מלכה
 - ve·et ואת

 and officials sa·re·ha שריה
 and brought them 

back 
vay·ya·ve ויבא

 - o·w·tam אותם
 with him e·law אליו

 to Babylon ba·ve·lah בבלה
 He took vay·yiq·qach ויקח Ezekiel 17:13

 family miz·ze·ra מזרע
 a member of the royal ham·me·lu·khah המלוכה

 and made vay·yikh·rot ויכרת
 with him it·to אתו

 a covenant be·reet ברית
 putting vay·ya·ve ויבא

 him o·to אתו
 under oath be·a·lah באלה



 - ve·et ואת
 the leading men e·le אילי

 of the land ha·a·rets הארץ
 Then he carried away la·qach לקח

 would be lih·yo·wt להיות Ezekiel 17:14

 so that the kingdom mam·la·khah ממלכה
 brought low she·pha·lah שפלה

 unable le·vil·tee לבלתי
 to lift itself up hit·nas·se התנשא

 by keeping lish·mor לשמר
 - et את

 his covenant be·ree·to בריתו
 surviving [only] le·a·me·dah לעמדה

 But this [king] rebelled vay·yim·rad וימרד Ezekiel 17:15

 against [Babylon] bo בו
 by sending lish·lo·ach לשלח
 his envoys mal·a·khaw מלאכיו

 to Egypt mits·ra·yim מצרים
 to ask for la·tet לתת

 - lo לו
 horses su·seem סוסים

 army ve·am ועם
 and a large rav רב

 Will he flourish ? ha·yits·lach היצלח
 things escape ? ha·yim·ma·let הימלט

 Will the one who does ha·o·seh העשה



 such el·leh אלה
 Can he break ve·he·pher והפר

 a covenant be·reet ברית
 and yet escape ? ’ ve·nim·lat ונמלט

 live ’ chay חי Ezekiel 17:16

 I a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ As surely as im אם

 lo לא
 in the land bim·qo·wm במקום
 of the king ham·me·lekh המלך

 who enthroned him ham·mam·leekh הממליך
 - o·to אתו

 whose a·sher אשר
 he despised ba·zah בזה

 - et את
 oath a·la·to אלתו

 and whose va·a·sher ואשר
 he broke he·pher הפר

 - et את
 covenant be·ree·to בריתו

 it·to אתו
 in ve·to·wkh בתוך

 Babylon ba·vel בבל
 ‘ he will die ya·mut ימות



 will not ve·lo ולא Ezekiel 17:17

 army ve·cha·yil בחיל
 with [his] mighty ga·do·wl גדול

 horde u·ve·qa·hal ובקהל
 and vast rav רב

 help ya·a·seh יעשה
 him o·w·to אותו

 Pharaoh phar·oh פרעה
 in battle bam·mil·cha·mah במלחמה
 are built bish·pokh בשפך

 when ramps so·le·lah סללה
 constructed u·viv·no·wt ובבנות

 and siege walls da·yeq דיק
 to destroy le·hakh·reet להכרית

 lives ne·pha·sho·wt נפשות
 many rab·bo·wt רבות

 He despised u·va·zah ובזה Ezekiel 17:18

 the oath a·lah אלה
 by breaking le·ha·pher להפר

 the covenant be·reet ברית
 Seeing that ve·hin·neh והנה

 he gave na·tan נתן
 his hand in pledge ya·do ידו

 all ve·khal וכל
 these [things] el·leh אלה

 yet did a·sah עשה
 he will not lo לא



 escape ! ’ yim·ma·let ימלטס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 17:19

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה
 I live chay חי
 ‘ As a·nee אני

 surely as im אם
 lo לא

 My oath a·la·tee אלתי
 that a·sher אשר

 he despised ba·zah בזה
 and My covenant u·ve·ree·tee ובריתי

 that a·sher אשר
 he broke he·pheer הפיר

 I will bring down u·ne·tat·tee ונתתיו
 upon his head be·ro·sho בראשו

 I will spread u·pha·ras·tee ופרשתי Ezekiel 17:20

 over him a·law עליו
 My net rish·tee רשתי

 and catch him ve·nit·pas ונתפש
 in My snare bim·tsu·da·tee במצודתי

 I will bring him va·ha·vee·o·w·tee·hu והביאותיהו
 to Babylon va·ve·lah בבלה

 and execute judgment ve·nish·pat·tee ונשפטתי
 upon him it·to אתו



 there sham שם
 he committed ma·a·lo מעלו

 a·sher אשר
 for the treason ma·al מעל

 against Me bee בי
 - ve·et ואת Ezekiel 17:21

 All kal כל
 his choice miv·ra·cho מברחו

 - be·khal בכל
 troops a·gap·paw אגפיו

 by the sword ba·che·rev בחרב
 will fall yip·po·lu יפלו

 and those who survive ve·han·nish·a·reem והנשארים
 to every le·khal לכל

 wind ru·ach רוח
 will be scattered yip·pa·re·su יפרשו

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken ’ dib·bar·tee דברתיס
 This is what koh כה Ezekiel 17:22

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 will take a shoot ve·la·qach·tee ולקחתי

 ‘ I a·nee אני



 top mits·tsam·me·ret מצמרת
 of the cedar ha·e·rez הארז

 from the lofty ha·ra·mah הרמה
 and I will set [it] out ve·na·tat·tee ונתתי

 from its topmost me·rosh מראש
 shoots yo·ne·qo·w·taw ינקותיו

 a tender sprig rakh רך
 I will pluck eq·toph אקטף

 will plant it ve·sha·tal·tee ושתלתי
 and I a·nee אני

 on al על
 mountain har הר

 a high ga·vo·ha גבה
 and lofty ve·ta·lul ותלול

 on the mountain be·har בהר Ezekiel 17:23

 heights me·ro·wm מרום
 of Israel yis·ra·el ישראל

 I will plant it esh·to·len·nu אשתלנו
 so that it will bear ve·na·sa ונשא

 branches a·naph ענף
 it will yield ve·a·sah ועשה

 fruit phe·ree פרי
 and become ve·ha·yah והיה

 cedar le·e·rez לארז
 a majestic ad·deer אדיר

 will nest ve·sha·khe·nu ושכנו
 under it tach·taw תחתיו



 kol כל
 Birds tsip·po·wr צפור

 of every kal כל
 kind ka·naph כנף

 in the shade be·tsel בצל
 of its branches da·lee·yo·w·taw דליותיו
 taking shelter tish·kon·nah תשכנה

 will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 17:24

 Then all kal כל
 the trees a·tse עצי

 of the field has·sa·deh השדה
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 I bring hish·pal·tee השפלתי
 tree {down} ets עץ

 the tall ga·vo·ha גבה
 tall hig·bah·tee הגבהתי

 tree ets עץ
 and make the low sha·phal שפל

 I dry up ho·w·vash·tee הובשתי
 tree ets עץ

 the green lach לח
 flourish ve·hiph·rach·tee והפרחתי

 tree ets עץ
 and make the withered ya·vesh יבש

 I a·nee אני



 the LORD YHVH יהוה
 have spoken dib·bar·tee דברתי

 and I have done [it] ’” ve·a·see·tee ועשיתיפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 18:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר

 “ What mah מה Ezekiel 18:2

 mean la·khem לכם
 do you people at·tem אתם

 proverb mo·she·leem משלים
 - et את
 - ham·ma·shal המשל

 by quoting this haz·zeh הזה
 about al על

 the land ad·mat אדמת
 of Israel : yis·ra·el ישראל

 le·mor לאמר
 ‘ The fathers a·vo·wt אבות

 have eaten yo·khe·lu יאכלו
 sour grapes vo·ser בסר

 and the teeth ve·shin·ne ושני
 of the children hab·ba·neem הבנים

 are set on edge ’ ? tiq·he·nah תקהינה
 I live chay חי Ezekiel 18:3

 As surely as a·nee אני



 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 you will no im אם

 yih·yeh יהיה
 la·khem לכם

 longer o·wd עוד
 quote me·shol משל

 proverb ham·ma·shal המשל
 this haz·zeh הזה

 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 Behold hen הן Ezekiel 18:4

 every kal כל
 soul han·ne·pha·sho·wt הנפשות

 belongs to Me lee לי
 hen·nah הנה
 ke·ne·phesh כנפש

 both father ha·av האב
 [and] u·khe·ne·phesh וכנפש

 son hab·ben הבן
 Mine lee לי

 are hen·nah הנה
 The soul han·ne·phesh הנפש
 who sins ha·cho·tet החטאת

 is the one who hee היא
 will die ta·mut תמותס
 a man ve·eesh ואיש Ezekiel 18:5



 Now suppose kee כי
 is yih·yeh יהיה

 righteous tsad·deeq צדיק
 and does ve·a·sah ועשה

 what is just mish·pat משפט
 and right : u·tse·da·qah וצדקה

 at el אל Ezekiel 18:6

 the mountain he·ha·reem ההרים
 He does not lo לא

 eat a·khal אכל
 ve·e·naw ועיניו

 [or] lo לא
 look na·sa נשא

 to el אל
 the idols gil·lu·le גלולי

 of the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - ve·et ואת
 wife e·shet אשת

 his neighbor’s re·e·hu רעהו
 He does not lo לא

 defile tim·me טמא
 ve·el ואל

 a woman ish·shah אשה
 during her period nid·dah נדה

 or lo לא
 approach yiq·rav יקרב



 another ve·eesh ואיש Ezekiel 18:7

 He does not lo לא
 oppress yo·w·neh יונה

 the pledge cha·vo·la·to חבלתו
 to the debtor cho·wv חוב

 but restores ya·sheev ישיב
 robbery ge·ze·lah גזלה

 He does not lo לא
 commit yig·zol יגזל

 his bread lach·mo לחמו
 to the hungry le·ra·ev לרעב

 but gives yit·ten יתן
 the naked ve·e·rom ועירם

 and covers ye·khas·seh יכסה
 with clothing ba·ged בגד

 in usury ban·ne·shekh בנשך Ezekiel 18:8

 He does not lo לא
 engage yit·ten יתן

 excess interest ve·tar·beet ותרבית
 [or] lo לא

 take yiq·qach יקח
 from iniquity me·a·vel מעול

 ya·sheev ישיב
 but he withholds his 

hand 
ya·do ידו

 justice mish·pat משפט
 true e·met אמת

 [and] executes ya·a·seh יעשה



 between ben בין
 men eesh איש

 le·eesh לאיש
 My statutes be·chuq·qo·w·tay בחקותי Ezekiel 18:9

 He follows ye·hal·lekh יהלך
 My ordinances u·mish·pa·tay ומשפטי

 keeps sha·mar שמר
 la·a·so·wt לעשות

 and faithfully e·met אמת
 righteous tsad·deeq צדיק

 [That man] is hu הוא
 surely cha·yoh חיה

 he will live yich·yeh יחיה
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Now suppose [that 

man] has 
ve·ho·w·leed והוליד Ezekiel 18:10

 son ben בן
 a violent pa·reets פריץ

 who sheds sho·phekh שפך
 blood dam דם

 or does ve·a·sah ועשה
 ach אח

 any me·a·chad מאחד
 of these [things] me·el·leh מאלה

 though the father ve·hu והוא Ezekiel 18:11

 - et את



 none kal כל
 of them : el·leh אלה

 lo לא
 has done a·sah עשה

 kee כי
 Indeed gam גם

 at el אל
 the mountain he·ha·reem ההרים

 the son eats a·khal אכל
 - ve·et ואת

 wife e·shet אשת
 his neighbor’s re·e·hu רעהו

 and defiles tim·me טמא
 the poor a·nee עני Ezekiel 18:12

 and needy ve·ev·yo·wn ואביון
 He oppresses ho·w·nah הונה

 he commits robbery ge·ze·lo·wt גזלות
 ga·zal גזל

 a pledge cha·vol חבל
 and does not lo לא

 restore ya·sheev ישיב
 to ve·el ואל

 idols hag·gil·lu·leem הגלולים
 He lifts na·sa נשא

 his eyes e·naw עיניו
 abominations to·w·e·vah תועבה

 he commits a·sah עשה



 in usury ban·ne·shekh בנשך Ezekiel 18:13

 He engages na·tan נתן
 excess interest ve·tar·beet ותרבית

 and takes la·qach לקח
 Will [this son] live ? va·chay וחי

 He will not lo לא
 ! yich·yeh יחיה
 - et את

 all kal כל
 abominations hat·to·w·e·vo·wt התועבות

 these ha·el·leh האלה
 Since he has 

committed 
a·sah עשה

 he will surely die mo·wt מות
 yu·mat יומת

 his blood da·maw דמיו
 on his own head bo בו

 will be yih·yeh יהיה
 Now ve·hin·neh והנה Ezekiel 18:14

 suppose [this son] has ho·w·leed הוליד
 a son ben בן

 who sees vay·yar וירא
 - et את

 all kal כל
 the sins chat·tot חטאת

 his father a·vee אביו
 - a·sher אשר

 has committed a·sah עשה



 considers them vay·yir·eh ויראה
 and does not ve·lo ולא

 do likewise ya·a·seh יעשה
 : ka·hen כהן

 at al על Ezekiel 18:15

 the mountain he·ha·reem ההרים
 He does not lo לא

 eat a·khal אכל
 ve·e·naw ועיניו

 [or] lo לא
 look na·sa נשא

 to el אל
 the idols gil·lu·le גלולי

 of the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - et את
 wife e·shet אשת

 his neighbor’s re·e·hu רעהו
 He does not lo לא

 defile tim·me טמא
 another ve·eesh ואיש Ezekiel 18:16

 He does not lo לא
 oppress ho·w·nah הונה

 a pledge cha·vol חבל
 lo לא

 or retain cha·val חבל
 robbery u·ge·ze·lah וגזלה



 lo לא
 or commit ga·zal גזל

 his bread lach·mo לחמו
 to the hungry le·ra·ev לרעב

 He gives na·tan נתן
 the naked ve·e·ro·wm וערום

 and covers kis·sah כסה
 with clothing va·ged בגד

 {from harming} the 
poor 

me·a·nee מעני Ezekiel 18:17

 He withholds he·sheev השיב
 his hand ya·do ידו
 interest ne·shekh נשך
 or usury ve·tar·beet ותרבית

 no lo לא
 and takes la·qach לקח

 My ordinances mish·pa·tay משפטי
 keeps a·sah עשה

 My statutes be·chuq·qo·w·tay בחקותי
 and follows ha·lakh הלך

 He hu הוא
 Such a man will not lo לא

 die ya·mut ימות
 iniquity ba·a·won בעון

 for his father’s a·vee אביו
 He will surely live cha·yoh חיה

 yich·yeh יחיה
 As for his father a·vee אביו Ezekiel 18:18



 because kee כי
 he practiced a·shaq עשק

 extortion o·sheq עשק
 robbed ga·zal גזל

 ge·zel גזל
 his brother ach אח

 what va·a·sher ואשר
 was wrong lo לא

 to·wv טוב
 and did a·sah עשה
 among be·to·wkh בתוך

 his people am·maw עמיו
 ve·hin·neh והנה

 he will die met מת
 for his own iniquity ba·a·wo·no בעונו

 Yet you may ask va·a·mar·tem ואמרתם Ezekiel 18:19

 ‘ Why mad·du·a מדע
 lo לא

 bear na·sa נשא
 shouldn’t the son hab·ben הבן

 the iniquity ba·a·won בעון
 of his father ? ’ ha·av האב

 Since the son ve·hab·ben והבן
 what is just mish·pat משפט

 and right u·tse·da·qah וצדקה
 has done a·sah עשה

 - et את



 all kal כל
 My statutes chuq·qo·w·tay חקותי

 carefully sha·mar שמר
 observing vay·ya·a·seh ויעשה

 - o·tam אתם
 he will surely live cha·yoh חיה

 yich·yeh יחיה
 The soul han·ne·phesh הנפש Ezekiel 18:20

 who sins ha·cho·tet החטאת
 is the one who hee היא

 will die ta·mut תמות
 A son ben בן

 will not lo לא
 bear yis·sa ישא

 the iniquity ba·a·won בעון
 of his father ha·av האב
 and a father ve·av ואב

 will not lo לא
 bear yis·sa ישא

 the iniquity ba·a·won בעון
 of his son hab·ben הבן

 The righteousness tsid·qat צדקת
 of the righteous man hats·tsad·deeq הצדיק

 upon him a·law עליו
 will fall tih·yeh תהיה

 and the wickedness ve·rish·at ורשעת
 of the wicked man ra·shaʿ רשע



 upon him a·law עליו
 will fall tih·yeh תהיהס

 the wicked man ve·ha·ra·sha והרשע Ezekiel 18:21

 But if kee כי
 turns ya·shuv ישוב

 from all mik·kal מכל
 the sins chat·ta·to חטאתו

 - a·sher אשר
 he has committed a·sah עשה

 keeps ve·sha·mar ושמר
 - et את

 all kal כל
 My statutes chu·qo·w·tay חקותי

 and does ve·a·sah ועשה
 what is just mish·pat משפט

 and right u·tse·da·qah וצדקה
 he will surely live cha·yoh חיה

 yich·yeh יחיה
 he will not lo לא

 die ya·mut ימות
 None kal כל Ezekiel 18:22

 of the transgressions pe·sha·aw פשעיו
 - a·sher אשר

 he has committed a·sah עשה
 lo לא

 will be held yiz·za·khe·ru יזכרו
 against him lo לו



 Because of the 
righteousness 

be·tsid·qa·to בצדקתו
 - a·sher אשר

 he has practiced a·sah עשה
 he will live yich·yeh יחיה

 Do I take any pleasure he·cha·phots החפץ Ezekiel 18:23

 ech·pots אחפץ
 in the death mo·wt מות

 of the wicked ? ra·sha רשע
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Wouldn’t I prefer ha·lo·w הלוא

 that he turn be·shu·vo בשובו
 from his ways mid·de·ra·khaw מדרכיו

 and live ? ve·cha·yah וחיהס
 turns u·ve·shuv ובשוב Ezekiel 18:24

 But if a righteous man tsad·deeq צדיק
 from his righteousness mits·tsid·qa·to מצדקתו

 and practices ve·a·sah ועשה
 iniquity a·vel עול

 ke·khol ככל
 the same 

abominations 
hat·to·w·e·vo·wt התועבות

 as a·sher אשר
 committing a·sah עשה
 the wicked ha·ra·sha הרשע

 ya·a·seh יעשה



 will he live ? va·chay וחי
 kal כל

 of the righteous acts tsid·qa·to צדקתו
 - a·sher אשר

 he did a·sah עשה
 None lo לא

 will be remembered tiz·za·khar·nah תזכרנה
 - be·ma·a·lo במעלו
 - a·sher אשר

 Because of the 
unfaithfulness 

ma·al מעל
 and sin u·ve·chat·ta·to ובחטאתו

 - a·sher אשר
 he has committed cha·ta חטא

 bam בם
 he will die ya·mut ימות

 Yet you say va·a·mar·tem ואמרתם Ezekiel 18:25

 is not lo לא
 just ’ yit·ta·khen יתכן

 ‘ The way de·rekh דרך
 of the Lord a·do·nay אדני

 Hear shim·u שמעו
 now na נא

 O house bet בית
 of Israel : yis·ra·el ישראל

 Is it My way ha·dar·kee הדרכי
 that is unjust lo לא

 ? yit·ta·khen יתכן



 Is it not ha·lo הלא
 your ways dar·khe·khem דרכיכם

 that are unjust lo לא
 ? yit·ta·khe·nu יתכנו

 turns be·shuv בשוב Ezekiel 18:26

 If a righteous man tsad·deeq צדיק
 from his righteousness mits·tsid·qa·to מצדקתו

 and practices ve·a·sah ועשה
 iniquity a·vel עול

 he will die u·met ומת
 for this a·le·hem עליהם

 because of the iniquity be·aw·lo בעולו
 - a·sher אשר

 he has committed a·sah עשה
 He will die ya·mut ימותס

 turns u·ve·shuv ובשוב Ezekiel 18:27

 But if a wicked man ra·sha רשע
 from the wickedness me·rish·a·to מרשעתו

 - a·sher אשר
 he has committed a·sah עשה

 and does vay·ya·as ויעש
 what is just mish·pat משפט

 and right u·tse·da·qah וצדקה
 he hu הוא

 - et את
 his life naph·sho נפשו

 will save ye·chay·yeh יחיה



 Because he considered vay·yir·eh ויראה Ezekiel 18:28

 and turned vay·ya·shov וישוב
 from all mik·kal מכל

 the transgressions pe·sha·aw פשעיו
 - a·sher אשר

 he had committed a·sah עשה
 he will surely live cha·yo חיו

 yich·yeh יחיה
 he will not lo לא

 die ya·mut ימות
 says ve·a·me·ru ואמרו Ezekiel 18:29

 Yet the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 is not lo לא
 just ’ yit·ta·khen יתכן

 ‘ The way de·rekh דרך
 of the Lord a·do·nay אדני

 Are My ways had·de·ra·khay הדרכי
 unjust lo לא

 yit·ta·khen·nu יתכנו
 O house bet בית

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 Is it not ha·lo הלא

 your ways dar·khe·khem דרכיכם
 that are unjust lo לא

 ? yit·ta·khen יתכן
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 18:30



 each eesh איש
 according to his ways kid·ra·khaw כדרכיו

 I will judge esh·pot אשפט
 you et·khem אתכם

 O house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Repent shu·vu שובו

 and turn ve·ha·shee·vu והשיבו
 from all mik·kal מכל

 your transgressions pish·e·khem פשעיכם
 will not ve·lo ולא

 become yih·yeh יהיה
 your la·khem לכם

 downfall le·mikh·sho·wl למכשול
 so that your iniquity a·won עון

 Cast away hash·lee·khu השליכו Ezekiel 18:31

 from yourselves me·a·le·khem מעליכם
 - et את

 all kal כל
 the transgressions pish·e·khem פשעיכם

 - a·sher אשר
 you have committed pe·sha·tem פשעתם

 bam בם
 and fashion va·a·su ועשו



 for yourselves la·khem לכם
 heart lev לב

 a new cha·dash חדש
 spirit ve·ru·ach ורוח

 and a new cha·da·shah חדשה
 Why ve·lam·mah ולמה

 should you die ta·mu·tu תמתו
 O house bet בית

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 For kee כי Ezekiel 18:32

 I take no lo לא
 pleasure ech·pots אחפץ

 in anyone’s death be·mo·wt במות
 ham·met המת

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 So repent ve·ha·shee·vu והשיבו

 and live ! [’’] wich·yu וחיופ
 [“] As for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 19:1

 take up sa שא
 a lament qee·nah קינה

 for el אל
 the princes ne·see·e נשיאי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and say : ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 19:2

 ‘ What mah מה



 was your mother ? im·me·kha אמך
 A lioness le·vee·ya לביא

 among ben בין
 the lions ! a·ra·yo·wt אריות

 She lay down ra·va·tsah רבצה
 among be·to·wkh בתוך

 the young lions ke·phi·reem כפרים
 she reared rib·be·tah רבתה

 her cubs gu·re·ha גוריה
 She brought up vat·ta·al ותעל Ezekiel 19:3

 one e·chad אחד
 of her cubs mig·gu·re·ha מגריה

 a young lion ke·pheer כפיר
 and he became ha·yah היה

 After learning vay·yil·mad וילמד
 to tear lit·raph לטרף

 [his] prey te·reph טרף
 men a·dam אדם

 he devoured a·khal אכל
 heard vay·yish·me·u וישמעו Ezekiel 19:4

 of him e·law אליו
 When the nations go·w·yim גוים

 in their pit be·shach·tam בשחתם
 he was trapped nit·pas נתפש

 they led him away vay·vi·u·hu ויבאהו
 With hooks va·cha·cheem בחחים

 to el אל



 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 When she saw vat·te·re ותרא Ezekiel 19:5

 that kee כי
 she had waited in vain no·w·cha·lah נוחלה

 was lost a·ve·dah אבדה
 that her hope tiq·va·tah תקותה

 she took vat·tiq·qach ותקח
 another e·chad אחד

 of her cubs mig·gu·re·ha מגריה
 a young lion ke·pheer כפיר

 and made him sa·ma·te·hu שמתהו
 He prowled vay·yit·hal·lekh ויתהלך Ezekiel 19:6

 among be·to·wkh בתוך
 the lions a·ra·yo·wt אריות

 a young lion ke·pheer כפיר
 and became ha·yah היה

 After learning vay·yil·mad וילמד
 to tear lit·raph לטרף

 [his] prey te·reph טרף
 men a·dam אדם

 he devoured a·khal אכל
 He broke down vay·ye·da וידע Ezekiel 19:7

 their strongholds al·me·no·w·taw אלמנותיו
 their cities ve·a·re·hem ועריהם

 and devastated he·che·reev החריב
 shuddered vat·te·sham ותשם



 The land e·rets ארץ
 and everything in it u·me·lo·ah ומלאה

 at the sound miq·qo·wl מקול
 of his roaring sha·a·ga·to שאגתו

 set out vay·yit·te·nu ויתנו Ezekiel 19:8

 against him a·law עליו
 Then the nations go·w·yim גוים

 on every side sa·veev סביב
 from the provinces mim·me·dee·no·wt ממדינות

 They spread vay·yiph·re·su ויפרשו
 over him a·law עליו
 their net rish·tam רשתם

 in their pit be·shach·tam בשחתם
 he was trapped nit·pas נתפש
 they caged him vay·yit·te·nu·hu ויתנהו Ezekiel 19:9

 vas·su·gar בסוגר
 With hooks ba·cha·cheem בחחים

 and brought him vay·vi·u·hu ויבאהו
 to el אל

 the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 They brought him ye·vi·u·hu יבאהו
 into captivity bam·me·tso·do·wt במצדות

 so that le·ma·an למען
 no lo לא

 was heard yish·sha·ma ישמע
 his roar qo·w·lo קולו



 longer o·wd עוד
 on el אל

 the mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראלפ

 Your mother im·me·kha אמך Ezekiel 19:10

 was like a vine khag·ge·phen כגפן
 in your vineyard be·da·me·kha בדמך

 by al על
 the water ma·yim מים

 planted she·tu·lah שתולה
 fruitful po·ree·yah פריה

 and full of branches va·a·ne·phah וענפה
 it was ha·ye·tah היתה

 waters mim·ma·yim ממים
 because of the 

abundant 
rab·beem רבים

 It had vay·yih·yu ויהיו Ezekiel 19:11

 lah לה
 branches mat·to·wt מטות

 strong oz עז
 fit for el אל

 scepter shiv·te שבטי
 a ruler’s mo·she·leem משלים

 It towered vat·tig·bah ותגבה
 high qo·w·ma·to קומתו

 above al על
 ben בין

 the thick branches a·vo·teem עבתים



 conspicuous vay·ye·ra וירא
 for its height ve·ga·ve·ho בגבהו

 and for its dense be·rov ברב
 foliage da·lee·yo·taw דליתיו

 But it was uprooted vat·tut·tash ותתש Ezekiel 19:12

 in fury be·che·mah בחמה
 to the ground la·a·rets לארץ

 cast down hush·la·khah השלכה
 wind ve·ru·ach ורוח

 and the east haq·qa·deem הקדים
 dried up ho·w·veesh הוביש

 its fruit pir·yah פריה
 were stripped off hit·pa·re·qu התפרקו

 and they withered ve·ya·ve·shu ויבשו
 branches mat·teh מטה
 Its strong uz·zah עזה

 the fire esh אש
 consumed them a·kha·la·te·hu אכלתהו

 Now ve·at·tah ועתה Ezekiel 19:13

 it is planted she·tu·lah שתולה
 in the wilderness vam·mid·bar במדבר

 land be·e·rets בארץ
 in a dry tsee·yah ציה

 and thirsty ve·tsa·ma וצמא
 has gone out vat·te·tse ותצא Ezekiel 19:14

 Fire esh אש
 from its main branch mim·mat·teh ממטה



 vad·de·ha בדיה
 its fruit pir·yah פריה

 and devoured a·kha·lah אכלה
 no ve·lo ולא

 remains ha·yah היה
 on it vah בה

 branch mat·teh מטה
 strong oz עז

 scepter ’ she·vet שבט
 fit for a ruler’s lim·sho·wl למשול

 is a lament qee·nah קינה
 This hee היא

 and shall be used vat·te·hee ותהי
 as a lament ” le·qee·nah לקינהפ

 - vay·hee ויהי Ezekiel 20:1

 year bash·sha·nah בשנה
 In the seventh hash·she·vee·eet השביעית

 of the fifth month ba·cha·mi·shee בחמשי
 on the tenth be·a·so·wr בעשור

 day la·cho·desh לחדש
 came ba·u באו

 a·na·sheem אנשים
 some of the elders miz·ziq·ne מזקני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 to inquire lid·rosh לדרש

 - et את
 of the LORD YHVH יהוה



 and they sat down vay·ye·she·vu וישבו
 before me le·pha·nay לפניס

 came vay·hee ויהי Ezekiel 20:2

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 20:3

 of man a·dam אדם
 speak dab·ber דבר

 - et את
 to the elders ziq·ne זקני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת

 them a·le·hem אלהם
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 to inquire ha·lid·rosh הלדרש

 of Me ? o·tee אתי
 Have you at·tem אתם

 come ba·eem באים
 I live chay חי

 As surely as a·nee אני
 I will not im אם

 be consulted id·da·resh אדרש



 by you la·khem לכם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Will you judge ha·tish·pot התשפט Ezekiel 20:4

 them o·tam אתם
 will you judge [them] ha·tish·po·wt התשפוט

 son ben בן
 of man ? a·dam אדם

 - et את
 the abominations to·w·a·vot תועבת

 of their fathers a·vo·w·tam אבותם
 Confront them with ho·w·dee·em הודיעם

 and tell ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 20:5

 them a·le·hem אליהם
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 On the day be·yo·wm ביום

 I chose ba·cho·ree בחרי
 Israel ve·yis·ra·el בישראל

 I swore an oath va·es·sa ואשא
 ya·dee ידי

 to the descendants le·ze·ra לזרע
 of the house bet בית

 of Jacob ya·a·qov יעקב



 and made Myself 
known 

va·iw·va·da ואודע
 to them la·hem להם

 in the land be·e·rets בארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 With an uplifted va·es·sa ואשא
 hand ya·dee ידי

 to them la·hem להם
 I said le·mor לאמר

 ‘ I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 your God ’ e·lo·he·khem אלהיכם
 day bay·yo·wm ביום Ezekiel 20:6

 On that ha·hu ההוא
 I swore na·sa·tee נשאתי

 ya·dee ידי
 - la·hem להם

 to bring them le·ho·w·tsee·am להוציאם
 out of the land me·e·rets מארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 into el אל

 a land e·rets ארץ
 that a·sher אשר

 I had searched out tar·tee תרתי
 for them la·hem להם

 a land flowing za·vat זבת
 with milk cha·lav חלב

 and honey u·de·vash ודבש



 the glory tse·vee צבי
 hee היא

 of all le·khal לכל
 lands ha·a·ra·tso·wt הארצות

 And I said va·o·mar ואמר Ezekiel 20:7

 to them : a·le·hem אלהם
 ‘ Each of you eesh איש

 the abominations shiq·qu·tse שקוצי
 before his eyes e·naw עיניו

 must throw away hash·lee·khu השליכו
 with the idols u·ve·gil·lu·le ובגלולי

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 and you must not al אל
 defile yourselves tit·tam·ma·u תטמאו

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 your God ’ e·lo·he·khem אלהיכם
 But they rebelled vay·yam·ru וימרו Ezekiel 20:8

 against Me vee בי
 and refused ve·lo ולא

 a·vu אבו
 to listen lish·mo·a לשמע

 - e·lay אלי
 None of them eesh איש

 - et את
 the abominations shiq·qu·tse שקוצי
 before their eyes e·ne·hem עיניהם



 - lo לא
 cast away hish·lee·khu השליכו

 - ve·et ואת
 the idols gil·lu·le גלולי
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and they did not lo לא
 forsake a·za·vu עזבו

 So I resolved va·o·mar ואמר
 to pour out lish·pokh לשפך

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 upon them a·le·hem עליהם

 and vent le·khal·lo·wt לכלות
 My anger ap·pee אפי

 against them ba·hem בהם
 in be·to·wkh בתוך

 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 But I acted va·a·as ואעש Ezekiel 20:9

 for the sake le·ma·an למען
 of My name she·mee שמי

 that it should not le·vil·tee לבלתי
 be profaned he·chel החל

 in the eyes le·e·ne לעיני
 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 among whom a·sher אשר

 they were living hem·mah המה
 ve·to·w·kham בתוכם



 in whose a·sher אשר
 I had revealed Myself no·w·da·tee נודעתי

 to [Israel] a·le·hem אליהם
 sight le·e·ne·hem לעיניהם

 by bringing them le·ho·w·tsee·am להוציאם
 out of the land me·e·rets מארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 So I brought them va·o·w·tsee·em ואוציאם Ezekiel 20:10

 out of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and led them va·a·vi·em ואבאם
 into el אל

 the wilderness ham·mid·bar המדבר
 And I gave va·et·ten ואתן Ezekiel 20:11

 them la·hem להם
 - et את

 My statutes chuq·qo·w·tay חקותי
 - ve·et ואת

 My ordinances — mish·pa·tay משפטי
 and made known ho·w·da·tee הודעתי

 to them o·w·tam אותם
 who a·sher אשר

 does [these things] ya·a·seh יעשה
 - o·w·tam אותם

 for the man ha·a·dam האדם
 will live va·chay וחי

 by them ba·hem בהם



 I also ve·gam וגם Ezekiel 20:12

 - et את
 My Sabbaths shab·be·to·w·tay שבתותי

 gave na·tat·tee נתתי
 them la·hem להם

lih·yo·wt להיות
 as a sign le·o·wt לאות

 between us be·nee ביני
 u·ve·ne·hem וביניהם

 so that they would 
know 

la·da·at לדעת
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 who sanctifies them me·qad·de·sham מקדשם
 rebelled vay·yam·ru וימרו Ezekiel 20:13

 against Me vee בי
 Yet the house vet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 My statutes be·chuq·qo·w·tay בחקותי
 They did not lo לא

 follow ha·la·khu הלכו
 - ve·et ואת

 My ordinances — mish·pa·tay משפטי
 and they rejected ma·a·su מאסו

 who a·sher אשר
 does [these things] ya·a·seh יעשה



 - o·tam אתם
 though the man ha·a·dam האדם

 will live va·chay וחי
 by them — ba·hem בהם

 and they ve·et ואת
 My Sabbaths shab·be·to·tay שבתתי

 profaned chil·le·lu חללו
 utterly me·od מאד

 Then I resolved va·o·mar ואמר
 to pour lish·pokh לשפך

 out My wrath cha·ma·tee חמתי
 upon them a·le·hem עליהם

 in the wilderness bam·mid·bar במדבר
 and put an end to 

them 
le·khal·lo·w·tam לכלותם

 But I acted va·e·e·seh ואעשה Ezekiel 20:14

 for the sake le·ma·an למען
 of My name she·mee שמי

 so that it would not le·vil·tee לבלתי
 be profaned he·chel החל

 in the eyes le·e·ne לעיני
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 in whose a·sher אשר
 I had brought them 

out 
ho·w·tse·teem הוצאתים

 sight le·e·ne·hem לעיניהם
 Moreover ve·gam וגם Ezekiel 20:15

 I a·nee אני
 swore na·sa·tee נשאתי



 with an uplifted hand ya·dee ידי
 to them la·hem להם

 in the wilderness bam·mid·bar במדבר
 that I would not le·vil·tee לבלתי

 bring ha·vee הביא
 them o·w·tam אותם

 into el אל
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 I had given [them] — na·tat·tee נתתי

 [a land] flowing za·vat זבת
 with milk cha·lav חלב

 and honey u·de·vash ודבש
 the glory tse·vee צבי

 hee היא
 of all le·khal לכל

 lands — ha·a·ra·tso·wt הארצות
 because ya·an יען Ezekiel 20:16

 My ordinances be·mish·pa·tay במשפטי
 they kept rejecting ma·a·su מאסו

 - ve·et ואת
 My statutes chuq·qo·w·tay חקותי

 refusing lo לא
 to walk ha·le·khu הלכו

 in va·hem בהם
 and ve·et ואת

 My Sabbaths shab·be·to·w·tay שבתותי



 profaning chil·le·lu חללו
 for kee כי

 after a·cha·re אחרי
 their idols gil·lu·le·hem גלוליהם

 their hearts lib·bam לבם
 continually went ho·lekh הלך

 Yet I looked on them 
with pity 

vat·ta·chas ותחס Ezekiel 20:17

 e·nee עיני
 a·le·hem עליהם

 and did not destroy 
them 

mish·sha·cha·tam משחתם
 or ve·lo ולא

 bring a·see·tee עשיתי
 them o·w·tam אותם

 to an end ka·lah כלה
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 I said va·o·mar ואמר Ezekiel 20:18

 to el אל
 their children : be·ne·hem בניהם

 In the wilderness bam·mid·bar במדבר
 in the statutes be·chuq·qe בחוקי
 of your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם

 ‘ Do not al אל
 walk te·le·khu תלכו

 - ve·et ואת
 their ordinances mish·pe·te·hem משפטיהם

 al אל
 or keep tish·mo·ru תשמרו



 yourselves with their 
idols 

u·ve·gil·lu·le·hem ובגלוליהם

 al אל
 or defile tit·tam·ma·u תטמאו

 I a·nee אני Ezekiel 20:19

 am the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·khem אלהיכם

 in My statutes be·chuq·qo·w·tay בחקותי
 walk le·khu לכו

 - ve·et ואת
 My ordinances mish·pa·tay משפטי

 keep shim·ru שמרו
 and practice them va·a·su ועשו

 - o·w·tam אותם
 - ve·et ואת Ezekiel 20:20

 Keep My Sabbaths shab·be·to·w·tay שבתותי
 holy qad·de·shu קדשו

 that they may be ve·ha·yu והיו
 a sign le·o·wt לאות

 between us be·nee ביני
 u·ve·ne·khem וביניכם

 so that you may know la·da·at לדעת
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 your God ’ e·lo·he·khem אלהיכם
 rebelled vay·yam·ru וימרו Ezekiel 20:21

 against Me vee בי



 But the children hab·ba·neem הבנים
 in My statutes be·chuq·qo·w·tay בחקותי

 They did not lo לא
 walk ha·la·khu הלכו

 - ve·et ואת
 My ordinances mish·pa·tay משפטי

 — lo לא
 or carefully sha·me·ru שמרו

 observe la·a·so·wt לעשות
 - o·w·tam אותם

 who a·sher אשר
 does [these things] ya·a·seh יעשה

 - o·w·tam אותם
 though the man ha·a·dam האדם

 will live va·chay וחי
 by them — ba·hem בהם

 - et את
 My Sabbaths shab·be·to·w·tay שבתותי

 and they profaned chil·le·lu חללו
 So I resolved va·o·mar ואמר

 to pour lish·pokh לשפך
 out My wrath cha·ma·tee חמתי

 upon them a·le·hem עליהם
 and vent le·khal·lo·wt לכלות

 My anger ap·pee אפי
 against them bam בם

 in the wilderness bam·mid·bar במדבר



 But I withheld va·ha·shi·vo·tee והשבתי Ezekiel 20:22

 - et את
 My hand ya·dee ידי

 and acted va·a·as ואעש
 for the sake le·ma·an למען
 of My name she·mee שמי

 so that it would not le·vil·tee לבלתי
 be profaned he·chel החל

 in the eyes le·e·ne לעיני
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 in whose a·sher אשר
 I had brought them 

out 
ho·w·tse·tee הוצאתי

 - o·w·tam אותם
 sight le·e·ne·hem לעיניהם

 However gam גם Ezekiel 20:23

a·nee אני
 with an uplifted hand I 

swore 
na·sa·tee נשאתי

 - et את
 - ya·dee ידי

 to them la·hem להם
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 that I would scatter le·ha·pheets להפיץ
 them o·tam אתם

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 and disperse u·le·za·ro·wt ולזרות

 them o·w·tam אותם



 throughout the lands ba·a·ra·tso·wt בארצות
 For ya·an יען Ezekiel 20:24

 My ordinances mish·pa·tay משפטי
 they did not lo לא

 practice a·su עשו
 My statutes ve·chuq·qo·w·tay וחקותי

 but they rejected ma·a·su מאסו
 - ve·et ואת

 My Sabbaths shab·be·to·w·tay שבתותי
 and profaned chil·le·lu חללו

 ve·a·cha·re ואחרי
 on the idols gil·lu·le גלולי

 of their fathers a·vo·w·tam אבותם
 fixing ha·yu היו

 their eyes e·ne·hem עיניהם
 also ve·gam וגם Ezekiel 20:25

 I a·nee אני
 gave them na·tat·tee נתתי

 over la·hem להם
 to statutes chuq·qeem חקים

 that were not lo לא
 good to·w·veem טובים

 and ordinances u·mish·pa·teem ומשפטים
 they could not lo לא

 live yich·yu יחיו
 by which ba·hem בהם

 And I pronounced 
them unclean 

va·a·tam·me ואטמא Ezekiel 20:26



 - o·w·tam אותם
 through their gifts — be·mat·te·no·w·tam במתנותם

 the sacrifice be·ha·a·veer בהעביר
 of every kal כל

 firstborn {in the fire} pe·ter פטר
 — ra·cham רחם

 so that le·ma·an למען
 I might devastate them a·shim·mem אשמם

 in order le·ma·an למען
 that a·sher אשר

 they would know ye·de·u ידעו
 that a·sher אשר

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 20:27

 speak dab·ber דבר
 to el אל

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 and tell them that ve·a·mar·ta ואמרת
 a·le·hem אליהם

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה



 also o·wd עוד
 In this way zot זאת

 blasphemed gid·de·phu גדפו
 Me o·w·tee אותי

 your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם
 against be·ma·a·lam במעלם

 Me bee בי
 by their unfaithfulness ma·al מעל
 When I brought them va·a·vee·em ואביאם Ezekiel 20:28

 into el אל
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 I swore na·sa·tee נשאתי

 - et את
 - ya·dee ידי

 to give la·tet לתת
 - o·w·tah אותה

 them la·hem להם
 and they saw vay·yir·u ויראו

 any khal כל
 hill giv·ah גבעה

 high ra·mah רמה
 ve·khal וכל

 tree ets עץ
 or leafy a·vot עבת

 they offered vay·yiz·be·chu ויזבחו
 there sham שם



 - et את
 their sacrifices ziv·che·hem זבחיהם

 presented vay·yit·te·nu ויתנו
 - sham שם

 that provoked Me ka·as כעס
 offerings qa·re·ba·nam קרבנם

 sent up vay·ya·see·mu וישימו
 sham שם

 incense re·ach ריח
 their fragrant nee·cho·w·che·hem ניחוחיהם

 and poured out vay·yas·see·khu ויסיכו
 sham שם

 - et את
 their drink offerings nis·ke·hem נסכיהם

 So I asked them : va·o·mar ואמר Ezekiel 20:29

 a·le·hem אלהם
 ‘ What mah מה

 is this high place hab·ba·mah הבמה
 to which a·sher אשר

 you at·tem אתם
 go ? ’ hab·ba·eem הבאים

 sham שם
 it is called vay·yiq·qa·re ויקרא

 she·mah שמה
 Bamah ) ba·mah במה
 ( And to ad עד

 day hay·yo·wm היום



 this haz·zeh הזה
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 20:30

 tell e·mor אמר
 - el אל

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 the way hab·be·de·rekh הבדרך
 your fathers did a·vo·w·te·khem אבותיכם

 Will you at·tem אתם
 defile yourselves nit·me·eem נטמאים

 with ve·a·cha·re ואחרי
 their abominations ? shiq·qu·tse·hem שקוציהם

 yourselves at·tem אתם
 prostituting zo·neem זנים

 When you offer u·vis·et ובשאת Ezekiel 20:31

 your gifts mat·te·no·te·khem מתנתיכם
 be·ha·a·veer בהעביר

 sacrificing your sons be·ne·khem בניכם
 in the fire ba·esh באש

 you at·tem אתם
 continue to defile nit·me·eem נטמאים

 yourselves with all le·khal לכל
 your idols gil·lu·le·khem גלוליכם



 to ad עד
 this day hay·yo·wm היום

 So should I va·a·nee ואני
 be consulted id·da·resh אדרש

 by you la·khem לכם
 O house bet בית

 of Israel ? yis·ra·el ישראל
 I live chay חי

 As surely as a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will not im אם

 be consulted id·da·resh אדרש
 by you ! la·khem לכם

 ve·ha·o·lah והעלה Ezekiel 20:32

 what you have in al על
 mind ru·cha·khem רוחכם

 ha·yo היו
 will never lo לא

 come to pass tih·yeh תהיה
 When a·sher אשר

 you at·tem אתם
 say o·me·reem אמרים

 ‘ Let us be nih·yeh נהיה
 like the nations khag·go·w·yim כגוים
 like the peoples ke·mish·pe·cho·wt כמשפחות



 of the lands ha·a·ra·tso·wt הארצות
 serving le·sha·ret לשרת

 wood ets עץ
 and stone ’ va·a·ven ואבן

 I live chay חי Ezekiel 20:33

 As surely as a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 - im אם
 - lo לא

 hand be·yad ביד
 with a strong cha·za·qah חזקה

 arm u·viz·ro·w·a ובזרוע
 an outstretched ne·tu·yah נטויה

 wrath u·ve·che·mah ובחמה
 and outpoured she·phu·khah שפוכה

 I will rule em·lo·wkh אמלוך
 over you a·le·khem עליכם

 I will bring ve·ho·w·tse·tee והוצאתי Ezekiel 20:34

 you {out} et·khem אתכם
 from min מן

 the peoples ha·am·meem העמים
 and gather ve·qib·bats·tee וקבצתי

 you et·khem אתכם
 from min מן

 the lands ha·a·ra·tso·wt הארצות



 to which a·sher אשר
 you have been 

scattered 
ne·pho·w·tso·tem נפוצתם

 bam בם
 hand be·yad ביד

 With a strong cha·za·qah חזקה
 arm u·viz·ro·w·a ובזרוע

 an outstretched ne·tu·yah נטויה
 wrath u·ve·che·mah ובחמה

 and outpoured she·phu·khah שפוכה
 And I will bring ve·he·ve·tee והבאתי Ezekiel 20:35

 you et·khem אתכם
 into el אל

 the wilderness mid·bar מדבר
 of the nations ha·am·meem העמים

 I will enter into 
judgment 

ve·nish·pat·tee ונשפטתי
 with you it·te·khem אתכם
 [where] sham שם

 face pa·neem פנים
 to el אל

 face pa·neem פנים
 Just as ka·a·sher כאשר Ezekiel 20:36

 I entered into 
judgment 

nish·pat·tee נשפטתי
 with et את

 your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם
 in the wilderness be·mid·bar במדבר

 of the land e·rets ארץ



 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 so ken כן

 I will enter into 
judgment 

ish·sha·phet אשפט
 with you it·te·khem אתכם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will make you pass ve·ha·a·var·tee והעברתי Ezekiel 20:37

 - et·khem אתכם
 under ta·chat תחת

 the rod hash·sha·vet השבט
 and will bring ve·he·ve·tee והבאתי

 - et·khem אתכם
 you into the bond be·ma·so·ret במסרת

 of the covenant hab·be·reet הברית
 And I will purge you u·va·ro·w·tee וברותי Ezekiel 20:38

 of mik·kem מכם
 those who rebel ham·mo·re·deem המרדים

 and transgress ve·hap·po·wo·she·eem והפושעים
 against Me bee בי
 of the land me·e·rets מארץ

 in which they dwell me·gu·re·hem מגוריהם
 I will bring them out o·w·tsee אוציא

 - o·w·tam אותם
 enter ve·el ואל

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל



 but they will not lo לא
 ya·vo·w יבוא

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 And as for you ve·at·tem ואתם Ezekiel 20:39

 O house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 every one of you eesh איש
 your idols gil·lu·law גלוליו

 Go le·khu לכו
 and serve a·vo·du עבדו

 But afterward ve·a·char ואחר
 you will surely im אם

 e·ne·khem אינכם
 listen sho·me·eem שמעים

 to Me e·lay אלי
 - ve·et ואת

 name shem שם
 My holy qad·shee קדשי

 and you will no lo לא
 defile te·chal·le·lu תחללו



 longer o·wd עוד
 with your gifts 

be·mat·te·no·w·te·khe
m

במתנותיכם
 and idols u·ve·gil·lu·le·khem ובגלוליכם

 For kee כי Ezekiel 20:40

 mountain ve·har בהר
 on My holy qad·shee קדשי

 mountain be·har בהר
 the high me·ro·wm מרום
 of Israel yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 there sham שם

 will serve Me ya·av·du·nee יעבדני
 the whole kal כל

 house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 all of them kul·loh כלה
 in the land ba·a·rets בארץ

 There sham שם
 I will accept er·tsem ארצם

 them ve·sham ושם
 and will require ed·ro·wosh אדרוש

 - et את
 your offerings te·ru·mo·te·khem תרומתיכם

 - ve·et ואת
 and choice re·sheet ראשית



 gifts mas·o·w·te·khem משאותיכם
 along with all be·khal בכל

 your holy sacrifices qa·de·she·khem קדשיכם
 aroma be·re·ach בריח Ezekiel 20:41

 you as a pleasing nee·cho·ach ניחח
 I will accept er·tseh ארצה

 - et·khem אתכם
 When I bring be·ho·w·tsee·ee בהוציאי

 - et·khem אתכם
 you from min מן

 the peoples ha·am·meem העמים
 and gather ve·qib·bats·tee וקבצתי

 - et·khem אתכם
 you from min מן
 the lands ha·a·ra·tso·wt הארצות
 to which a·sher אשר

 you have been 
scattered 

ne·pho·tso·tem נפצתם
 bam בם

 And I will show My 
holiness 

ve·niq·dash·tee ונקדשתי
 through you va·khem בכם

 in the sight le·e·ne לעיני
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 Then you will know vee·da·tem וידעתם Ezekiel 20:42

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I bring ba·ha·vee·ee בהביאי



 you et·khem אתכם
 into el אל

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 el אל
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר
 I swore na·sa·tee נשאתי

 - et את
 - ya·dee ידי

 to give la·tet לתת
 - o·w·tah אותה

 your fathers la·a·vo·w·te·khem לאבותיכם
 you will remember u·ze·khar·tem וזכרתם Ezekiel 20:43

 There sham שם
 - et את

 your ways dar·khe·khem דרכיכם
 - ve·et ואת

 and all kal כל
 the deeds a·lee·lo·w·te·khem עלילותיכם

 with which a·sher אשר
 you have defiled 

yourselves 
nit·me·tem נטמאתם

 bam בם
 and you will loathe u·ne·qo·to·tem ונקטתם

 yourselves biph·ne·khem בפניכם
 for all be·khal בכל

 the evils ra·o·w·te·khem רעותיכם



 - a·sher אשר
 you have done a·see·tem עשיתם

 Then you will know vee·da·tem וידעתם Ezekiel 20:44

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I have dealt ba·a·so·w·tee בעשותי

 with you it·te·khem אתכם
 for the sake le·ma·an למען
 of My name she·mee שמי

 and not according to lo לא
 ways khe·dar·khe·khem כדרכיכם

 your wicked ha·ra·eem הרעים
 acts 

ve·kha·a·lee·lo·w·te·khe
m

וכעלילותיכם

 and corrupt han·nish·cha·to·wt הנשחתות
 O house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 20:45

 Now the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 20:46

 of man a·dam אדם



 set seem שים
 your face pa·ne·kha פניך

 toward de·rekh דרך
 the south te·ma·nah תימנה

 preach ve·hat·teph והטף
 against el אל

 it da·ro·wm דרום
 and prophesy ve·hin·na·ve והנבא

 against el אל
 the forest ya·ar יער

has·sa·deh השדה
 of the Negev ne·gev נגב

 Say ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 20:47

 to the forest le·ya·ar ליער
 of the Negev : han·ne·gev הנגב

 Hear she·ma שמע
 the word de·var דבר

 of the LORD ! YHVH יהוה
 This is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 hin·nee הנני

 I am about to ignite mats·tseet מצית
 in you be·kha בך
 a fire esh אש

 and it will devour ve·a·khe·lah ואכלה



 your ve·kha בך
 all khal כל

 trees ets עץ
 both green lach לח

 [and] ve·khal וכל
 - ets עץ

 dry ya·vesh יבש
 will not lo לא

 be quenched tikh·beh תכבה
 flame la·he·vet להבת

 The blazing shal·he·vet שלהבת
 will be scorched ve·nits·re·vu ונצרבו

 and by it vah בה
 every kal כל

 face pa·neem פנים
 from south min·ne·gev מנגב

 to north tsa·pho·w·nah צפונה
 will see ve·ra·u וראו Ezekiel 20:48

 Then all kal כל
 people ba·sar בשר

 that kee כי
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 have kindled it bi·ar·tee·ha בערתיה

 it will not lo לא
 be quenched ” tikh·beh תכבה

 Then I said va·o·mar ואמר Ezekiel 20:49



 “ Ah a·hah אהה
 Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה
 they hem·mah המה

 are saying o·me·reem אמרים
 of me lee לי

 not ha·lo הלא
 [just] telling me·mash·shel ממשל
 parables ? ’” me·sha·leem משלים

 ‘ Is he hu הואפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 21:1

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 21:2

 of man a·dam אדם
 set seem שים

 your face pa·ne·kha פניך
 against el אל

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 and preach ve·hat·teph והטף

 against el אל
 the sanctuaries miq·da·sheem מקדשים

 Prophesy ve·hin·na·ve והנבא
 against el אל

 the land ad·mat אדמת



 of Israel yis·ra·el ישראל
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 21:3

 le·ad·mat לאדמת
 [her] yis·ra·el ישראל

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 hin·nee הנני

 ‘ I am against you e·la·yikh אליך
 and I will draw ve·ho·w·tse·tee והוצאתי

 My sword char·bee חרבי
 from its sheath mit·ta·rah מתערה

 and cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי
 from you mim·mekh ממך

 both the righteous tsad·deeq צדיק
 and the wicked ve·ra·sha ורשע

 Because ya·an יען Ezekiel 21:4

 - a·sher אשר
 I will cut off hikh·rat·tee הכרתי

 mim·mekh ממך
 both the righteous tsad·deeq צדיק

 and the wicked ve·ra·sha ורשע
 - la·khen לכן

 will be te·tse תצא
 My sword char·bee חרבי

 unsheathed mit·ta·rah מתערה
 against el אל



 everyone kal כל
 ba·sar בשר

 from south min·ne·gev מנגב
 to north tsa·pho·wn צפון

 will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 21:5

 Then all kal כל
 flesh ba·sar בשר
 that kee כי

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have taken ho·w·tse·tee הוצאתי
 My sword char·bee חרבי

 from its sheath mit·ta·rah מתערה
 not lo לא

 to return it ta·shuv תשוב
 again ’ o·wd עודס

 But you ve·at·tah ואתה Ezekiel 21:6

 son ben בן
 of man a·dam אדם
 groan ! he·a·nach האנח

 with a broken be·shiv·ro·wn בשברון
 heart ma·te·na·yim מתנים

 and bitter grief u·vim·ree·rut ובמרירות
 Groan te·a·nach תאנח

 before their eyes le·e·ne·hem לעיניהם
 And ve·ha·yah והיה Ezekiel 21:7

 when kee כי



 they ask yo·me·ru יאמרו
 e·le·kha אליך

 ‘ Why al על
 mah מה

 are you at·tah אתה
 groaning ? ’ ne·e·nach נאנח

 you are to say ve·a·mar·ta ואמרת
 ‘ Because of el אל

 the news she·mu·ah שמועה
 that khee כי

 is coming va·ah באה
 will melt ve·na·mes ונמס

 Every kal כל
 heart lev לב

 will go limp ve·ra·phu ורפו
 and every khal כל

 hand ya·da·yim ידים
 will faint ve·khi·ha·tah וכהתה

 Every khal כל
 spirit ru·ach רוח

 and every ve·khal וכל
 knee bir·ka·yim ברכים

 will turn to te·lakh·nah תלכנה
 water ’ ma·yim מים

 Yes hin·neh הנה
 it is coming va·ah באה

 and it will surely 
happen 

ve·nih·ya·tah ונהיתה



 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 21:8

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 21:9

 of man a·dam אדם
 prophesy hin·na·ve הנבא

 says : ve·a·mar·ta ואמרת
 that this is what koh כה

 and tell them a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 e·mor אמר
 ‘ A sword che·rev חרב

 a sword che·rev חרב
 sharpened hu·chad·dah הוחדה

 and ve·gam וגם
 polished — me·ru·tah מרוטה

 for le·ma·an למען Ezekiel 21:10

 te·vo·ach טבח
 the slaughter te·vach טבח

 it is sharpened hu·chad·dah הוחדה
 le·ma·an למען
 he·yeh היה



 lah לה
 to flash like lightning ! ba·raq ברק

 polished mo·rat·tah מרטה
 o או

 Should we rejoice na·sees נשיש
 in the scepter she·vet שבט

 of My son ? be·nee בני
 The sword despises mo·e·set מאסת

 every kal כל
 such stick ets עץ

 is appointed vay·yit·ten ויתן Ezekiel 21:11

 - o·tah אתה
 to be polished le·ma·re·tah למרטה
 to be grasped lit·pos לתפש

 in the hand bak·kaph בכף
 It hee היא

 is sharpened hu·chad·dah הוחדה
 The sword che·rev חרב

 and ve·hee והיא
 polished mo·rat·tah מרטה

 to be placed la·tet לתת
 - o·w·tah אותה

 in the hand be·yad ביד
 of the slayer ho·w·reg הורג

 Cry out ze·aq זעק Ezekiel 21:12

 and wail ve·he·lel והילל
 O son ben בן



 of man a·dam אדם
 for kee כי

 [the sword] hee היא
 is wielded hay·tah היתה

 against My people ve·am·mee בעמי
 it hee היא

 is against all be·khal בכל
 the princes ne·see·e נשיאי

 of Israel ! yis·ra·el ישראל
 tossed me·gu·re מגורי

 to el אל
 the sword che·rev חרב

 They are ha·yu היו
 with et את

 My people am·mee עמי
 therefore la·khen לכן

 strike se·phoq ספק
 el אל

 your thigh ya·rekh ירך
 Surely kee כי Ezekiel 21:13

 testing will come ! vo·chan בחן
 And what u·mah ומה

 if im אם
 even gam גם

 the scepter she·vet שבט
 [which the] [sword] 

despises 
mo·e·set מאסת

 does not lo לא



 continue ? ’ yih·yeh יהיה
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ So then ve·at·tah ואתה Ezekiel 21:14

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 prophesy hin·na·ve הנבא
 and strike ve·hakh והך

 your hands together kaph כף
 el אל
 kaph כף

 strike two times ve·tik·ka·phel ותכפל
 Let the sword che·rev חרב

 even three she·lee·shi·tah שלישתה
 is a sword che·rev חרב

 [that] slays cha·la·leem חללים
 It hee היא

 a sword che·rev חרב
 slaughter cha·lal חלל

 of great hag·ga·do·wl הגדול
 closing in on every side ha·cho·de·ret החדרת

 ! la·hem להם
 So that le·ma·an למען Ezekiel 21:15

 may melt la·mug למוג
 their hearts lev לב

 and many ve·har·beh והרבה



 may stumble ham·mikh·sho·leem המכשלים
 at al על
 all kal כל

 their gates sha·a·re·hem שעריהם
 I have appointed na·tat·tee נתתי

 for slaughter iv·chat אבחת
 a sword cha·rev חרב

 Yes ach אח
 it is ready a·su·yah עשויה

 to flash like lightning le·va·raq לברק
 it is drawn me·ut·tah מעטה

 for slaughter le·ta·vach לטבח
 Slash hit·a·cha·dee התאחדי Ezekiel 21:16

 to the right he·mi·nee הימני
 set your blade ha·see·mee השימי

 to the left — has·mee·lee השמילי
 wherever a·nah אנה

 your blade pa·na·yikh פניך
 is directed mu·a·do·wt מעדות

 too ve·gam וגם Ezekiel 21:17

 I a·nee אני
 will strike ak·keh אכה

 My hands together khap·pee כפי
 el אל
 kap·pee כפי

 and I will satisfy va·ha·ni·cho·tee והנחתי
 My wrath ’ cha·ma·tee חמתי



 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken ” dib·bar·tee דברתיפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 21:18

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר

 “ Now you ve·at·tah ואתה Ezekiel 21:19

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 mark out seem שים
 le·kha לך

 two she·na·yim שנים
 roads de·ra·kheem דרכים

 to take la·vo·w לבוא
 for the sword che·rev חרב

 of the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 land me·e·rets מארץ
 from the same e·chad אחד

 starting ye·tse·u יצאו
 both she·ne·hem שניהם

 a signpost ve·yad ויד
 And make ba·re ברא

 branches off be·rosh בראש
 where the road de·rekh דרך



 to each city eer עיר
 ba·re ברא

 one road de·rekh דרך Ezekiel 21:20

 Mark out ta·seem תשים
 to come la·vo·w לבוא

 for the sword che·rev חרב
 - et את

 against Rabbah rab·bat רבת
 of the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון
 and [another] ve·et ואת
 against Judah ye·hu·dah יהודה

 Jerusalem vee·ru·sha·lim בירושלם
 into fortified be·tsu·rah בצורה

 For kee כי Ezekiel 21:21

 stands a·mad עמד
 the king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 at el אל

 the fork em אם
 in the road had·de·rekh הדרך

 at the junction be·rosh בראש
 of the two she·ne שני

 roads had·de·ra·kheem הדרכים
 to seek liq·sam לקסם

 an omen : qa·sem קסם
 He shakes qil·qal קלקל



 the arrows ba·chits·tseem בחצים
 he consults sha·al שאל

 the idols bat·te·ra·pheem בתרפים
 he examines ra·ah ראה

 the liver bak·ka·ved בכבד
 In his right hand bee·mee·no בימינו Ezekiel 21:22

 appears ha·yah היה
 the portent haq·qe·sem הקסם

 for Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 where he is to set up la·sum לשום

 battering rams ka·reem כרים
 to call for liph·to·ach לפתח

 peh פה
 the slaughter be·re·tsach ברצח

 to lift le·ha·reem להרים
 a battle cry qo·wl קול

 bit·ru·ah בתרועה
 to direct la·sum לשום

 the battering rams ka·reem כרים
 against al על

 the gates she·a·reem שערים
 to build lish·pokh לשפך
 a ramp so·le·lah סללה

 and to erect liv·no·wt לבנות
 a siege wall da·yeq דיק
 It will seem ve·ha·yah והיה Ezekiel 21:23

 like la·hem להם



 omen kiq·som כקסום
 a false shaw שוא

 to the eyes be·e·ne·hem בעיניהם
 of those who have 

sworn 
she·vu·e שבעי

 allegiance she·vu·o·wt שבעות
 to him la·hem להם

 but it ve·hu והוא
 will draw attention maz·keer מזכיר

 to their guilt a·won עון
 and take them captive le·hit·ta·phes להתפשפ

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 21:24

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Because ya·an יען
 you have drawn 

attention 
haz·kar·khem הזכרכם

 to your guilt a·wo·ne·khem עונכם
 exposing be·hig·ga·lo·wt בהגלות

 your transgressions pish·e·khem פשעיכם
 are revealed le·he·ra·o·wt להראות

 so that your sins chat·to·w·te·khem חטאותיכם
 in all be·khol בכל

 your deeds — a·lee·lo·w·te·khem עלילותיכם
 because ya·an יען

 you have come to 
remembrance — 

hiz·za·kher·khem הזכרכם



 in hand bak·kaph בכף
 you shall be taken tit·ta·phe·su תתפשופ

 And you ve·at·tah ואתה Ezekiel 21:25

 O profane cha·lal חלל
 and wicked ra·sha רשע

 prince ne·see נשיא
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - a·sher אשר
 has come ba בא

 the day yo·w·mo יומו
 be·et בעת

 for your final 
punishment 

a·won עון
 ’ qets קץס

 This is what koh כה Ezekiel 21:26

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ Remove ha·seer הסיר

 the turban ham·mits·ne·phet המצנפת
 and take off ve·ha·reem והרים

 the crown ha·a·ta·rah העטרה
 Things zot זאת

 will not remain as they 
are : 

lo לא
 zot זאת

 the lowly hash·sha·pha·lah השפלה
 Exalt hag·bē·ha הגבה

 and bring low ve·hag·ga·vo·ha והגבה



 the exalted hash·peel השפיל
 A ruin aw·vah עוה Ezekiel 21:27

 a ruin aw·vah עוה
 a ruin ! aw·vah עוה

 I will make it a·see·men·nah אשימנה
 And gam גם

 it zot זאת
 will not lo לא

 be restored ha·yah היה
 until ad עד

 the arrival bo בא
 of Him to whom a·sher אשר

 it belongs lo לו
 the right of judgment ’ ham·mish·pat המשפט

 to whom I have 
assigned 

u·ne·tat·tee ונתתיופ
 Now ve·at·tah ואתה Ezekiel 21:28

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 prophesy hin·na·ve הנבא
 and declare ve·a·mar·ta ואמרת

 that this is what koh כה
 says a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 concerning el אל
 the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון



 ve·el ואל
 and their contempt cher·pa·tam חרפתם

 - : ve·a·mar·ta ואמרת
 ‘ A sword ! che·rev חרב

 A sword che·rev חרב
 is drawn pe·tu·chah פתוחה

 for slaughter le·te·vach לטבח
 polished me·ru·tah מרוטה

 to consume le·ha·kheel להכיל
 to le·ma·an למען

 flash like lightning — ba·raq ברק
 visions ba·cha·zo·wt בחזות Ezekiel 21:29

 for you lakh לך
 while they offer false shaw שוא

 divinations biq·sam בקסם
 about you — lakh לך

 and lying ka·zav כזב
 to be placed la·tet לתת

 - o·w·takh אותך
 on el אל

 the necks tsaw·ve·re צוארי
 who are slain chal·le חללי
 of the wicked re·sha·eem רשעים

 whose a·sher אשר
 has come ba בא

 day yo·w·mam יומם
 the time be·et בעת



 of their final 
punishment 

a·won עון
 qets קץ

 Return [the sword] ha·shav השב Ezekiel 21:30

 to el אל
 its sheath ! ta·rah תערה

 In the place bim·qo·wm במקום
 where a·sher אשר

 you were created niv·ret נבראת
 in the land be·e·rets בארץ

 of your origin me·khu·ro·w·ta·yikh מכרותיך
 I will judge esh·pot אשפט

 you o·takh אתך
 I will pour out ve·sha·phakh·tee ושפכתי Ezekiel 21:31

 upon you a·la·yikh עליך
 My anger za·mee זעמי

 the fire be·esh באש
 of My fury ev·ra·tee עברתי

 I will breathe a·phee·ach אפיח
 against you a·la·yikh עליך

 I will hand you over to u·ne·tat·teekh ונתתיך
 be·yad ביד

 men a·na·sheem אנשים
 brutal bo·a·reem בערים
 skilled cha·ra·she חרשי

 in destruction mash·cheet משחית
 for the fire la·esh לאש Ezekiel 21:32

 You will be tih·yeh תהיה



 fuel le·akh·lah לאכלה
 Your blood da·mekh דמך

 will stain yih·yeh יהיה
 your own be·to·wkh בתוך

 land ha·a·rets הארץ
 You will not lo לא

 be remembered tiz·za·khe·ree תזכרי
 for kee כי

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken ’” dib·bar·tee דברתיפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 22:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר

 “ As for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 22:2

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 will you judge her ? ha·tish·pot התשפט
 Will you pass judgment ha·tish·pot התשפט

 - et את
 on the city eer עיר

 of bloodshed ? had·da·meem הדמים
 Then confront her ve·ho·w·da·tah והודעתה

 - et את
 with all kal כל



 her abominations to·w·a·vo·w·te·ha תועבותיה
 and tell her ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 22:3

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ O city eer עיר
 by shedding sho·phe·khet שפכת

 blood dam דם
 within her walls be·to·w·khah בתוכה

 la·vo·w לבוא
 who brings her own 

doom 
it·tah עתה

 and making ve·a·se·tah ועשתה
 idols gil·lu·leem גלולים

a·le·ha עליה
 to defile herself le·ta·me·ah לטמאה

 of the blood be·da·mekh בדמך Ezekiel 22:4

 - a·sher אשר
 you have shed sha·phakht שפכת
 you are guilty a·shamt אשמת

 by the idols u·ve·gil·lu·la·yikh ובגלוליך
 - a·sher אשר

 you have made a·seet עשית
 and you are defiled ta·met טמאת

 to a close vat·taq·ree·vee ותקריבי
 You have brought 

your days 
ya·ma·yikh ימיך

 and have come vat·ta·vo·w ותבוא



 to ad עד
 [the] [end] [of] your 

years 
she·no·w·ta·yikh שנותיך

 Therefore al על
 ken כן

 I have made you ne·tat·teekh נתתיך
 a reproach cher·pah חרפה

 to the nations lag·go·w·yim לגוים
 and a mockery ve·qal·la·sah וקלסה

 to all le·khal לכל
 the lands ha·a·ra·tso·wt הארצות

 Those near haq·qe·ro·vo·wt הקרבות Ezekiel 22:5

 and far ve·ha·re·cho·qo·wt והרחקות
 - mim·mekh ממך

 will mock yit·qal·le·su יתקלסו
 you vakh בך

 O infamous [city] te·me·at טמאת
 hash·shem השם

 full rab·bat רבת
 of turmoil ham·me·hu·mah המהומה

 See how hin·neh הנה Ezekiel 22:6

 prince ne·see·e נשיאי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 every eesh איש
 his power liz·ro·o לזרעו
 has used ha·yu היו

 within you vakh בך
 to le·ma·an למען



 shed she·phakh שפך
 blood dam דם

 Father av אב Ezekiel 22:7

 and mother va·em ואם
 are treated with 

contempt 
he·qal·lu הקלו

 Within your walls vakh בך
 the foreign resident lag·ger לגר

 is exploited a·su עשו
 va·o·sheq בעשק

 - be·to·w·khekh בתוכך
 the fatherless ya·to·wm יתום

 and the widow ve·al·ma·nah ואלמנה
 are oppressed ho·w·nu הונו

 vakh בך
 My holy things qa·da·shay קדשי Ezekiel 22:8

 You have despised ba·zeet בזית
 and ve·et ואת

 My Sabbaths shab·be·to·tay שבתתי
 profaned chil·la·let חללת

 men an·she אנשי Ezekiel 22:9

 slanderous ra·kheel רכיל
 are ha·yu היו

 Among you vakh בך
 bent on le·ma·an למען

 - she·phakh שפך
 bloodshed dam דם

 on ve·el ואל



 the mountain [shrines] he·ha·reem ההרים
 are those who eat a·khe·lu אכלו

 within you vakh בך
 acts of indecency zim·mah זמה

 and commit a·su עשו
 - ve·to·w·khekh בתוכך

 the nakedness er·vat ערות Ezekiel 22:10

 of their fathers av אב
 they have uncovered gil·lah גלה

 In you vakh בך
 women during their 

menstrual impurity 
te·me·at טמאת

 han·nid·dah הנדה
 they violate in·nu ענו

 in you vakh בך
 One man ve·eesh ואיש Ezekiel 22:11

 with et את
 wife e·shet אשת

 his neighbor’s re·e·hu רעהו
 commits a·sah עשה

 an abomination to·w·e·vah תועבה
 another ve·eesh ואיש

 - et את
 his daughter-in-law kal·la·to כלתו

 defiles tim·me טמא
 wickedly ve·zim·mah בזמה

 and yet another ve·eesh ואיש
 - et את



 his sister a·cho·to אחתו
 daughter vat בת

 his own father’s a·vee אביו
 violates in·nah ענה

 vakh בך
 bribes sho·chad שחד Ezekiel 22:12

 they take la·qe·chu לקחו
 In you vakh בך

 to le·ma·an למען
 shed she·phakh שפך

 blood dam דם
 in usury ne·shekh נשך

 excess interest ve·tar·beet ותרבית
 You engage la·qa·chat לקחת

 take vat·te·vats·tse·ee ותבצעי
 your neighbors re·a·yikh רעיך

 and extort ba·o·sheq בעשק
 But Me ve·o·tee ואתי

 you have forgotten sha·kha·chat שכחת
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Now look ve·hin·neh והנה Ezekiel 22:13

 I strike hik·ke·tee הכיתי
 My hands khap·pee כפי

 together against el אל
 your unjust gain bits·ekh בצעך



 - a·sher אשר
 - a·seet עשית

 and against ve·al ועל
 the blood you have 

shed 
da·mekh דמך

 - a·sher אשר
 - ha·yu היו

 in your midst be·to·w·khekh בתוכך
 endure ha·ya·a·mod היעמד Ezekiel 22:14

 Will your courage lib·bekh לבך
 or im אם

 be strong te·che·zaq·nah תחזקנה
 your hands ya·da·yikh ידיך

 in the day lay·ya·meem לימים
 - a·sher אשר
 I a·nee אני

 deal o·seh עשה
 with you ? o·w·takh אותך

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken dib·bar·tee דברתי
 and I will act ve·a·see·tee ועשיתי

 I will disperse va·ha·phee·tso·w·tee והפיצותי Ezekiel 22:15

 - o·w·takh אותך
 you among the nations bag·go·w·yim בגוים

 and scatter you ve·ze·ree·teekh וזריתיך
 throughout the lands ba·a·ra·tso·wt בארצות



 I will purge va·ha·tim·mo·tee והתמתי
 your uncleanness tum·a·tekh טמאתך

 mim·mekh ממך
 And when you have 

defiled 
ve·ni·chalt ונחלת Ezekiel 22:16

 yourself bakh בך
 in the eyes le·e·ne לעיני

 of the nations go·w·yim גוים
 then you will know ve·ya·da·at וידעת

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ’” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 22:17

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 22:18

 of man a·dam אדם
 has become ha·yu היו

 to Me lee לי
 the house vet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 dross le·sug לסוג

 All kul·lam כלם
 of them are copper ne·cho·shet נחשת

 tin u·ve·deel ובדיל
 iron u·var·zel וברזל



 and lead ve·o·w·phe·ret ועופרת
 inside be·to·wkh בתוך

 the furnace kur כור
 the dross si·geem סגים

 of silver ke·seph כסף
 they are but ha·yu היוס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 22:19

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Because ya·an יען
 of you have become he·yo·wt היות

 all kul·le·khem כלכם
 dross le·si·geem לסגים

la·khen לכן
 behold hin·nee הנני

 I will gather qo·vets קבץ
 you et·khem אתכם
 into el אל

 to·wkh תוך
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 Just as one gathers qe·vu·tsat קבצת Ezekiel 22:20

 silver ke·seph כסף
 copper u·ne·cho·shet ונחשת

 iron u·var·zel וברזל
 lead ve·o·w·phe·ret ועופרת



 and tin u·ve·deel ובדיל
 into el אל

 to·wkh תוך
 the furnace kur כור

 blast la·pha·chat לפחת
 a·law עליו

 with a fiery esh אש
 to melt le·han·teekh להנתיך

 so ken כן
 I will gather eq·bots אקבץ

 you in My anger be·ap·pee באפי
 and wrath u·va·cha·ma·tee ובחמתי

 leave [you] [there] ve·hin·nach·tee והנחתי
 and melt ve·hit·takh·tee והתכתי

 you et·khem אתכם
 Yes, I will gather you 

together 
ve·khin·nas·tee וכנסתי Ezekiel 22:21

 - et·khem אתכם
 and blow ve·na·phach·tee ונפחתי

 on you a·le·khem עליכם
 with the fire be·esh באש
 of My wrath ev·ra·tee עברתי

 and you will be melted ve·nit·takh·tem ונתכתם
 within the city be·to·w·khah בתוכה

 is melted ke·hit·tukh כהתוך Ezekiel 22:22

 As silver ke·seph כסף
 in be·to·wkh בתוך

 a furnace kur כור



 so ken כן
 you will be melted tut·te·khu תתכו

 within the city ve·to·w·khah בתוכה
 Then you will know vee·da·tem וידעתם

 that kee כי
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 have poured out sha·phakh·tee שפכתי

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 upon you ’” a·le·khem עליכםפ

 came vay·hee ויהי Ezekiel 22:23

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 22:24

 of man a·dam אדם
 say e·mar אמר

 to her lah לה
 you at את

 are a land e·rets ארץ
 that has not lo לא

 been cleansed me·to·ha·rah מטהרה
 upon which hee היא

 lo לא
 [no] rain has fallen ’ gush·mah גשמה

 ‘ In the day be·yo·wm ביום



 of indignation za·am זעם
 The conspiracy qe·sher קשר Ezekiel 22:25

 of the princes ne·vee·e·ha נביאיה
 in her midst be·to·w·khah בתוכה

 lion ka·a·ree כארי
 is like a roaring sho·w·eg שואג

 tearing to·reph טרף
 its prey ta·reph טרף

 the people ne·phesh נפש
 They devour a·kha·lu אכלו

 the treasures cho·sen חסן
 and precious things vee·qar ויקר

 seize yiq·qa·chu יקחו
 the widows al·me·no·w·te·ha אלמנותיה

 and multiply hir·bu הרבו
 within her ve·to·w·khah בתוכה

 Her priests ko·ha·ne·ha כהניה Ezekiel 22:26

 do violence to cha·me·su חמסו
 My law to·w·ra·tee תורתי

 and profane vay·chal·le·lu ויחללו
 My holy things qa·da·shay קדשי

 between ben בין
 the holy qo·desh קדש

 and the common le·chol לחל
 They make no lo לא

 distinction hiv·dee·lu הבדילו
 between u·ven ובין



 and the unclean hat·ta·me הטמא
 the clean le·ta·ho·wr לטהור

 and they fail lo לא
 to distinguish ho·w·dee·u הודיעו
 My Sabbaths u·mi·shab·be·to·w·tay ומשבתותי

 They disregard he·lee·mu העלימו
 e·ne·hem עיניהם

 so that I am profaned va·e·chal ואחל
 among them be·to·w·kham בתוכם
 Her officials sa·re·ha שריה Ezekiel 22:27

 within her ve·qir·bah בקרבה
 are like wolves kiz·e·veem כזאבים

 tearing to·re·phe טרפי
 their prey ta·reph טרף
 shedding lish·pakh לשפך

 blood dam דם
 and destroying le·ab·bed לאבד

 lives ne·pha·sho·wt נפשות
 for le·ma·an למען

 dishonest gain be·tso·a בצע
 ba·tsa בצע

 Her prophets u·ne·vee·e·ha ונביאיה Ezekiel 22:28

ta·chu טחו
 [these deeds] la·hem להם

 whitewash ta·phel תפל
 visions cho·zeem חזים

 by false shaw שוא



 divinations ve·qo·se·meem וקסמים
 la·hem להם

 and lying ka·zav כזב
 saying o·me·reem אמרים

 ‘ This is what koh כה
 says ’ a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 when the LORD va·YHVH ויהוה
 has not lo לא
 spoken dib·ber דבר

 The people am עם Ezekiel 22:29

 of the land ha·a·rets הארץ
 have practiced a·she·qu עשקו

 extortion o·sheq עשק
 and committed 

robbery 
ve·ga·ze·lu וגזלו

 ga·zel גזל
 the poor ve·a·nee ועני

 and needy ve·ev·yo·wn ואביון
 They have oppressed ho·w·nu הונו

 - ve·et ואת
 the foreign resident hag·ger הגר
 and have exploited a·she·qu עשקו

 without be·lo בלא
 justice mish·pat משפט

 I searched for va·a·vaq·qesh ואבקש Ezekiel 22:30

 among them me·hem מהם



 a man eesh איש
 to repair go·der גדר
 the wall ga·der גדר

 and stand ve·o·med ועמד
 in the gap bap·pe·rets בפרץ

 before Me le·pha·nay לפני
 on behalf of be·ad בעד

 the land ha·a·rets הארץ
 so that I should not le·vil·tee לבלתי

 destroy it sha·cha·tah שחתה
 no one ve·lo ולא

 But I found ma·tsa·tee מצאתי
 So I have poured out va·esh·pokh ואשפך Ezekiel 22:31

 upon them a·le·hem עליהם
 My indignation za·mee זעמי

 with the fire be·esh באש
 of My fury ev·ra·tee עברתי

 and consumed them kil·lee·teem כליתים
 their ways dar·kam דרכם

 down upon their own 
heads 

be·ro·sham בראשם
 I have brought na·tat·tee נתתי

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 23:1

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה



 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 23:2

 of man a·dam אדם
 two she·ta·yim שתים

 women na·sheem נשים
 daughters be·no·wt בנות

 mother em אם
 of the same a·chat אחת
 there were ha·yu היו

 and they played vat·tiz·ne·nah ותזנינה Ezekiel 23:3

 in Egypt ve·mits·ra·yim במצרים
 from their youth bin·u·re·hen בנעוריהן

 prostituting 
themselves 

za·nu זנו
 there mah שמה

 were fondled mo·a·khu מעכו
 Their breasts she·de·hen שדיהן

 ve·sham ושם
 caressed is·su עשו
 bosoms dad·de דדי

 and their virgin be·tu·le·hen בתוליהן
 was named u·she·mo·w·tan ושמותן Ezekiel 23:4

 Oholah a·ho·lah אהלה
 The older hag·ge·do·w·lah הגדולה

 [was named] Oholibah ve·a·ho·lee·vah ואהליבה
 and her sister a·cho·w·tah אחותה
 They became vat·tih·ye·nah ותהיינה



 Mine lee לי
 and gave birth to vat·te·lad·nah ותלדנה

 sons ba·neem בנים
 and daughters u·va·no·wt ובנות
 [As] [for] their 

identities 
u·she·mo·w·tan ושמותן

 [is] Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 Oholah a·ho·lah אהלה

 is Jerusalem vee·ru·sha·lim וירושלם
 and Oholibah a·ho·lee·vah אהליבה

 prostituted herself vat·ti·zen ותזן Ezekiel 23:5

 Oholah a·ho·lah אהלה
 while she was still 

Mine 
tach·tay תחתי

 She lusted vat·ta·gav ותעגב
 after al על

 her lovers me·a·ha·ve·ha מאהביה
 el אל

 the Assyrians — ash·shur אשור
 warriors qe·ro·w·veem קרובים
 clothed le·vu·she לבשי Ezekiel 23:6

 in blue te·khe·let תכלת
 governors pa·cho·wt פחות

 and commanders u·se·ga·neem וסגנים
 young men ba·chu·re בחורי

 desirable che·med חמד
 all kul·lam כלם

 horsemen pa·ra·sheem פרשים
 mounted on ro·khe·ve רכבי



 steeds su·seem סוסים
 She offered vat·tit·ten ותתן Ezekiel 23:7

 sexual favors taz·nu·te·ha תזנותיה
a·le·hem עליהם

 the elite miv·char מבחר
 be·ne בני

 of Assyria ash·shur אשור
 to all kul·lam כלם

 with all u·ve·khol ובכל
 of those for whom a·sher אשר

 she lusted a·ge·vah עגבה
 be·khal בכל

 the idols gil·lu·le·hem גלוליהם
 She defiled herself nit·ma·ah נטמאה

 - ve·et ואת Ezekiel 23:8

 the prostitution taz·nu·te·ha תזנותיה
 [she began] in Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים

 She did not lo לא
 give up a·za·vah עזבה

 when kee כי
 with her o·w·tah אותה

 men slept sha·khe·vu שכבו
 in her youth vin·u·re·ha בנעוריה

 ve·hem·mah והמה
 caressed is·su עשו

 bosom dad·de דדי
 her virgin ve·tu·le·ha בתוליה



 and poured out vay·yish·pe·khu וישפכו
 their lust taz·nu·tam תזנותם
 upon her a·le·ha עליה

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 23:9

 I delivered her ne·tat·tee·ha נתתיה
 into the hands be·yad ביד

 of her lovers me·a·ha·ve·ha מאהביה
 be·yad ביד

 the Assyrians be·ne בני
 ash·shur אשור

 for whom a·sher אשר
 she lusted a·ge·vah עגבה

 a·le·hem עליהם
 They hem·mah המה Ezekiel 23:10

 exposed gil·lu גלו
 her nakedness er·va·tah ערותה

 her sons ba·ne·ha בניה
 and daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה

 seized la·qa·chu לקחו
 - ve·o·w·tah ואותה

 to the sword ba·che·rev בחרב
 and put her ha·ra·gu הרגו

 Thus she became vat·te·hee ותהי
 a byword shem שם

 among women lan·na·sheem לנשים
 judgment u·she·phu·teem ושפוטים

 and they executed a·su עשו



 against her vah בהס
 saw [this] vat·te·re ותרא Ezekiel 23:11

 Her sister a·cho·w·tah אחותה
 Oholibah a·ho·lee·vah אהליבה

 she was more 
depraved 

vat·tash·chet ותשחת
 yet in her lust ag·va·tah עגבתה

 - mim·men·nah ממנה
 and ve·et ואת

 prostitution taz·nu·te·ha תזנותיה
 miz·ze·nu·ne מזנוני

 than her sister a·cho·w·tah אחותה
 after el אל Ezekiel 23:12

 the Assyrians be·ne בני
 — ash·shur אשור

 She too lusted a·ga·vah עגבה
 governors pa·cho·wt פחות

 and commanders u·se·ga·neem וסגנים
 warriors qe·ro·veem קרבים
 dressed le·vu·she לבשי

 in splendor mikh·lo·wl מכלול
 horsemen pa·ra·sheem פרשים

 riding on ro·khe·ve רכבי
 steeds su·seem סוסים

 young men ba·chu·re בחורי
 desirable che·med חמד

 all kul·lam כלם
 And I saw va·e·re וארא Ezekiel 23:13



 that kee כי
 she too had defiled 

herself 
nit·ma·ah נטמאה

 path de·rekh דרך
 had taken the same e·chad אחד

 both of them lish·te·hen לשתיהן
 But [Oholibah] carried vat·to·w·seph ותוסף Ezekiel 23:14

 el אל
 her prostitution {even 

further} 
taz·nu·te·ha תזנותיה

 She saw vat·te·re ותרא
 the men an·she אנשי

 portrayed me·chuq·qeh מחקה
 on al על

 the wall haq·qeer הקיר
 images tsal·me צלמי

 of the Chaldeans khas·dī·yīm כשדיים
 engraved cha·qu·qeem חקקים

 in vermilion bash·sha·shar בששר
 wearing cha·go·w·re חגורי Ezekiel 23:15

 belts e·zo·wr אזור
 on their waists be·ma·te·ne·hem במתניהם

 and flowing se·ru·che סרוחי
 turbans te·vu·leem טבולים

 on their heads be·ra·she·hem בראשיהם
 of them looked mar·eh מראה

 like officers sha·li·sheem שלשים
 all kul·lam כלם



 - de·mut דמות
 of the Babylonians be·ne בני

 va·vel בבל
 in Chaldea kas·deem כשדים

 the land e·rets ארץ
 of their birth mo·w·lad·tam מולדתם

 she lusted vat·taʿ·gav ותעגב Ezekiel 23:16

 for them a·le·hem עליהם
 At the sight of them le·mar·eh למראה

 e·ne·ha עיניה
 and sent vat·tish·lach ותשלח

 messengers mal·a·kheem מלאכים
 to them a·le·hem אליהם

 in Chaldea kas·dee·mah כשדימה
 came vay·ya·vo·u ויבאו Ezekiel 23:17

 to her e·le·ha אליה
 Then the Babylonians ve·ne בני

 va·vel בבל
 to the bed le·mish·kav למשכב

 of love do·deem דדים
 they defiled vay·tam·me·u ויטמאו

 her o·w·tah אותה
 and in their lust be·taz·nu·tam בתזנותם

 But after she had 
been defiled 

vat·tit·ma ותטמא
 by them vam בם

 in disgust vat·te·qa ותקע
 she naph·shah נפשה



 turned away me·hem מהם
 When [Oholibah] 

openly 
vat·te·gal ותגל Ezekiel 23:18

 prostituted herself taz·nu·te·ha תזנותיה
 and exposed vat·te·gal ותגל

 - et את
 her nakedness er·va·tah ערותה

 in disgust vat·te·qa ותקע
 I naph·shee נפשי

 turned away from her me·a·le·ha מעליה
 just as ka·a·sher כאשר

 had turned away na·qe·ah נקעה
 I naph·shee נפשי

 from me·al מעל
 her sister a·cho·w·tah אחותה

 Yet she multiplied vat·tar·beh ותרבה Ezekiel 23:19

 - et את
 her promiscuity taz·nu·te·ha תזנותיה

 remembering liz·kor לזכר
 - et את

 the days ye·me ימי
 of her youth ne·u·re·ha נעוריה

 when a·sher אשר
 she had prostituted 

herself 
za·ne·tah זנתה

 in the land be·e·rets בארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and lusted vat·ta·ge·vah ותעגבה Ezekiel 23:20



 after al על
 their lovers pi·lag·she·hem פלגשיהם

 whose a·sher אשר
 genitals be·sar בשר

 of donkeys cha·mo·w·reem חמורים
 were like those be·sa·ram בשרם

 and whose emission ve·zir·mat וזרמת
 of stallions su·seem סוסים

 was like that zir·ma·tam זרמתם
 So you revisited vat·tiph·qe·dee ותפקדי Ezekiel 23:21

 - et את
 the indecency zim·mat זמת
 of your youth ne·u·ra·yikh נעוריך

 caressed ba·so·wt בעשות
 when the Egyptians mim·mits·ra·yim ממצרים

 your bosom dad·da·yikh דדיך
 and pressed le·ma·an למען

 breasts she·de שדי
 your young ne·u·ra·yikh נעוריךס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 23:22

 Oholibah a·ho·lee·vah אהליבה
 this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 hin·nee הנני

 ‘ I will incite me·eer מעיר



 - et את
 your lovers me·a·ha·va·yikh מאהביך
 against you a·la·yikh עליך

 - et את
 those a·sher אשר

 you turned away in 
disgust 

na·qe·ah נקעה
 from whom naph·shekh נפשך

 me·hem מהם
 And I will bring them va·ha·ve·teem והבאתים

 against you a·la·yikh עליך
 from every side — mis·sa·veev מסביב

 the Babylonians be·ne בני Ezekiel 23:23

 va·vel בבל
 and all ve·khal וכל

 the Chaldeans kas·deem כשדים
 [the men of] Pekod pe·qo·wd פקוד

 Shoa ve·sho·w·a ושוע
 and Koa ve·qo·w·a וקוע

 and all kal כל
 the Assyrians be·ne בני

 ash·shur אשור
 with them — o·w·tam אותם

 young men ba·chu·re בחורי
 all desirable che·med חמד

 governors pa·cho·wt פחות
 and commanders u·se·ga·neem וסגנים

 - kul·lam כלם



 officers sha·li·sheem שלשים
 and men of renown u·qe·ru·eem וקרואים

 mounted on ro·khe·ve רכבי
 horses su·seem סוסים

 kul·lam כלם
 They will come u·va·u ובאו Ezekiel 23:24

 against you a·la·yikh עליך
 with weapons ho·tsen הצן

 chariots re·khev רכב
 and wagons ve·gal·gal וגלגל
 with a host u·viq·hal ובקהל
 of peoples am·meem עמים

 with buckler tsin·nah צנה
 and shield u·ma·gen ומגן

 and helmet ve·qo·w·va וקובע
 They will array 

themselves 
ya·see·mu ישימו

 against you a·la·yikh עליך
 on every side sa·veev סביב

 I will delegate ve·na·tat·tee ונתתי
 to them liph·ne·hem לפניהם

 judgment mish·pat משפט
 and they will punish 

you 
u·she·pha·tukh ושפטוך

 according to their own 
standards 

be·mish·pe·te·hem במשפטיהם
 And I will set ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 23:25

 My jealous rage qin·a·tee קנאתי
 against you bakh בך



 and they will deal ve·a·su ועשו
 with you o·w·takh אותך

 in fury be·che·mah בחמה
 your noses ap·pekh אפך

 and ears ve·a·ze·na·yikh ואזניך
 They will cut off ya·see·ru יסירו

 and your survivors ve·a·cha·ree·tekh ואחריתך
 by the sword ba·che·rev בחרב

 will fall tip·po·wl תפול
 They hem·mah המה

 your sons ba·na·yikh בניך
 and daughters u·ve·no·w·ta·yikh ובנותיך

 will seize yiq·qa·chu יקחו
 and your remnant ve·a·cha·ree·tekh ואחריתך
 will be consumed te·a·khel תאכל

 by fire ba·esh באש
 They will strip off ve·hiph·shee·tukh והפשיטוך Ezekiel 23:26

 - et את
 your clothes be·ga·da·yikh בגדיך

 and take ve·la·qe·chu ולקחו
 jewelry ke·le כלי

 your fine tiph·ar·tekh תפארתך
 So I will put an end ve·hish·bat·tee והשבתי Ezekiel 23:27

 your indecency zim·ma·tekh זמתך
 to mim·mekh ממך

 - ve·et ואת
 and prostitution ze·nu·tekh זנותך



 which began in the 
land 

me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and you will not ve·lo ולא
 lift tis·ee תשאי

 your eyes e·na·yikh עיניך
 to them a·le·hem אליהם

 Egypt u·mits·ra·yim ומצרים
 lo לא

 or remember tiz·ke·ree תזכרי
 anymore ’ o·wd עודס

 For kee כי Ezekiel 23:28

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Surely hin·nee הנני
 I will deliver you no·te·nakh נתנך

 into the hands be·yad ביד
 - a·sher אשר

 of those you hate sa·net שנאת
 be·yad ביד

 from whom a·sher אשר
 in disgust na·qe·ah נקעה

 you turned away naph·shekh נפשך
 me·hem מהם

 They will treat ve·a·su ועשו Ezekiel 23:29

 o·w·takh אותך



 you with hatred be·sin·ah בשנאה
 take ve·la·qe·chu ולקחו

 all for which kal כל
 you have worked ye·gee·ekh יגיעך

 and leave you va·a·za·vukh ועזבוך
 naked e·rom עירם

 and bare ve·er·yah ועריה
 will be exposed ve·nig·lah ונגלה

 so that the shame er·vat ערות
 of your prostitution ze·nu·na·yikh זנוניך

 Your indecency ve·zim·ma·tekh וזמתך
 and promiscuity ve·taz·nu·ta·yikh ותזנותיך

 have brought a·soh עשה Ezekiel 23:30

 these things el·leh אלה
 upon you lakh לך

 because you have 
prostituted yourself 

biz·no·w·tekh בזנותך
 with a·cha·re אחרי

 the nations go·w·yim גוים
 al על

 - a·sher אשר
 and defiled yourself nit·met נטמאת

 with their idols be·gil·lu·le·hem בגלוליהם
 the path be·de·rekh בדרך Ezekiel 23:31

 of your sister a·cho·w·tekh אחותך
 Because you have 

followed 
ha·la·khet הלכת

 I will put ve·na·tat·tee ונתתי
 her cup kho·w·sah כוסה



 into your hand ’ be·ya·dekh בידךס
 This is what koh כה Ezekiel 23:32

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 cup ko·ws כוס

 your sister’s a·cho·w·tekh אחותך
 ‘ You will drink tish·tee תשתי

 a cup deep ha·a·muq·qah העמקה
 and wide ve·ha·re·cha·vah והרחבה

 It will bring tih·yeh תהיה
 scorn lits·choq לצחק

 and derision u·le·la·ag וללעג
 so much mir·bah מרבה

 for it holds le·ha·kheel להכיל
 with drunkenness shik·ka·ro·wn שכרון Ezekiel 23:33

 and grief ve·ya·go·wn ויגון
 You will be filled tim·ma·le·ee תמלאי

 with a cup ko·ws כוס
 of devastation sham·mah שמה
 and desolation u·she·ma·mah ושממה

 the cup ko·ws כוס
 of your sister a·cho·w·tekh אחותך

 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 You will drink it ve·sha·teet ושתית Ezekiel 23:34

 - o·w·tah אותה
 and drain it u·ma·tseet ומצית



 - ve·et ואת
 to pieces cha·ra·se·ha חרשיה

 you will dash it te·ga·re·mee תגרמי
 your breasts ve·sha·da·yikh ושדיך

 and tear te·nat·te·qee תנתקי
 For kee כי

 I a·nee אני
 have spoken ’ dib·bar·tee דברתי

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 23:35

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Because ya·an יען
 you have forgotten sha·kha·chat שכחת

 Me o·w·tee אותי
 and have cast vat·tash·lee·khee ותשליכי

 Me o·w·tee אותי
 behind a·cha·re אחרי

 your back gaw·vekh גוך
 ve·gam וגם

 you at את
 must bear the 
consequences 

se·ee שאי
 [of] your indecency zim·ma·tekh זמתך



 and ve·et ואת
 prostitution ’” taz·nu·ta·yikh תזנותיךס

 said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 23:36

 Then the LORD YHVH יהוה
 to me : e·lay אלי

 “ Son ben בן
 of man a·dam אדם

 will you pass judgment ha·tish·po·wt התשפוט
 - et את

 against Oholah a·ho·lah אהלה
 - ve·et ואת

 and Oholibah ? a·ho·lee·vah אהליבה
 Then declare ve·hag·ged והגד

 to them la·hen להן
 - et את

 their abominations to·w·a·vo·w·te·hen תועבותיהן
 For kee כי Ezekiel 23:37

 they have committed 
adultery 

ni·e·phu נאפו
 and blood ve·dam ודם

 is on their hands bee·de·hen בידיהן
 ve·et ואת

 with their idols gil·lu·le·hen גלוליהן
 They have committed 

adultery 
ni·e·phu נאפו

 They have even ve·gam וגם
 - et את

 {sacrificed} their 
children 

be·ne·hen בניהן



 whom a·sher אשר
 they bore ya·le·du ילדו

 to Me lee לי
 in the fire he·e·vee·ru העבירו

 for their idols la·hem להם
 as food le·akh·lah לאכלה

 They have also o·wd עוד Ezekiel 23:38

 this zot זאת
 done a·su עשו

 to Me : lee לי
 they defiled tim·me·u טמאו

 - et את
 My sanctuary miq·da·shee מקדשי

 day bay·yo·wm ביום
 On that very same ha·hu ההוא

 - ve·et ואת
 My Sabbaths shab·be·to·w·tay שבתותי

 and profaned chil·le·lu חללו
 they slaughtered u·ve·sha·cha·tam ובשחטם Ezekiel 23:39

 - et את
 their children be·ne·hem בניהם
 for their idols le·gil·lu·le·hem לגלוליהם
 they entered vay·ya·vo·u ויבאו

 el אל
 My sanctuary miq·da·shee מקדשי

 day bay·yo·wm ביום
 On the very ha·hu ההוא



 to profane it le·chal·le·lo לחללו
 Yes ve·hin·neh והנה
 this khoh כה

 they did a·su עשו
 inside be·to·wkh בתוך

 My house be·tee ביתי
 Furthermore ve·aph ואף Ezekiel 23:40

 kee כי
 you sisters sent tish·lach·nah תשלחנה

 for men la·a·na·sheem לאנשים
 who came ba·eem באים
 from afar mim·mer·chaq ממרחק

 - a·sher אשר
 messengers mal·akh מלאך

 - sha·lu·ach שלוח
 - a·le·hem אליהם

 and behold ve·hin·neh והנה
 when they arrived va·u באו

 for them la·a·sher לאשר
 you bathed ra·chatst רחצת

 painted ka·chalt כחלת
 your eyes e·na·yikh עיניך

 and adorned yourself ve·a·deet ועדית
 with jewelry e·dee עדי

 You sat ve·ya·shavt וישבת Ezekiel 23:41

 on al על
 a couch mit·tah מטה



 of luxury khe·vu·dah כבודה
 with a table ve·shul·chan ושלחן

 spread a·rukh ערוך
 before it le·pha·ne·ha לפניה

 My incense u·qe·ta·re·tee וקטרתי
 and My oil ve·sham·nee ושמני

 which you had set samt שמת
 on a·le·ha עליה

 the sound ve·qo·wl וקול Ezekiel 23:42

 crowd ha·mo·wn המון
 of a carefree sha·lew שלו

 accompanied by vah בה
 along with ve·el ואל

 men a·na·sheem אנשים
 from the rabble me·rov מרב

 a·dam אדם
 were brought in mu·va·eem מובאים

 Drunkards so·va·ʾīm סובאים
 from the desert mim·mid·bar ממדבר

 who put vay·yit·te·nu ויתנו
 bracelets tse·mee·deem צמידים

 on el אל
 your wrists ye·de·hen ידיהן

 crowns va·a·te·ret ועטרת
 and beautiful tiph·e·ret תפארת

 on al על
 your head ra·she·hen ראשיהן



 Then I said va·o·mar ואמר Ezekiel 23:43

 of [her] [who] [had] 
[grown] old 

lab·ba·lah לבלה
 in adulteries : ni·u·pheem נאופים

 ‘ Now ʿa·ta עת
 let them use her as a 

prostitute 
yiz·nuh יזנה

 taz·nu·te·ha תזנותה
 for that is all she is ! ’ va·hee והיא

 And they slept vay·ya·vo·w ויבוא Ezekiel 23:44

 with her e·le·ha אליה
 as with ke·vo·w כבוא

 el אל
 a prostitute ish·shah אשה

 zo·w·nah זונה
 ken כן

 they slept with ba·u באו
 el אל

 Oholah a·ho·lah אהלה
 ve·el ואל

 and Oholibah a·ho·lee·vah אהליבה
 women ish·shot אשת

 those lewd haz·zim·mah הזמה
 men va·a·na·sheem ואנשים Ezekiel 23:45

 But righteous tsad·dee·qim צדיקם
 hem·mah המה

 will sentence yish·pe·tu ישפטו
 them o·wt·hem אותהם



 mish·pat משפט
 those who commit 

adultery 
no·a·pho·wt נאפות

 to the punishment of u·mish·pat ומשפט
 and bloodshed sho·phe·kho·wt שפכות

 dam דם
 because kee כי

 are adulteresses no·a·phot נאפת
 they hen·nah הנה

 with blood ve·dam ודם
 on their hands bee·de·hen בידיהןס

 - kee כי Ezekiel 23:46

 This is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ha·a·leh העלה
 against them a·le·hem עליהם
 ‘ Bring a mob qa·hal קהל

 and consign ve·na·ton ונתן
 them et·hen אתהן

 to terror le·za·a·vah לזעוה
 and plunder ve·la·vaz ולבז

 will stone ve·ra·ge·mu ורגמו Ezekiel 23:47

 them a·le·hen עליהן
 and cut them e·ven אבן

 The mob qa·hal קהל
 down u·va·re וברא



 - o·wt·hen אותהן
 with their swords be·char·vo·w·tam בחרבותם

 their sons be·ne·hem בניהם
 and daughters u·ve·no·w·te·hem ובנותיהם

 They will kill ya·ha·ro·gu יהרגו
 their houses u·vat·te·hen ובתיהן

 - ba·esh באש
 and burn down yis·ro·phu ישרפו

 So I will put an end ve·hish·bat·tee והשבתי Ezekiel 23:48

 to indecency zim·mah זמה
 in min מן

 the land ha·a·rets הארץ
 will be admonished ve·niw·vas·se·ru ונוסרו

 and all kal כל
 the women han·na·sheem הנשים

 not ve·lo ולא
 to imitate ta·a·se·nah תעשינה

 your behavior ke·zim·mat·khe·nah כזמתכנה
 They will repay ve·na·te·nu ונתנו Ezekiel 23:49

 you for your indecency zim·mat·khe·nah זמתכנה
 a·le·khen עליכן

 of your sins va·cha·ta·e וחטאי
 of idolatry gil·lu·le·khen גלוליכן

 and you will bear the 
consequences 

tis·se·nah תשאינה
 Then you will know vee·da·tem וידעתם

 that kee כי
 I a·nee אני



 am the Lord a·do·nay אדני
 GOD ’” YHVH יהוה

 came vay·hee ויהי Ezekiel 24:1

 the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 year bash·sha·nah בשנה

 In the ninth hat·te·shee·eet התשיעית
 month ba·cho·desh בחדש

 of the tenth ha·a·see·ree העשירי
 on the tenth be·a·so·wr בעשור

 day la·cho·desh לחדש
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 24:2

 of man a·dam אדם
 write down ke·tov כתוב

 le·kha לך
 - et את
 - shem שם

 today’s date hay·yo·wm היום
 for et את

 very e·tsem עצם
 day hay·yo·wm היום

 on this haz·zeh הזה
 has laid siege sa·makh סמך

 the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל



 to el אל
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 - be·e·tsem בעצם
 - hay·yo·wm היום
 - haz·zeh הזה

 Now speak a parable u·me·shol ומשל Ezekiel 24:3

 to el אל
 house bet בית

 this rebellious ham·me·ree המרי
 ma·shal משל

 and tell ve·a·mar·ta ואמרת
 them a·le·hem אליהם

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 on the fire she·phot שפת
 ‘ Put the pot has·seer הסיר

 put it on she·phot שפת
 and ve·gam וגם

 pour ye·tsoq יצק
 in bo בו

 the water ma·yim מים
 Put in e·soph אסף Ezekiel 24:4

 the pieces ne·ta·che·ha נתחיה
 of meat e·le·ha אליה

 every kal כל



 piece — ne·tach נתח
 good to·wv טוב
 thigh ya·rekh ירך

 and shoulder — ve·kha·teph וכתף
 it with choice miv·char מבחר

 bones a·tsa·meem עצמים
 fill mal·le מלא

 the choicest miv·char מבחר Ezekiel 24:5

 of the flock hats·tson הצאן
 Take la·qo·w·ach לקוח
 and ve·gam וגם

 pile the fuel dur דור
 - ha·a·tsa·meem העצמים

 beneath it tach·te·ha תחתיה
 rat·tach רתח

 Bring it to a boil re·ta·che·ha רתחיה
 and gam גם

 cook ba·she·lu בשלו
 the bones a·tsa·me·ha עצמיה

 in it ’ be·to·w·khah בתוכהס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 24:6

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Woe o·w אוי
 to the city eer עיר



 of bloodshed had·da·meem הדמים
 to the pot seer סיר

a·sher אשר
 now rusted chel·a·tah חלאתה

 vah בה
 whose rust ve·chel·a·tah וחלאתה

 will not lo לא
 come off ya·tse·ah יצאה

 ! mim·men·nah ממנה
 it piece lin·ta·che·ha לנתחיה

 by piece lin·ta·che·ha לנתחיה
 Empty ho·w·tsee·ah הוציאה

 no lo לא
 cast na·phal נפל

 for its contents a·le·ha עליה
 lots go·w·ral גורל
 For kee כי Ezekiel 24:7

 the blood she shed da·mah דמה
 still within her be·to·w·khah בתוכה

 is ha·yah היה
 on al על

 the bare tse·chee·ach צחיח
 rock se·la סלע

 she poured it out sa·ma·te·hu שמתהו
 she did not lo לא

 pour she·pha·khat·hu שפכתהו
 it on al על



 the ground ha·a·rets הארץ
 to cover le·khas·so·wt לכסות

 a·law עליו
 it with dust a·phar עפר

 In order to stir up le·ha·a·lo·wt להעלות Ezekiel 24:8

 wrath che·mah חמה
 and take vengeance lin·qom לנקם

 na·qam נקם
 I have placed na·tat·tee נתתי

 - et את
 her blood da·mah דמה

 on al על
 the bare tse·chee·ach צחיח

 rock sa·la סלע
 so that it would not le·vil·tee לבלתי

 be covered ’ hik·ka·so·wt הכסותפ
 Yes la·khen לכן Ezekiel 24:9

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Woe o·w אוי
 to the city eer עיר

 of bloodshed ! had·da·meem הדמים
 gam גם

 I, too a·nee אני
 high ag·deel אגדיל



 will pile the kindling ham·me·du·rah המדורה
 Pile on har·beh הרבה Ezekiel 24:10

 the logs ha·e·tseem העצים
 and kindle had·leq הדלק

 the fire ha·esh האש
 cook ha·tem התם

 the meat well hab·ba·sar הבשר
 and mix in ve·har·qach והרקח
 the spices ham·mer·qa·chah המרקחה

 let the bones ve·ha·a·tsa·mo·wt והעצמות
 be burned ye·cha·ru יחרו

 Set ve·ha·a·mee·de·ha והעמידה Ezekiel 24:11

 pot on al על
 its coals ge·cha·le·ha גחליה

 the empty re·qah רקה
 until le·ma·an למען

 it becomes hot te·cham תחם
 glows ve·cha·rah וחרה

 and its copper ne·chush·tah נחשתה
 will melt ve·nit·te·khah ונתכה

 within ve·to·w·khah בתוכה
 Then its impurity tum·a·tah טמאתה
 will be consumed tit·tum תתם

 its rust chel·a·tah חלאתה
 every effort te·u·neem תאנים Ezekiel 24:12

 It has frustrated hel·at הלאת
 has not ve·lo ולא



 been removed te·tse תצא
 mim·men·nah ממנה

 its thick rab·bat רבת
 rust chel·a·tah חלאתה

 even by the fire be·esh באש
 - chel·a·tah חלאתה

 of your uncleanness be·tum·a·tekh בטמאתך Ezekiel 24:13

 of the indecency zim·mah זמה
 Because ya·an יען

 I tried to cleanse you ti·har·teekh טהרתיך
 but you would not ve·lo ולא

 be purified ta·hart טהרת
 from your filthiness mit·tum·a·tekh מטמאתך

 You will not lo לא
 be pure tit·ha·ree תטהרי

 again o·wd עוד
 until ad עד

 has subsided ha·nee·chee הניחי
 - et את

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 against you bakh בך

 I a·nee אני Ezekiel 24:14

 the LORD YHVH יהוה
 have spoken dib·bar·tee דברתי

 [the time] is coming ba·ah באה
 and I will act ve·a·see·tee ועשיתי

 I will not lo לא



 refrain eph·ra אפרע
 [or] ve·lo ולא

 show pity a·chus אחוס
 nor ve·lo ולא

 will I relent en·na·chem אנחם
 according to your ways kid·ra·kha·yikh כדרכיך

 and deeds ’ 
ve·kha·a·lee·lo·w·ta·yik

h
וכעלילותיך

 I will judge you she·pha·tukh שפטוך
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 24:15

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 24:16

 of man a·dam אדם
 behold hin·nee הנני

 I am about to take 
away 

lo·qe·ach לקח
 mim·me·kha ממך

 - et את
 the desire mach·mad מחמד

 of your eyes e·ne·kha עיניך
 with a fatal blow be·mag·ge·phah במגפה

 But you must not ve·lo ולא



 mourn tis·pod תספד
 ve·lo ולא

 or weep tiv·keh תבכה
 ve·lo·w ולוא

 flow ta·vo·w תבוא
 or let your tears dim·a·te·kha דמעתך

 Groan he·a·neq האנק Ezekiel 24:17

 quietly dom דם
 for the dead me·teem מתים

 mourn e·vel אבל
 do not lo לא

ta·a·seh תעשה
 your turban phe·e·re·kha פארך

 Put cha·vo·wosh חבוש
 on a·le·kha עליך

 your sandals u·ne·a·le·kha ונעליך
 and strap ta·seem תשים

 on your feet be·rag·le·kha ברגליך
 do not ve·lo ולא
 cover ta·teh תעטה

 al על
 [your] lips sa·pham שפם
 the bread ve·le·chem ולחם

 of mourners a·na·sheem אנשים
 ” lo לא

 or eat to·khel תאכל
 So I spoke va·a·dab·ber ואדבר Ezekiel 24:18



 to el אל
 the people ha·am העם

 in the morning bab·bo·qer בבקר
 died vat·ta·mat ותמת

 my wife ish·tee אשתי
 and in the evening ba·a·rev בערב

 I did va·a·as ואעש
 And the next morning bab·bo·qer בבקר

 as ka·a·sher כאשר
 I had been 

commanded 
tsuw·ve·tee צויתי

 asked me vay·yo·me·ru ויאמרו Ezekiel 24:19

 e·lay אלי
 Then the people ha·am העם

 “ Won’t ha·lo הלא
 you tell tag·geed תגיד

 us la·nu לנו
 what mah מה

 these [things] el·leh אלה
 mean to us ? ” la·nu לנו

 kee כי
 you at·tah אתה

 are doing o·seh עשה
 So I answered va·o·mar ואמר Ezekiel 24:20

 them a·le·hem אליהם
 “ The word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 came ha·yah היה



 to me e·lay אלי
 saying : le·mor לאמר

 Tell e·mor אמר Ezekiel 24:21

 the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 hin·nee הנני
 ‘ I am about to 

desecrate 
me·chal·lel מחלל

 - et את
 My sanctuary miq·da·shee מקדשי

 the pride ge·o·wn גאון
 of your power uz·ze·khem עזכם

 the desire mach·mad מחמד
 of your eyes e·ne·khem עיניכם

 and the delight u·mach·mal ומחמל
 of your soul naph·she·khem נפשכם

 And the sons u·ve·ne·khem ובניכם
 and daughters u·ve·no·w·te·khem ובנותיכם

 - a·sher אשר
 you left behind a·zav·tem עזבתם
 by the sword ’ ba·che·rev בחרב

 will fall yip·po·lu יפלו
 Then you will do va·a·see·tem ועשיתם Ezekiel 24:22

 as ka·a·sher כאשר



 I have done : a·see·tee עשיתי
 al על

 [your] lips sa·pham שפם
 You will not lo לא

 cover ta·tu תעטו
 the bread ve·le·chem ולחם

 of mourners a·na·sheem אנשים
 lo לא

 or eat to·khe·lu תאכלו
 Your turbans u·phe·e·re·khem ופארכם Ezekiel 24:23

 will remain on al על
 your heads ra·she·khem ראשיכם

 and your sandals ve·na·a·le·khem ונעליכם
 on your feet be·rag·le·khem ברגליכם
 You will not lo לא

 mourn tis·pe·du תספדו
 or ve·lo ולא

 weep tiv·ku תבכו
 but you will waste 

away 
u·ne·maq·qo·tem ונמקתם

 because of your sins ba·a·wo·no·te·khem בעונתיכם
 and you will groan u·ne·ham·tem ונהמתם

 eesh איש
 among el אל

 yourselves a·chee אחיו
 will be ve·ha·yah והיה Ezekiel 24:24

 ‘ Thus Ezekiel ye·chez·qel יחזקאל
 for you la·khem לכם



 a sign le·mo·w·phet למופת
 everything ke·khol ככל

 that a·sher אשר
 you will do a·sah עשה

 he has done ta·a·su תעשו
 When this happens be·vo·ah בבאה

 you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’ YHVH יהוה
 And you ve·at·tah ואתה Ezekiel 24:25

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 ha·lo·w הלוא
 know that on the day be·yo·wm ביום

 I take qach·tee קחתי
 away me·hem מהם

 - et את
 their stronghold ma·uz·zam מעוזם

 and joy — me·so·ws משוש
 their pride tiph·ar·tam תפארתם

 - et את
 the desire mach·mad מחמד

 of their eyes e·ne·hem עיניהם
 - ve·et ואת

 which uplifted mas·sa משא



 their souls — naph·sham נפשם
 and their sons be·ne·hem בניהם

 and daughters as well u·ve·no·w·te·hem ובנותיהם
 day bay·yo·wm ביום Ezekiel 24:26

 on that ha·hu ההוא
 will come ya·vo·w יבוא
 a fugitive hap·pa·leet הפליט

e·le·kha אליך
 and tell you the news le·hash·ma·ut להשמעות

 a·ze·na·yim אזנים
 day bay·yo·wm ביום Ezekiel 24:27

 On that ha·hu ההוא
 will be opened yip·pa·tach יפתח

 your mouth pee·kha פיך
 et את

 to him who has 
escaped 

hap·pa·leet הפליט
 you will speak u·te·dab·ber ותדבר

 and no ve·lo ולא
 be mute te·a·lem תאלם

 longer o·wd עוד
 So you will be ve·ha·yee·ta והיית

 to them la·hem להם
 a sign le·mo·w·phet למופת

 and they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני



 am the LORD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 25:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 25:2

 of man a·dam אדם
 set seem שים

 your face pa·ne·kha פניך
 against el אל

 the Ammonites be·ne בני
 am·mo·wn עמון

 and prophesy ve·hin·na·ve והנבא
 against them a·le·hem עליהם

 Tell ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 25:3

 the Ammonites liv·ne לבני
 am·mo·wn עמון

 to hear shim·u שמעו
 the word de·var דבר

 of the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 for this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Because ya·an יען



 you exclaimed a·me·rekh אמרך
 “ Aha ! ” he·ach האח

 el אל
 when My sanctuary miq·da·shee מקדשי

 - khee כי
 was profaned ni·chal נחל

 - ve·el ואל
 when the land ad·mat אדמת

 of Israel yis·ra·el ישראל
 - kee כי

 was laid waste na·sham·mah נשמה
 and ve·el ואל

 when the house bet בית
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 - kee כי
 went ha·le·khu הלכו

 into exile bag·go·w·lah בגולה
 therefore la·khen לכן Ezekiel 25:4

 I will indeed hin·nee הנני
 give you no·te·nakh נתנך

 to the people liv·ne לבני
 of the East qe·dem קדם

 as a possession le·mo·w·ra·shah למורשה
 They will set up ve·yish·she·vu וישבו

 their camps tee·ro·w·te·hem טירותיהם
 bakh בך

 and pitch ve·na·te·nu ונתנו



 among you vakh בך
 their tents mish·ke·ne·hem משכניהם

 They hem·mah המה
 will eat yo·khe·lu יאכלו

 your fruit phir·yekh פריך
 ve·hem·mah והמה

 and drink yish·tu ישתו
 your milk cha·la·vekh חלבך

 I will make ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 25:5

 - et את
 Rabbah rab·bah רבה

 a pasture lin·veh לנוה
 for camels ge·mal·leem גמלים

 and ve·et ואת
 - be·ne בני

 Ammon am·mo·wn עמון
 a resting place for le·mir·bats למרבץ

 sheep tson צאן
 Then you will know vee·da·tem וידעתם

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ’ YHVH יהוה
 For kee כי Ezekiel 25:6

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה



 ‘ Because ya·an יען
 you clapped mach·a·kha מחאך
 your hands yad יד

 and stomped ve·raq·a·kha ורקעך
 your feet be·ra·gel ברגל

 and rejoiced vat·tis·mach ותשמח
 full be·khal בכל

 of contempt sha·te·kha שאטך
 with a heart be·ne·phesh בנפש

 over el אל
 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 therefore la·khen לכן Ezekiel 25:7

 I will indeed hin·nee הנני
 stretch out na·tee·tee נטיתי

 - et את
 My hand ya·dee ידי

 against you a·le·kha עליך
 and give you u·ne·tat·tee·kha ונתתיך

 as plunder le·vag לבג
 to the nations lag·go·w·yim לגוים

 I will cut you off ve·hikh·rat·tee·kha והכרתיך
 from min מן

 the peoples ha·am·meem העמים
 and exterminate you ve·ha·a·vad·tee·kha והאבדתיך

 from min מן
 the countries ha·a·ra·tso·wt הארצות



 I will destroy you ash·mee·de·kha אשמידך
 and you will know ve·ya·da·ta וידעת

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ’ YHVH יהוה
 This is what koh כה Ezekiel 25:8

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ Because ya·an יען

 said a·mor אמר
 Moab mo·w·av מואב

 and Seir ve·se·eer ושעיר
 “ Look hin·neh הנה

 is like all ke·khal ככל
 the other nations ” hag·go·w·yim הגוים

 the house bet בית
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 therefore la·khen לכן Ezekiel 25:9

 I will indeed hin·nee הנני
 expose pho·te·ach פתח

 - et את
 the flank ke·teph כתף
 of Moab mo·w·av מואב
 cities — me·he·a·reem מהערים

 me·a·raw מעריו
 beginning with its 

frontier 
miq·qa·tse·hu מקצהו



 the glory tse·vee צבי
 of the land e·rets ארץ

bet בית
 Beth-jeshimoth hay·shee·mot הישימת

ba·al בעל
 Baal-meon me·o·wn מעון

 and Kiriathaim — ve·qir·ya·te·mah וקריתמה
liv·ne לבני Ezekiel 25:10

 of the East qe·dem קדם
 along with al על

 to the people be·ne בני
 the Ammonites am·mo·wn עמון

 I will give it u·ne·tat·tee·ha ונתתיה
 as a possession le·mo·w·ra·shah למורשה

 so that le·ma·an למען
 will no longer lo לא

 be remembered tiz·za·kher תזכר
be·ne בני

 the Ammonites am·mo·wn עמון
 among the nations bag·go·w·yim בגוים

 on Moab u·ve·mo·w·av ובמואב Ezekiel 25:11

 So I will execute e·e·seh אעשה
 judgments she·pha·teem שפטים

 and they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ’ YHVH יהוה



 This is what koh כה Ezekiel 25:12

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ Because ya·an יען

 acted a·so·wt עשות
 Edom e·do·wm אדום

 vengefully bin·qom בנקם
 na·qam נקם

 against the house le·vet לבית
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 incurred grievous guilt vay·ye·she·mu ויאשמו
 a·sho·wm אשום

 and in [so doing] ve·niq·qe·mu ונקמו
 va·hem בהם

 therefore la·khen לכן Ezekiel 25:13

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 I will stretch out ve·na·ti·tee ונטתי
 My hand ya·dee ידי

 against al על
 Edom e·do·wm אדום

 and cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי
 from it mim·men·nah ממנה

 both man a·dam אדם



 and beast u·ve·he·mah ובהמה
 I will make u·ne·tat·tee·ha ונתתיה

 it a wasteland cha·re·bah חרבה
 and from Teman mit·te·man מתימן

 to Dedan u·de·da·neh ודדנה
 by the sword ba·che·rev בחרב
 they will fall yip·po·lu יפלו

 I will take ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 25:14

 - et את
 My vengeance niq·ma·tee נקמתי

 on Edom be·e·do·wm באדום
 by the hand be·yad ביד

 of My people am·mee עמי
 Israel yis·ra·el ישראל

 and they will deal ve·a·su ועשו
 with Edom ve·e·do·wm באדום

 according to My anger ke·ap·pee כאפי
 and wrath ve·kha·cha·ma·tee וכחמתי

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו
 - et את

 My vengeance niq·ma·tee נקמתי
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’ YHVH יהוה
 This is what koh כה Ezekiel 25:15

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 ‘ Because ya·an יען

 acted a·so·wt עשות
 the Philistines pe·lish·teem פלשתים
 in vengeance bin·qa·mah בנקמה

 taking vay·yin·na·qe·mu וינקמו
 vengeance na·qam נקם

 with malice bish·at בשאט
 of soul be·ne·phesh בנפש

 to destroy [Judah] le·mash·cheet למשחית
 hostility e·vat איבת

 with ancient o·w·lam עולם
 therefore la·khen לכן Ezekiel 25:16

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 Behold hin·nee הנני
 I will stretch out no·w·teh נוטה

 My hand ya·dee ידי
 against al על

 the Philistines pe·lish·teem פלשתים
 and I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי

 - et את
 the Cherethites ke·re·teem כרתים

 and destroy ve·ha·a·vad·tee והאבדתי
 - et את



 the remnant she·e·reet שארית
 along cho·wph חוף

 the coast hay·yam הים
 I will execute ve·a·see·tee ועשיתי Ezekiel 25:17

 against them vam בם
 vengeance ne·qa·mo·wt נקמות

 great ge·do·lo·wt גדלות
 reproof be·to·wkh·cho·wt בתוכחות

 with furious che·mah חמה
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I lay be·tit·tee בתתי

 - et את
 My vengeance niq·ma·tee נקמתי

 upon them ’” bam בםס
 came vay·hee ויהי Ezekiel 26:1

 In the eleventh 
[month of the twelfth] 

be·ash·te בעשתי

 es·reh עשרה
 year sha·nah שנה

 on the first be·e·chad באחד
 day of the month la·cho·desh לחדש

 ha·yah היה
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה



 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 26:2

 of man a·dam אדם
 because ya·an יען

 - a·sher אשר
 has said a·me·rah אמרה

 Tyre tsor צר
 of al על

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 ‘ Aha ! he·ach האח

 is broken nish·be·rah נשברה
 The gate dal·to·wt דלתות

 to the nations ha·am·meem העמים
 it has swung open na·seb·bah נסבה

 to me e·lay אלי
 I will be filled ’ im·ma·le·ah אמלאה

 now that she lies in 
ruins 

ha·cho·ra·vah החרבה
 therefore la·khen לכן Ezekiel 26:3

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Behold hin·nee הנני
 [I am] against you a·la·yikh עליך

 O Tyre tsor צר
 and I will raise up ve·ha·a·le·tee והעליתי



 against you a·la·yikh עליך
 nations go·w·yim גוים

 many rab·beem רבים
 brings up ke·ha·a·lo·wt כהעלות

 as the sea hay·yam הים
 its waves le·gal·law לגליו

 They will destroy ve·shi·cha·tu ושחתו Ezekiel 26:4

 the walls cho·mo·wt חמות
 of Tyre tsor צר

 and demolish ve·ha·re·su והרסו
 her towers mig·da·le·ha מגדליה

 I will scrape ve·si·che·tee וסחיתי
 the soil a·pha·rah עפרה

 from her mim·men·nah ממנה
 and make ve·na·tat·tee ונתתי

 her o·w·tah אותה
 a bare lits·chee·ach לצחיח

 rock sa·la סלע
 to spread mish·tach משטח Ezekiel 26:5

 nets cha·ra·meem חרמים
 She will become tih·yeh תהיה

 a place be·to·wkh בתוך
 in the sea hay·yam הים

 for kee כי
 I a·nee אני

 have spoken dib·bar·tee דברתי
 declares ne·um נאם



 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 She will become ve·ha·ye·tah והיתה
 plunder le·vaz לבז

 for the nations lag·go·w·yim לגוים
 and the villages u·ve·no·w·te·ha ובנותיה Ezekiel 26:6

 - a·sher אשר
 on her mainland bas·sa·deh בשדה

 by the sword ba·che·rev בחרב
 will be slain te·ha·rag·nah תהרגנה

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ’ YHVH יהוה

 For kee כי Ezekiel 26:7

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Behold hin·nee הנני
 I will bring me·vee מביא

 against el אל
 Tyre tsor צר

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·rets·tsar נבוכדראצר
 king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 from the north mits·tsa·pho·wn מצפון



 king me·lekh מלך
 of kings me·la·kheem מלכים

 with horses be·sus בסוס
 and chariots u·ve·re·khev וברכב
 with cavalry u·ve·pha·ra·sheem ובפרשים

 company ve·qa·hal וקהל
 of troops ve·am ועם

 and a great rav רב
 the villages be·no·w·ta·yikh בנותיך Ezekiel 26:8

 of your mainland bas·sa·deh בשדה
 with the sword ba·che·rev בחרב

 He will slaughter ya·ha·rog יהרג
 he will set up ve·na·tan ונתן

 against you a·la·yikh עליך
 siege works da·yeq דיק

 build ve·sha·phakh ושפך
 a·la·yikh עליך

 a ramp to your walls so·le·lah סללה
 and raise ve·he·qeem והקים

 against you a·la·yikh עליך
 his shields tsin·nah צנה
 the blows u·me·chee ומחי Ezekiel 26:9

 of his battering rams qa·val·lo קבלו
 He will direct yit·ten יתן

 against your walls be·cho·mo·w·ta·yikh בחמותיך
 your towers u·mig·de·lo·ta·yikh ומגדלתיך

 and tear down yit·tots יתץ



 with his axes be·char·vo·w·taw בחרבותיו
 His multitude mish·shiph·at משפעת Ezekiel 26:10

 of horses su·saw סוסיו
 will cover you ye·khas·sekh יכסך

 in their dust a·va·qam אבקם
 from the noise miq·qo·wl מקול

 of cavalry pa·rash פרש
 wagons ve·gal·gal וגלגל

 and chariots va·re·khev ורכב
 will shake tir·ash·nah תרעשנה
 your walls cho·w·mo·w·ta·yikh חומותיך

 When he enters be·vo·o בבאו
 your gates bish·a·ra·yikh בשעריך

 as an army entering kim·vo·w·e כמבואי
 city eer עיר

 a breached me·vuq·qa·ah מבקעה
 The hooves be·phar·so·wt בפרסות Ezekiel 26:11

 of his horses su·saw סוסיו
 will trample yir·mos ירמס

 - et את
 all kal כל

 your streets chu·tso·w·ta·yikh חוצותיך
 your people am·mekh עמך

 with the sword ba·che·rev בחרב
 He will slaughter ya·ha·rog יהרג

 pillars u·mats·tse·vo·wt ומצבות
 and your mighty uz·zekh עזך



 to the ground la·a·rets לארץ
 will fall te·red תרד

 They will plunder ve·sha·le·lu ושללו Ezekiel 26:12

 your wealth che·lekh חילך
 and pillage u·va·ze·zu ובזזו

 your merchandise re·khul·la·tekh רכלתך
 They will demolish ve·ha·re·su והרסו

 your walls cho·w·mo·w·ta·yikh חומותיך
 homes u·vat·te ובתי

 your beautiful chem·da·tekh חמדתך
 tear down yit·to·tsu יתצו

 your stones va·a·va·na·yikh ואבניך
 and timber ve·e·tsa·yikh ועציך

 and soil va·a·pha·rekh ועפרך
 into be·to·wkh בתוך

 the water ma·yim מים
 and throw ya·see·mu ישימו

 So I will silence ve·hish·bat·tee והשבתי Ezekiel 26:13

 the sound ha·mo·wn המון
 of your songs shee·ra·yikh שיריך

 and the music ve·qo·wl וקול
 of your lyres kin·no·w·ra·yikh כנוריך

 will no lo לא
 be heard yish·sha·ma ישמע

 longer o·wd עוד
 I will make you u·ne·tat·teekh ונתתיך Ezekiel 26:14

 a bare lits·chee·ach לצחיח



 rock se·la סלע
 a place to spread mish·tach משטח

 the fishing nets cha·ra·meem חרמים
 and you will become tih·yeh תהיה

 You will never lo לא
 be rebuilt tib·ba·neh תבנה

 o·wd עוד
 for kee כי

 I a·nee אני
 GOD ’ YHVH יהוה

 have spoken dib·bar·tee דברתי
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 the LORD YHVH יהוה
 This is what koh כה Ezekiel 26:15

 says a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 to Tyre : le·tso·wr לצור

 ‘ Will not ha·lo הלא
 at the sound miq·qo·wl מקול

 of your downfall map·pal·tekh מפלתך
 groan be·e·noq באנק

 when the wounded cha·lal חלל
 be·ha·reg בהרג

 at the slaughter he·reg הרג
 in your midst ? be·to·w·khekh בתוכך



 quake yir·a·shu ירעשו
 the coastlands ha·ee·yeem האיים

 will descend ve·ya·re·du וירדו Ezekiel 26:16

 from me·al מעל
 their thrones kis·o·w·tam כסאותם

 All kol כל
 the princes ne·see·e נשיאי

 of the sea hay·yam הים
 remove ve·he·see·ru והסירו

 - et את
 their robes me·ee·le·hem מעיליהם

 - ve·et ואת
 garments big·de בגדי

 their embroidered riq·ma·tam רקמתם
 and strip off yiph·sho·tu יפשטו

 with terror cha·ra·do·wt חרדות
 Clothed yil·ba·shu ילבשו

 on al על
 the ground ha·a·rets הארץ
 they will sit ye·she·vu ישבו

 trembling ve·cha·re·du וחרדו
 [every] moment lir·ga·eem לרגעים

 appalled ve·sha·me·mu ושממו
 over you a·la·yikh עליך

 Then they will lament ve·na·se·u ונשאו Ezekiel 26:17

 for you a·la·yikh עליך
 qee·nah קינה



 saying ve·a·me·ru ואמרו
 - lakh לך

 “ How ekh איך
 you have perished a·vadt אבדת

 inhabited no·wo·she·vet נושבת
 by seafaring [men] — mee·yam·meem מימים

 O city ha·eer העיר
 of renown ha·hul·la·lah ההללה

 she who a·sher אשר
 was ha·ye·tah היתה

 powerful cha·za·qah חזקה
 on the sea vay·yam בים

 - hee היא
 along with her people ve·yo·she·ve·ha וישביה

 who a·sher אשר
 imposed na·te·nu נתנו

 terror chit·tee·tam חתיתם
 on all le·khal לכל

 peoples ! yo·wo·she·ve·ha יושביה
 Now at·tah עתה Ezekiel 26:18

 tremble yech·re·du יחרדו
 the coastlands ha·ee·yin האין

 on the day yo·wm יום
 of your downfall map·pal·tekh מפלתך

 are dismayed ve·niv·ha·lu ונבהלו
 the islands ha·ee·yeem האיים

 - a·sher אשר



 in the sea bay·yam בים
 by your demise ”’ mits·tse·tekh מצאתךס

 For kee כי Ezekiel 26:19

 this is what khoh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ When I make be·tit·tee בתתי
 you o·takh אתך
 city eer עיר

 a desolate ne·che·re·vet נחרבת
 cities ke·a·reem כערים

 - a·sher אשר
 like other deserted lo לא

 no·wo·sha·vu נושבו
 [and] when I raise up be·ha·a·lo·wt בהעלות

 against you a·la·yikh עליך
 - et את

 the deep te·ho·wm תהום
 cover you ve·khis·sukh וכסוך

 waters ham·ma·yim המים
 so that the mighty ha·rab·beem הרבים

 then I will bring you 
down 

ve·ho·w·rad·teekh והורדתיך Ezekiel 26:20

 with et את
 those who descend yo·wr·de יורדי

 to the Pit vo·wr בור
 to el אל



 the people am עם
 of antiquity o·w·lam עולם

 I will make you dwell ve·ho·wo·shav·teekh והושבתיך
 in the earth be·e·rets בארץ

 below tach·tee·yo·wt תחתיות
 ruins ka·cho·ra·vo·wt כחרבות

 like the ancient me·o·w·lam מעולם
 with et את

 those who descend yo·wr·de יורדי
 to the Pit vo·wr בור

 so that le·ma·an למען
 you will no lo לא

 longer be inhabited te·she·vee תשבי
 or set ve·na·tat·tee ונתתי

 in splendor tse·vee צבי
 in the land be·e·rets בארץ

 of the living chay·yeem חיים
 you an object of horror bal·la·ho·wt בלהות Ezekiel 26:21

 I will make et·te·nekh אתנך
 and you will be no 

more 
ve·e·nekh ואינך

 You will be sought u·te·vuq·shee ותבקשי
 but will never ve·lo ולא

 be found tim·ma·tse·ee תמצאי
 - ’ o·wd עוד

 le·o·w·lam לעולם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 27:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר

 “ Now you ve·at·tah ואתה Ezekiel 27:2

 son ben בן
 of man a·dam אדם
 take up sa שא

 for al על
 Tyre tsor צר

 a lament qee·nah קינה
 Tell ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 27:3

 Tyre le·tso·wr לצור
 who dwells hay·yo·shav·tī הישבתי

 at al על
 the gateway me·vo·w·ot מבואת

 to the sea yam ים
 merchant ro·khe·let רכלת

 of the peoples ha·am·meem העמים
 on el אל

 coasts ee·yeem איים
 many rab·beem רבים

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 O Tyre tso·wr צור

 You at את
 have said a·mart אמרת

 ‘ I a·nee אני
 am perfect ke·lee·lat כלילת
 in beauty ’ yo·phee יפי

 are in the heart be·lev בלב Ezekiel 27:4

 of the seas yam·meem ימים
 Your borders ge·vu·la·yikh גבוליך
 your builders bo·na·yikh בניך

 perfected ka·le·lu כללו
 your beauty ya·phe·yekh יפיך
 with cypress be·ro·wo·sheem ברושים Ezekiel 27:5

 from Senir mis·se·neer משניר
 They constructed ba·nu בנו

 lakh לך
 - et את

 all kal כל
 your planking lu·cho·ta·yim לחתים

 a cedar e·rez ארז
 from Lebanon mil·le·va·no·wn מלבנון

 They took la·qa·chu לקחו
 to make la·a·so·wt לעשות

 a mast to·ren תרן
 for you a·la·yikh עליך

 [Of] oaks al·lo·w·neem אלונים Ezekiel 27:6



 from Bashan mib·ba·shan מבשן
 they made a·su עשו

 your oars mish·sho·w·ta·yikh משוטיך
 your deck qar·shekh קרשך

 they made a·su עשו
 inlaid with ivory shen שן

 bat בת
 a·shu·reem אשרים

 of wood from the 
coasts 

me·ee·ye מאיי
 of Cyprus kit·tī·yim כתים
 fine linen shesh שש Ezekiel 27:7

 Of embroidered be·riq·mah ברקמה
 from Egypt mim·mits·ra·yim ממצרים
 they made ha·yah היה

 your sail miph·ra·sekh מפרשך
 which served lih·yo·wt להיות

 as your lakh לך
 banner le·nes לנס
 Of blue te·khe·let תכלת

 and purple ve·ar·ga·man וארגמן
 from the coasts me·ee·ye מאיי

 of Elishah e·lee·shah אלישה
 they made ha·yah היה

 your awning me·khas·sekh מכסך
 The men yo·she·ve ישבי Ezekiel 27:8

 of Sidon tsee·do·wn צידון
 and Arvad ve·ar·vad וארוד



 were ha·yu היו
 your oarsmen sha·teem שטים

 lakh לך
 Your men of skill cha·kha·ma·yikh חכמיך

 O Tyre tso·wr צור
 were [there] ha·yu היו

 vakh בך
 hem·mah המה

 as your captains cho·ve·la·yikh חבליך
 The elders ziq·ne זקני Ezekiel 27:9

 of Gebal ge·val גבל
 as shipwrights va·cha·kha·me·ha וחכמיה

 were aboard ha·yu היו
 your vakh בך

 repairing ma·cha·zee·qe מחזיקי
 leaks bid·qekh בדקך

 All kal כל
 the ships o·nee·yo·wt אניות

 of the sea hay·yam הים
 and their sailors u·mal·la·che·hem ומלחיהם

 came ha·yu היו
 alongside vakh בך

 to barter for la·a·rov לערב
 your merchandise ma·a·ra·vekh מערבך

 of Persia pa·ras פרס Ezekiel 27:10

 Lydia ve·lud ולוד
 and Put u·phut ופוט



 served ha·yu היו
 in your army ve·che·lekh בחילך

 Men an·she אנשי
 as warriors mil·cham·tekh מלחמתך

 their shields ma·gen מגן
 and helmets ve·kho·w·va וכובע

 They hung til·lu תלו
 on your walls vakh בך

 they hem·mah המה
 gave na·te·nu נתנו

 you splendor ha·da·rekh הדרך
 Men be·ne בני Ezekiel 27:11

 of Arvad ar·vad ארוד
 and Helech ve·che·lekh וחילך

 manned al על
 your walls cho·w·mo·w·ta·yikh חומותיך
 all around sa·veev סביב

 and the [men] of 
Gammad 

ve·gam·ma·deem וגמדים
 in your towers be·mig·de·lo·w·ta·yikh במגדלותיך

 were ha·yu היו
 their shields shil·te·hem שלטיהם

 They hung til·lu תלו
 al על

 your walls cho·w·mo·w·ta·yikh חומותיך
 around sa·veev סביב

 they hem·mah המה
 perfected ka·le·lu כללו



 your beauty ya·phe·yekh יפיך
 Tarshish [was] tar·sheesh תרשיש Ezekiel 27:12

 your merchant so·char·tekh סחרתך
 because of your great me·rov מרב

kal כל
 wealth of goods ho·wn הון

 silver be·khe·seph בכסף
 iron bar·zel ברזל

 tin be·deel בדיל
 and lead ve·o·w·phe·ret ועופרת

 they exchanged na·te·nu נתנו
 for your wares iz·vo·w·na·yikh עזבוניך

 Javan ya·van יון Ezekiel 27:13

 Tubal tu·val תבל
 and Meshech va·me·shekh ומשך

 hem·mah המה
 were your merchants ro·khe·la·yikh רכליך

 slaves be·ne·phesh בנפש
 a·dam אדם

 utensils u·khe·le וכלי
 and bronze ne·cho·shet נחשת

 They exchanged na·te·nu נתנו
 for your merchandise ma·a·ra·vekh מערבך

 The men of Beth-
togarmah 

mib·bet מבית Ezekiel 27:14

 to·w·gar·mah תוגרמה
 horses su·seem סוסים



 war horses u·pha·ra·sheem ופרשים
 and mules u·phe·ra·deem ופרדים
 exchanged na·te·nu נתנו

 for your wares iz·vo·w·na·yikh עזבוניך
 The men be·ne בני Ezekiel 27:15

 of Dedan de·dan דדן
 [were] your clients ro·khe·la·yikh רכליך

 coastlands ee·yeem איים
 many rab·beem רבים

 were your market se·cho·rat סחרת
 ya·dekh ידך

 tusks qar·no·wt קרנות
 ivory shen שן

 and ebony ve·ho·ve·nīm והובנים
 they paid you with he·shee·vu השיבו

 esh·ka·rekh אשכרך
 Aram a·ram ארם Ezekiel 27:16

 was your customer so·char·tekh סחרתך
 because of your many me·rov מרב

 products ma·a·sa·yikh מעשיך
 turquoise be·no·phekh בנפך

 purple ar·ga·man ארגמן
 embroidered work ve·riq·mah ורקמה

 fine linen u·vuts ובוץ
 coral ve·ra·mot וראמת

 and rubies ve·khad·kod וכדכד
 they exchanged na·te·nu נתנו



 for your wares be·iz·vo·w·na·yikh בעזבוניך
 Judah ye·hu·dah יהודה Ezekiel 27:17

 and the land ve·e·rets וארץ
 of Israel yis·ra·el ישראל

 hem·mah המה
 traded with you ro·khe·la·yikh רכליך

 wheat be·chit·te בחטי
 from Minnith min·neet מנית

 cakes u·phan·nag ופנג
 and honey u·de·vash ודבש

 oil va·she·men ושמן
 and balm va·tso·ree וצרי

 they exchanged na·te·nu נתנו
 for your merchandise ma·a·ra·vekh מערבך

 Damascus dam·me·seq דמשק Ezekiel 27:18

 traded with you so·char·tekh סחרתך
 Because of your many be·rov ברב

 products ma·a·sa·yikh מעשיך
 and your great me·rov מרב

kal כל
 wealth of goods ho·wn הון

 wine be·yen ביין
 from Helbon chel·bo·wn חלבון

 wool ve·tse·mer וצמר
 from Zahar tsa·char צחר

 and casks of wine ve·dan ודן Ezekiel 27:19

 ve·ya·van ויון



 from Izal me·uz·zal מאוזל
 for your wares be·iz·vo·w·na·yikh בעזבוניך

 were exchanged na·tan·nu נתנו
 iron bar·zel ברזל

 Wrought a·sho·wt עשות
 cassia qid·dah קדה

 and sweet cane ve·qa·neh וקנה
 for your merchandise be·ma·a·ra·vekh במערבך

 - ha·yah היה
 Dedan de·dan דדן Ezekiel 27:20

 was your merchant ro·khal·tekh רכלתך
 in saddlecloths ve·vig·de בבגדי

 cho·phesh חפש
 for riding le·rikh·bah לרכבה

 Arabia a·rav ערב Ezekiel 27:21

 and all ve·khal וכל
 the princes ne·see·e נשיאי

 of Kedar qe·dar קדר
 hem·mah המה

 were your customers so·cha·re סחרי
 ya·dekh ידך

 in lambs be·kha·reem בכרים
 rams ve·e·leem ואילים

 and goats ve·at·tu·deem ועתודים
 bam בם

 trading so·cha·ra·yikh סחריך
 The merchants ro·khe·le רכלי Ezekiel 27:22



 of Sheba she·va שבא
 and Raamah ve·ra·mah ורעמה

 hem·mah המה
 traded with you ro·khe·la·yikh רכליך

 the finest be·rosh בראש
 of all kal כל

 spices bo·sem בשם
 and u·ve·khal ובכל

 stones e·ven אבן
 precious ye·qa·rah יקרה

 gold ve·za·hav וזהב
 they exchanged na·te·nu נתנו

 for your wares iz·vo·w·na·yikh עזבוניך
 Haran cha·ran חרן Ezekiel 27:23

 Canneh ve·khan·neh וכנה
 and Eden va·e·den ועדן

 and [so did] the 
merchants 

ro·khe·le רכלי
 of Sheba she·va שבא

 Asshur ash·shur אשור
 and Chilmad kil·mad כלמד

 traded with you ro·khal·tekh רכלתך
 they hem·mah המה Ezekiel 27:24

 traded ro·khe·la·yikh רכליך
 with you fine ve·makh·lu·leem במכללים

 garments big·lo·w·me בגלומי
 of blue te·khe·let תכלת

 embroidered work ve·riq·mah ורקמה



 rugs u·ve·gin·ze ובגנזי
 and multicolored be·ro·meem ברמים

 with cords ba·cha·va·leem בחבלים
 tightly twisted cha·vu·sheem חבשים

 and knotted va·a·ru·zeem וארזים
 In your marketplace be·mar·khul·tekh במרכלתך

 The ships o·nee·yo·wt אניות Ezekiel 27:25

 of Tarshish tar·sheesh תרשיש
 carried sha·ro·w·ta·yikh שרותיך

 your merchandise ma·a·ra·vekh מערבך
 And you were filled vat·tim·ma·le·ee ותמלאי

 with heavy cargo vat·tikh·be·dee ותכבדי
 me·od מאד

 in the heart be·lev בלב
 of the sea yam·meem ימים

 seas be·ma·yim במים Ezekiel 27:26

 onto the high rab·beem רבים
 have brought you he·vee·ukh הביאוך

 Your oarsmen hash·sha·teem השטים
 - o·takh אתך

 wind ru·ach רוח
 but the east haq·qa·deem הקדים

 will shatter you she·va·rekh שברך
 in the heart be·lev בלב

 of the sea yam·meem ימים
 Your wealth ho·w·nekh הונך Ezekiel 27:27

 wares ve·iz·vo·w·na·yikh ועזבוניך



 and merchandise ma·a·ra·vekh מערבך
 your sailors mal·la·cha·yikh מלחיך

 captains ve·cho·ve·la·yikh וחבליך
 and shipwrights ma·cha·zee·qe מחזיקי

 vid·qēkh בדקך
 your merchants ve·o·re·ve וערבי

 ma·a·ra·vekh מערבך
 and all ve·khal וכל

 the warriors an·she אנשי
 mil·cham·tekh מלחמתך
 a·sher אשר

 within you bakh בך
 with all u·ve·khal ובכל

 the other people on 
board 

qe·ha·lekh קהלך
 - a·sher אשר
 - be·to·w·khekh בתוכך

 will sink yip·pe·lu יפלו
 into the heart be·lev בלב

 of the sea yam·meem ימים
 on the day be·yo·wm ביום

 of your downfall map·pal·tekh מפלתך
le·qo·wl לקול Ezekiel 27:28

 cry out za·a·qat זעקת
 when your sailors cho·ve·la·yikh חבליך

 will shake yir·a·shu ירעשו
 The countryside mig·ro·sho·wt מגרשות

 will abandon ve·ya·re·du וירדו Ezekiel 27:29



 their ships mē·ʾa·nī·yo·tē·hɛm מאניותיהם
 All kol כל

 who handle to·phe·se תפשי
 the oars ma·sho·wt משוט

 The sailors mal·la·cheem מלחים
 and all kol כל

 the captains cho·ve·le חבלי
 of the sea hay·yam הים

 on el אל
 the shore ha·a·rets הארץ
 will stand ya·a·mo·du יעמדו

 They will raise ve·hish·mee·u והשמיעו Ezekiel 27:30

 for you a·la·yikh עליך
 their voices be·qo·w·lam בקולם
 and cry out ve·yiz·a·qu ויזעקו

 bitterly ma·rah מרה
 They will throw ve·ya·a·lu ויעלו

 dust a·phar עפר
 on al על

 their heads ra·she·hem ראשיהם
 in ashes ba·e·pher באפר
 and roll yit·pal·la·shu יתפלשו

 They will shave their 
heads 

ve·hiq·ree·chu והקריחו Ezekiel 27:31

 for you e·la·yikh אליך
 qa·re·chah קרחה

 and wrap themselves 
in 

ve·cha·ge·ru וחגרו
 sackcloth saq·qeem שקים



 They will weep u·va·khu ובכו
 over you e·la·yikh אליך

 with anguish be·mar במר
 of soul ne·phesh נפש

 mourning mis·ped מספד
 and bitter mar מר

 they will take up ve·na·se·u ונשאו Ezekiel 27:32

 for you : e·la·yikh אליך
 As they wail be·nee·hem בניהם

 a lament qee·nah קינה
 and mourn ve·qo·wn·nu וקוננו

 over you a·la·yikh עליך
 ‘ Who mee מי

 was ever like Tyre khe·tso·wr כצור
 silenced ke·du·mah כדמה

 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the sea ? hay·yam הים

 went out be·tset בצאת Ezekiel 27:33

 When your wares iz·vo·w·na·yikh עזבוניך
 to sea mee·yam·meem מימים

 you satisfied his·ba·at השבעת
 nations am·meem עמים

 many rab·beem רבים
 with your abundant be·rov ברב

 wealth ho·w·na·yikh הוניך
 and merchandise u·ma·a·ra·va·yikh ומערביך

 You enriched he·e·shart העשרת



 the kings mal·khe מלכי
 of the earth a·rets ארץ

 Now et עת Ezekiel 27:34

 you are shattered nish·be·ret נשברת
 by the seas mee·yam·meem מימים

 in the depths be·ma·a·maq·qe במעמקי
 of the waters ma·yim מים

 your merchandise ma·a·ra·vekh מערבך
 ve·khal וכל

 and the people qe·ha·lekh קהלך
 among you be·to·w·khekh בתוכך

 have gone down with 
you 

na·pha·lu נפלו
 All kol כל Ezekiel 27:35

 the people yo·she·ve ישבי
 of the coastlands ha·ee·yeem האיים

 are appalled sha·me·mu שממו
 over you a·la·yikh עליך

 Their kings u·mal·khe·hem ומלכיהם
 shudder with fear sa·a·ru שערו

 sa·ar שער
 are contorted ra·a·mu רעמו

 their faces pa·neem פנים
 Those who trade so·cha·reem סחרים Ezekiel 27:36

 among the nations ba·am·meem בעמים
 hiss sha·re·qu שרקו

 at you a·la·yikh עליך
 to a horrible end bal·la·ho·wt בלהות



 you have come ha·yeet היית
 and will be no more ve·e·nekh ואינך

 ad עד
 ’” o·w·lam עולםס

 came vay·hee ויהי Ezekiel 28:1

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 28:2

 of man a·dam אדם
 tell e·mor אמר

 the ruler lin·geed לנגיד
 of Tyre tsor צר

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ya·an יען
 is proud ga·vah גבה

 Your heart lib·be·kha לבך
 and you have said vat·to·mer ותאמר

 am a god el אל
 ‘ I a·nee אני

 in the seat mo·wo·shav מושב
 of gods e·lo·heem אלהים

 I sit ya·shav·tee ישבתי



 in the heart be·lev בלב
 of the sea ’ yam·meem ימים

 Yet you ve·at·tah ואתה
 are a man a·dam אדם

 and not ve·lo ולא
 a god el אל

 though you have 
regarded 

vat·tit·ten ותתן
 your heart lib·be·kha לבך

 as that ke·lev כלב
 of a god e·lo·heem אלהים
 Behold hin·neh הנה Ezekiel 28:3

 are wiser cha·kham חכם
 you at·tah אתה

 than Daniel mid·da·ni·ʾēl מדנאל
 kal כל

 secret sa·tum סתום
 no lo לא

 is hidden from you ! a·ma·mu·kha עממוך
 By your wisdom be·cha·khe·ma·te·kha בחכמתך Ezekiel 28:4

 and understanding u·vit·vu·na·te·kha ובתבונתך
 you have gained a·see·ta עשית

 your le·kha לך
 wealth cha·yil חיל

 and amassed vat·ta·as ותעש
 gold za·hav זהב

 and silver va·khe·seph וכסף
 for your treasuries be·o·wts·ro·w·te·kha באוצרותיך



 By your great be·rov ברב Ezekiel 28:5

 skill cha·khe·ma·te·kha חכמתך
 in trading bir·khul·la·te·kha ברכלתך

 you have increased hir·bee·ta הרבית
 your wealth che·le·kha חילך

 has grown proud vay·yig·bah ויגבה
 but your heart le·va·ve·kha לבבך
 because of [it] be·che·le·kha בחילךס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 28:6

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 Because ya·an יען
 you regard tit·te·kha תתך

 - et את
 your heart le·va·ve·kha לבבך

 as the heart ke·lev כלב
 of a god e·lo·heem אלהים

 - la·khen לכן Ezekiel 28:7

 behold hin·nee הנני
 I will bring me·vee מביא

 against you a·le·kha עליך
 foreigners za·reem זרים

 the most ruthless a·ree·tse עריצי
 of nations go·w·yim גוים

 They will draw ve·he·ree·qu והריקו



 their swords char·vo·w·tam חרבותם
 against al על

 the beauty ye·phee יפי
 of your wisdom cha·khe·ma·te·kha חכמתך

 and will defile ve·chil·le·lu וחללו
 your splendor yiph·a·te·kha יפעתך

 to the Pit lash·sha·chat לשחת Ezekiel 28:8

 They will bring you 
down 

yo·w·ri·du·kha יורדוך
 death va·mat·tah ומתה

 and you will die me·mo·w·te ממותי
 a violent cha·lal חלל

 in the heart be·lev בלב
 of the seas yam·meem ימים

 Will you still say he·a·mor האמר Ezekiel 28:9

 to·mar תאמר
 am a god ’ e·lo·heem אלהים

 ‘ I a·nee אני
 in the presence liph·ne לפני

 of those who slay you 
? 

ho·re·ge·kha הרגך
 You ve·at·tah ואתה

 will be only a man a·dam אדם
 not ve·lo ולא

 a god el אל
 in the hands be·yad ביד

 of those who wound 
you 

me·chal·le·kha מחלליך
 the death mo·w·te מותי Ezekiel 28:10



 of the uncircumcised a·re·leem ערלים
 You will die ta·mut תמות

 at the hands be·yad ביד
 of foreigners za·reem זרים

 For kee כי
 I a·nee אני

 have spoken dib·bar·tee דברתי
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 28:11

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 28:12

 of man a·dam אדם
 take up sa שא

 a lament qee·nah קינה
 for al על

 the king me·lekh מלך
 of Tyre tso·wr צור
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת

 him lo לו
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 ‘ You at·tah אתה

 were the seal cho·w·tem חותם
 of perfection ta·khe·neet תכנית

 full of ma·le מלא
 wisdom chakh·mah חכמה

 and perfect u·khe·leel וכליל
 in beauty yo·phee יפי

 in Eden be·e·den בעדן Ezekiel 28:13

 the garden gan גן
 of God e·lo·heem אלהים

 You were ha·yee·ta היית
 Every kind kal כל

 stone e·ven אבן
 of precious ye·qa·rah יקרה

 adorned you : me·su·kha·te·kha מסכתך
 ruby o·dem אדם

 topaz pit·dah פטדה
 and diamond ve·ya·ha·lom ויהלם

 beryl tar·sheesh תרשיש
 onyx sho·ham שהם

 and jasper ve·ya·she·pheh וישפה
 sapphire sap·peer ספיר

 turquoise no·phekh נפך
 and emerald u·va·re·qat וברקת

 in gold ve·za·hav וזהב
 were crafted me·le·khet מלאכת



 and settings tup·pe·kha תפיך
 Your mountings u·ne·qa·ve·kha ונקביך

 bakh בך
 on the day be·yo·wm ביום

 of your creation hib·ba·ra·a·kha הבראך
 prepared ko·w·na·nu כוננו

 You at את Ezekiel 28:14

 cherub ke·ruv כרוב
 were anointed mim·shach ממשח

 as a guardian has·so·w·khekh הסוכך
 for I had ordained you u·ne·tat·tee·kha ונתתיך

 mountain be·har בהר
 on the holy qo·desh קדש

 of God e·lo·heem אלהים
 You were ha·yee·ta היית

 among be·to·wkh בתוך
 stones av·ne אבני

 the fiery esh אש
 you walked hit·hal·la·khe·ta התהלכת

 were blameless ta·meem תמים Ezekiel 28:15

 you at·tah אתה
 in your ways — bid·ra·khe·kha בדרכיך

 From the day mee·yo·wm מיום
 you were created hib·ba·re·akh הבראך

 until ad עד
 was found nim·tsa נמצא

 wickedness aw·la·tah עולתה



 in you bakh בך
 By the vastness be·rov ברב Ezekiel 28:16

 of your trade re·khul·la·te·kha רכלתך
 were filled ma·lu מלו

 you to·wkh·kha תוכך
 with violence cha·mas חמס

 and you sinned vat·te·che·ta ותחטא
 So I drove you in 

disgrace 
va·e·chal·lel·kha ואחללך

 from the mountain me·har מהר
 of God e·lo·heem אלהים

 and I banished you va·ab·bed·kha ואבדך
 cherub ke·ruv כרוב

 O guardian has·so·khekh הסכך
 from among mit·to·wkh מתוך

 stones av·ne אבני
 the fiery esh אש

 grew proud ga·vah גבה Ezekiel 28:17

 Your heart lib·be·kha לבך
 of your beauty be·ya·phe·ye·kha ביפיך
 you corrupted shi·cha·ta שחת

 your wisdom cha·khe·ma·te·kha חכמתך
 because al על

 of your splendor yiph·a·te·kha יפעתך
 to al על

 the earth e·rets ארץ
 so I cast you hish·lakh·tee·kha השלכתיך

 before liph·ne לפני



 kings me·la·kheem מלכים
 I made you ne·tat·tee·kha נתתיך
 a spectacle le·ra·a·vah לראוה

 vakh בך
 By the multitude me·rov מרב Ezekiel 28:18

 of your iniquities a·wo·ne·kha עוניך
 and the dishonesty be·e·vel בעול

 of your trading re·khul·la·te·kha רכלתך
 you have profaned chil·lal·ta חללת

 your sanctuaries miq·da·she·kha מקדשיך
 come va·o·w·tsi ואוצא

 So I made fire esh אש
 from within you mit·to·wkh·kha מתוכך

 and it hee היא
 consumed you a·kha·lat·kha אכלתך

 I reduced va·et·ten·kha ואתנך
 you to ashes le·e·pher לאפר

 on al על
 the ground ha·a·rets הארץ
 in the eyes le·e·ne לעיני

 of all kal כל
 who saw you ro·e·kha ראיך

 All kal כל Ezekiel 28:19

 who know you yo·wd·e·kha יודעיך
 the nations ba·am·meem בעמים

 are appalled sha·me·mu שממו
 over you a·le·kha עליך



 to a horrible end bal·la·ho·wt בלהות
 You have come ha·yee·ta היית

 and [will] [be] no more ve·e·ne·kha ואינך
 ad עד

 ’” o·w·lam עולםפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 28:20

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 28:21

 of man a·dam אדם
 set seem שים

 your face pa·ne·kha פניך
 against el אל

 Sidon tsee·do·wn צידון
 and prophesy ve·hin·na·ve והנבא

 against her a·le·ha עליה
 And you are to declare ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 28:22

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Behold hin·nee הנני
 I am against you a·la·yikh עליך

 O Sidon tsee·do·wn צידון
 and I will be glorified ve·nikh·bad·tee ונכבדתי



 within you be·to·w·khekh בתוכך
 They will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I execute ba·a·so·w·tee בעשותי

 against her vah בה
 judgments she·pha·teem שפטים

 and demonstrate My 
holiness 

ve·niq·dash·tee ונקדשתי
 through her vah בה

 I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Ezekiel 28:23

 against her vah בה
 a plague de·ver דבר

 and shed blood va·dam ודם
 in her streets be·chu·tso·w·te·ha בחוצותיה

 will fall ve·niph·lal ונפלל
 the slain cha·lal חלל

 within her be·to·w·khah בתוכה
 while the sword be·che·rev בחרב

 is against her a·le·ha עליה
 on every side mis·sa·veev מסביב

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 no ve·lo ולא Ezekiel 28:24

 will yih·yeh יהיה



 longer face o·wd עוד
 For the people le·vet לבית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 brier sil·lo·wn סלון

 a pricking mam·eer ממאיר
 thorn ve·qo·wts וקוץ

 or a painful makh·iv מכאב
 from all mik·kol מכל

 around them se·vee·vo·tam סביבתם
 who treat them with 

contempt 
hash·sha·teem השאטים

 - o·w·tam אותם
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the Lord a·do·nay אדני
 GOD ’ YHVH יהוה

 This is what koh כה Ezekiel 28:25

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ When I gather be·qab·be·tsee בקבצי

 - et את
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 from min מן

 the peoples ha·am·meem העמים
 among whom a·sher אשר



 they have been 
scattered 

na·pho·tsu נפצו
 vam בם

 I will show Myself holy ve·niq·dash·tee ונקדשתי
 among them vam בם

 in the sight le·e·ne לעיני
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 Then they will dwell ve·ya·she·vu וישבו
 in al על

 their own land ad·ma·tam אדמתם
 which a·sher אשר

 I have given na·tat·tee נתתי
 to My servant le·av·dee לעבדי

 Jacob le·ya·a·qov ליעקב
 And there they will 

dwell 
ve·ya·she·vu וישבו Ezekiel 28:26

 a·le·ha עליה
 securely la·ve·tach לבטח

 build u·va·nu ובנו
 houses vat·teem בתים

 and plant ve·na·te·u ונטעו
 vineyards khe·ra·meem כרמים

 They will dwell ve·ya·she·vu וישבו
 securely la·ve·tach לבטח

 when I execute ba·a·so·w·tee בעשותי
 judgments she·pha·teem שפטים

 against all [those] be·khol בכל
 who treat them with 

contempt 
hash·sha·teem השאטים



 - o·tam אתם
 around them mis·se·vee·vo·w·tam מסביבותם

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 their God ’” e·lo·he·hem אלהיהםס
 year bash·sha·nah בשנה Ezekiel 29:1

 In the tenth ha·a·see·reet העשירית
 of the tenth [month] ba·a·si·ree בעשרי

 on the twelfth bish·nem בשנים
 a·sar עשר

 day la·cho·desh לחדש
 came ha·yah היה

 the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 29:2

 of man a·dam אדם
 set seem שים

 your face pa·ne·kha פניך
 against al על

 Pharaoh par·oh פרעה
 king me·lekh מלך

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 and prophesy ve·hin·na·ve והנבא



 against him a·law עליו
 and against ve·al ועל

 Egypt mits·ra·yim מצרים
 all kul·lah כלה

 Speak dab·ber דבר Ezekiel 29:3

 to him and tell him ve·a·mar·ta ואמרת
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Behold hin·nee הנני

 I am against you a·le·kha עליך
 O Pharaoh par·oh פרעה

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 monster hat·tan·neem התנים
 O great hag·ga·do·wl הגדול

 who lies ha·ro·vets הרבץ
 among be·to·wkh בתוך

 his rivers ye·o·raw יאריו
 who a·sher אשר
 says a·mar אמר

 lee לי
 ‘ The Nile is mine ye·o·ree יארי

 I va·a·nee ואני
 made it myself ’ a·see·ti·nee עשיתני

 But I will put ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 29:4



 hooks cha·chī·yīm חחיים
 in your jaws bil·cha·ye·kha בלחייך

 and cause ve·hid·baq·tee והדבקתי
 the fish de·gat דגת

 of your streams ye·o·re·kha יאריך
 to cling to your scales be·qas·qe·so·te·kha בקשקשתיך

 I will haul you up ve·ha·a·lee·tee·kha והעליתיך
 out of mit·to·wkh מתוך

 your rivers ye·o·re·kha יאריך
 and ve·et ואת

 all kal כל
 the fish de·gat דגת

 of your streams ye·o·re·kha יאריך
 to your scales be·qas·qe·so·te·kha בקשקשתיך

 will cling tid·baq תדבק
 I will leave u·ne·tash·tee·kha ונטשתיך Ezekiel 29:5

 you in the desert ham·mid·ba·rah המדברה
 you o·wt·kha אותך
 and ve·et ואת

 all kal כל
 the fish de·gat דגת

 of your streams ye·o·re·kha יאריך
 on al על

 the open pe·ne פני
 field has·sa·deh השדה

 You will fall tip·po·wl תפול
 and will not lo לא



 be taken away te·a·seph תאסף
 ve·lo ולא

 or gathered for burial tiq·qa·vets תקבץ
 to the beasts le·chay·yat לחית

 of the earth ha·a·rets הארץ
 and the birds u·le·o·wph ולעוף

 of the air hash·sha·ma·yim השמים
 I have given you ne·tat·tee·kha נתתיך

 as food le·akh·lah לאכלה
 will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 29:6

 Then all kal כל
 the people yo·she·ve ישבי

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 For ya·an יען
 you were only he·yo·w·tam היותם

 a staff mish·e·net משענת
 of reeds qa·neh קנה

 to the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 When Israel took hold be·ta·phe·sam בתפשם Ezekiel 29:7

 of you be·kha בך
 with their hands vak·kaph·kha בכפך

 you splintered te·ro·wts תרוץ
 tearing u·va·qa·ta ובקעת



 their la·hem להם
 all kal כל

 shoulders ka·teph כתף
 when they leaned u·ve·hish·sha·a·nam ובהשענם

 on you a·le·kha עליך
 you broke tish·sha·ver תשבר

 were wrenched ve·ha·a·mad·ta והעמדת
 la·hem להם

 - kal כל
 and their backs ma·te·na·yim מתניםס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 29:8

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 hin·nee הנני
 I will bring me·vee מביא

 against you a·la·yikh עליך
 a sword cha·rev חרב

 and cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי
 from you mim·mekh ממך

 man a·dam אדם
 and beast u·ve·he·mah ובהמה

 will become ve·ha·ye·tah והיתה Ezekiel 29:9

 The land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 a desolate lish·ma·mah לשממה



 wasteland ve·cha·re·bah וחרבה
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 Because ya·an יען
 you said a·mar אמר

 ‘ The Nile [is] ye·or יאר
 mine lee לי

 I va·a·nee ואני
 made it ’ a·see·tee עשיתי

 therefore la·khen לכן Ezekiel 29:10

 I am hin·nee הנני
 against you e·le·kha אליך
 and against ve·el ואל
 your rivers ye·o·re·kha יאריך

 I will turn ve·na·tat·tee ונתתי
 - et את

 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 into a ruin le·cha·re·vo·wt לחרבות
 wasteland cho·rev חרב
 a desolate she·ma·mah שממה

 from Migdol mim·mig·dol ממגדל
 to Syene se·ve·neh סונה

 and as far as ve·ad ועד
 the border ge·vul גבול



 of Cush kush כוש
 No lo לא Ezekiel 29:11

 will pass ta·a·var תעבר
 through bah בה

 foot re·gel רגל
 of man a·dam אדם

 - ve·re·gel ורגל
 beast be·he·mah בהמה

 [or] lo לא
 - ta·a·var תעבר

 bah בה
 and ve·lo ולא

 it will be uninhabited te·shev תשב
 for forty ar·ba·eem ארבעים

 years sha·nah שנה
 I will make ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 29:12

 - et את
 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 a desolation she·ma·mah שממה
 among be·to·wkh בתוך

 lands a·ra·tso·wt ארצות
 desolate ne·sham·mo·wt נשמות

 and her cities ve·a·re·ha ועריה
 among be·to·wkh בתוך

 cities a·reem ערים
 the ruined ma·cho·ra·vo·wt מחרבות



 will lie tih·ye·na תהיין
 desolate she·ma·mah שממה
 for forty ar·ba·eem ארבעים

 years sha·nah שנה
 And I will disperse va·ha·phi·tso·tee והפצתי

 - et את
 the Egyptians mits·ra·yim מצרים

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 and scatter them ve·ze·ree·teem וזריתים

 throughout the 
countries 

ba·a·ra·tso·wt בארצותפ
 For kee כי Ezekiel 29:13

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 At the end miq·qets מקץ
 of forty ar·ba·eem ארבעים

 years sha·nah שנה
 I will gather a·qab·bets אקבץ

 - et את
 the Egyptians mits·ra·yim מצרים

 from min מן
 the nations ha·am·meem העמים

 to which a·sher אשר
 they were scattered na·pho·tsu נפצו

 sham·mah שמה
 I will restore ve·shav·tee ושבתי Ezekiel 29:14



 - et את
 from captivity she·vut שבות

 Egypt mits·ra·yim מצרים
 and bring them back va·ha·shi·vo·tee והשבתי

 - o·tam אתם
 the land e·rets ארץ

 of Pathros pat·ro·ws פתרוס
 to al על

 the land e·rets ארץ
 of their origin me·khu·ra·tam מכורתם

 they will be ve·ha·yu והיו
 There sham שם

 kingdom mam·la·khah ממלכה
 a lowly she·pha·lah שפלה

 - min מן Ezekiel 29:15

 of kingdoms ham·mam·la·kho·wt הממלכות
 Egypt will be tih·yeh תהיה
 the lowliest she·pha·lah שפלה

 and will never ve·lo ולא
 exalt itself tit·nas·se תתנשא

 again o·wd עוד
 above al על

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 For I will diminish 

[Egypt] 
ve·him·at·teem והמעטתים

 so that it will never 
again 

le·vil·tee לבלתי
 rule re·do·wt רדות

 over the nations bag·go·w·yim בגוים



 Egypt will never ve·lo ולא Ezekiel 29:16

 again be yih·yeh יהיה
 o·wd עוד

 for the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 an object of trust le·miv·tach למבטח
 but will remind them maz·keer מזכיר

 of [their] iniquity a·won עון
 in turning biph·no·w·tam בפנותם

 to the Egyptians a·cha·re·hem אחריהם
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the Lord a·do·nay אדני
 GOD ” YHVH יהוה

 vay·hee ויהי Ezekiel 29:17

 In the twenty-seventh be·es·reem בעשרים
 va·she·va ושבע

 year sha·nah שנה
 of the first month ba·ri·sho·wn בראשון

 on the first be·e·chad באחד
 day la·cho·desh לחדש

 came ha·yah היה
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר



 “ Son ben בן Ezekiel 29:18

 of man a·dam אדם
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·rets·tsar נבוכדראצר

 king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 to labor he·e·veed העביד
 - et את

 caused his army che·lo חילו
 strenuously a·vo·dah עבדה

 ge·do·lah גדלה
 against el אל

 Tyre tsor צר
 Every kal כל
 head rosh ראש

 was made bald muq·rach מקרח
 and every ve·khal וכל
 shoulder ka·teph כתף

 made raw me·ru·tah מרוטה
 wages ve·sa·khar ושכר

 no lo לא
 received ha·yah היה

 But he lo לו
 and his army u·le·che·lo ולחילו

 from Tyre mits·tsor מצר
 for al על

 the labor ha·a·vo·dah העבדה
 - a·sher אשר



 they expended a·vad עבד
 on it a·le·ha עליהס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 29:19

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 hin·nee הנני
 I will give no·ten נתן

 to Nebuchadnezzar lin·vu·khad·rets·tsar לנבוכדראצר
 king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 - et את

 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 who will carry off ve·na·sa ונשא
 its wealth ha·mo·nah המנה

 seize ve·sha·lal ושלל
 its spoil she·la·lah שללה

 and remove u·va·zaz ובזז
 its plunder biz·zah בזה
 This will be ve·ha·ye·tah והיתה
 the wages sa·khar שכר

 for his army le·che·lo לחילו
 as the reward pe·ul·la·to פעלתו Ezekiel 29:20

 a·sher אשר
 for his labor a·vad עבד



 bah בה
 I have given na·tat·tee נתתי

 him lo לו
 et את

 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 because a·sher אשר

 it was done a·su עשו
 for Me lee לי

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 day bay·yo·wm ביום Ezekiel 29:21

 In that ha·hu ההוא
 to sprout ats·mee·ach אצמיח

 I will cause a horn qe·ren קרן
 for the house le·vet לבית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 and u·le·kha ולך

 I will open et·ten אתן
 to speak pit·cho·wn פתחון

 your mouth peh פה
 among them be·to·w·kham בתוכם

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ” YHVH יהוה



 came vay·hee ויהי Ezekiel 30:1

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 30:2

 of man a·dam אדם
 prophesy hin·na·ve הנבא

 and declare ve·a·mar·ta ואמרת
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Wail he·lee·lu הילילו

 ‘ Alas hah הה
 for that day ! ’ lay·yo·wm ליום

 For kee כי Ezekiel 30:3

 near qa·ro·wv קרוב
 the day [is] yo·wm יום

 is near ve·qa·ro·wv וקרוב
 the Day yo·wm יום

 of the LORD la·YHVH ליהוה
 a day yo·wm יום

 of clouds a·nan ענן
 a time et עת

 [of doom] for the 
nations 

go·w·yim גוים
 It will be yih·yeh יהיה



 will come u·va·ah ובאה Ezekiel 30:4

 A sword che·rev חרב
 against Egypt be·mits·ra·yim במצרים

 ve·ha·ye·tah והיתה
 and there will be 

anguish 
chal·cha·lah חלחלה

 in Cush be·khush בכוש
 fall bin·phol בנפל

 when the slain cha·lal חלל
 in Egypt be·mits·ra·yim במצרים

 is taken away ve·la·qe·chu ולקחו
 its wealth ha·mo·w·nah המונה

 are torn down ve·ne·her·su ונהרסו
 and its foundations ye·so·w·do·te·ha יסודתיה

 Cush kush כוש Ezekiel 30:5

 Put u·phut ופוט
 and Lud ve·lud ולוד

 and all ve·khal וכל
 the various peoples ha·e·rev הערב

 as well as Libya ve·khuv וכוב
 and the men u·ve·ne ובני

 land e·rets ארץ
 of the covenant hab·be·reet הברית

 with [Egypt] it·tam אתם
 by the sword ba·che·rev בחרב

 will fall yip·po·lu יפלופ
 For this is what koh כה Ezekiel 30:6

 says : a·mar אמר



 the LORD YHVH יהוה
 will fall ve·na·phe·lu ונפלו

 The allies so·me·khe סמכי
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 will collapse ve·ya·rad וירד
 and her proud ge·o·wn גאון

 strength uz·zah עזה
 From Migdol mim·mig·dol ממגדל

 to Syene se·ve·neh סונה
 by the sword ba·che·rev בחרב
 they will fall yip·pe·lu יפלו

 within her vah בה
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 They will be desolate ve·na·sham·mu ונשמו Ezekiel 30:7

 among be·to·wkh בתוך
 lands a·ra·tso·wt ארצות

 desolate ne·sham·mo·wt נשמות
 and their cities ve·a·raw ועריו

 among be·to·wkh בתוך
 cities a·reem ערים

 ruined na·cha·ra·vo·wt נחרבות
 will lie tih·ye·nah תהיינה

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 30:8

 that kee כי
 I a·nee אני



 am the LORD YHVH יהוה
 when I set be·tit·tee בתתי

 fire esh אש
 to Egypt be·mits·ra·yim במצרים

 are shattered ve·nish·be·ru ונשברו
 and all kal כל

 her helpers o·ze·re·ha עזריה
 day bay·yo·wm ביום Ezekiel 30:9

 On that ha·hu ההוא
 will go out ye·tse·u יצאו

 messengers mal·a·kheem מלאכים
 from Me mil·le·pha·nay מלפני

 in ships bats·tseem בצים
 to frighten le·ha·cha·reed להחריד

 - et את
 Cush kush כוש

 out of complacency be·tach בטח
 will come ve·ha·ye·tah והיתה

 Anguish chal·cha·lah חלחלה
 upon them va·hem בהם
 on the day be·yo·wm ביום

 of Egypt’s [doom] mits·ra·yim מצרים
 For kee כי

 it is indeed hin·neh הנה
 coming ba·ah באהס

 This is what koh כה Ezekiel 30:10

 says : a·mar אמר



 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 I will put an end ve·hish·bat·tee והשבתי
 - et את

 to the hordes ha·mo·wn המון
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 by the hand be·yad ביד
 of Nebuchadnezzar ne·vu·khad·rets·tsar נבוכדראצר

 king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 He hu הוא Ezekiel 30:11

 and his people ve·am·mo ועמו
 with him it·to אתו

 the most ruthless a·ree·tse עריצי
 of the nations go·w·yim גוים

 will be brought in mu·va·eem מובאים
 to destroy le·sha·chet לשחת

 the land ha·a·rets הארץ
 They will draw ve·he·ree·qu והריקו

 their swords char·vo·w·tam חרבותם
 against al על

 Egypt mits·ra·yim מצרים
 and fill u·ma·le·u ומלאו

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 with the slain cha·lal חלל
 I will make ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 30:12



 the streams ye·o·reem יארים
 dry up cha·ra·vah חרבה

 and sell u·ma·khar·tee ומכרתי
 - et את

 the land ha·a·rets הארץ
 to be·yad ביד

 the wicked ra·eem רעים
 I will bring desolation va·ha·shim·mo·tee והשמתי

 upon the land e·rets ארץ
 and everything in it u·me·lo·ah ומלאה

 By the hands be·yad ביד
 of foreigners za·reem זרים

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken dib·bar·tee דברתיס
 This is what koh כה Ezekiel 30:13

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will destroy ve·ha·a·vad·tee והאבדתי

 the idols gil·lu·leem גלולים
 and put an end ve·hish·bat·tee והשבתי

 to the images e·lee·leem אלילים
 in Memphis min·noph מנף

 a prince ve·na·see ונשיא
me·e·rets מארץ

 in Egypt mits·ra·yim מצרים



 There will no lo לא
 be yih·yeh יהיה

 longer o·wd עוד
 and I will instill ve·na·tat·tee ונתתי

 fear yir·ah יראה
 in that land be·e·rets בארץ

 mits·ra·yim מצרים
 I will lay waste va·ha·shim·mo·tee והשמתי Ezekiel 30:14

 - et את
 Pathros pat·ro·ws פתרוס

 set ve·na·tat·tee ונתתי
 fire esh אש

 to Zoan be·tso·an בצען
 and execute ve·a·see·tee ועשיתי

 judgment she·pha·teem שפטים
 on Thebes be·no בנא

 I will pour out ve·sha·phakh·tee ושפכתי Ezekiel 30:15

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 on al על

 Pelusium seen סין
 the stronghold ma·o·wz מעוז

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 and cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי

 - et את
 the crowds ha·mo·wn המון

 of Thebes no נא
 I will set ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 30:16



 fire esh אש
 to Egypt be·mits·ra·yim במצרים

 will writhe in anguish chul חול
 ta·chīl תחיל

 Pelusium seen סין
 Thebes ve·no ונא
 will be tih·yeh תהיה

 split open le·hib·ba·qe·a להבקע
 and Memphis ve·noph ונף

 distress tsa·re צרי
 [will face] daily yo·w·mam יומם
 The young men ba·chu·re בחורי Ezekiel 30:17

 of On a·ven און
u·phee ופי

 and Pi-beseth ve·set בסת
 by the sword ba·che·rev בחרב

 will fall yip·po·lu יפלו
 and those [cities] ve·hen·nah והנה

 into captivity bash·she·vee בשבי
 will go te·lakh·nah תלכנה

 in Tahpanhes u·vit·chaph·ne·ches ובתחפנחס Ezekiel 30:18

 will be darkened cha·sakh חשך
 The day hay·yo·wm היום

 when I break be·shiv·ree בשברי
 - sham שם
 - et את

 the yoke mo·to·wt מטות



 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 comes to an end ve·nish·bat ונשבת

 and bah בה
 her proud ge·o·wn גאון

 strength uz·zah עזה
 hee היא

 A cloud a·nan ענן
 will cover her ye·khas·sen·nah יכסנה

 and her daughters u·ve·no·w·te·ha ובנותיה
 into captivity bash·she·vee בשבי

 will go te·lakh·nah תלכנה
 So I will execute ve·a·see·tee ועשיתי Ezekiel 30:19

 judgment she·pha·teem שפטים
 on Egypt be·mits·ra·yim במצרים

 and they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ” YHVH יהוה

 vay·hee ויהי Ezekiel 30:20

 In the eleventh be·a·chat באחת
 es·reh עשרה

 year sha·nah שנה
 of the first month ba·ri·sho·wn בראשון

 on the seventh be·shiv·ah בשבעה
 day la·cho·desh לחדש

 came ha·yah היה
 the word de·var דבר



 of the LORD YHVH יהוה
 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 30:21

 of man a·dam אדם
 - et את

 the arm ze·ro·w·a זרוע
 of Pharaoh par·oh פרעה

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 I have broken sha·va·re·tee שברתי
 See ve·hin·neh והנה

 it has not lo לא
 been bound up chub·be·shah חבשה

 - la·tet לתת
 for healing re·phu·o·wt רפאות

la·sum לשום
 or splinted chit·tul חתול

 le·cha·ve·shah לחבשה
 for strength le·cha·ze·qah לחזקה

 to hold lit·pos לתפש
 the sword be·cha·rev בחרבס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 30:22

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה



 Behold hin·nee הנני
 I am against el אל

 Pharaoh par·oh פרעה
 king me·lekh מלך

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 I will break ve·sha·var·tee ושברתי

 - et את
 his arms ze·ro·o·taw זרעתיו

 - et את
 both the strong one ha·cha·za·qah החזקה

 - ve·et ואת
 and the one already 

broken 
han·nish·ba·ret הנשברת

 fall ve·hip·pal·tee והפלתי
 - et את

 and will make the 
sword 

ha·che·rev החרב
 from his hand mee·ya·do מידו
 I will disperse va·ha·phi·tso·w·tee והפצותי Ezekiel 30:23

 - et את
 the Egyptians mits·ra·yim מצרים

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 and scatter them ve·ze·ree·tim וזריתם

 throughout the lands ba·a·ra·tso·wt בארצות
 I will strengthen ve·chiz·zaq·tee וחזקתי Ezekiel 30:24

 - et את
 the arms ze·ro·o·wt זרעות

 king me·lekh מלך



 of Babylon’s ba·vel בבל
 and place ve·na·tat·tee ונתתי

 - et את
 My sword char·bee חרבי

 in his hand be·ya·do בידו
 but I will break ve·sha·var·tee ושברתי

 - et את
 the arms ze·ro·o·wt זרעות

 of Pharaoh par·oh פרעה
 [who] will groan ve·na·aq ונאק

 like na·a·qo·wt נאקות
 a [mortally] wounded 

[man] 
cha·lal חלל

 before him le·pha·naw לפניו
 I will strengthen ve·ha·cha·zaq·tee והחזקתי Ezekiel 30:25

 - et את
 the arms ze·ro·o·wt זרעות

 king me·lekh מלך
 of Babylon’s ba·vel בבל

 arms u·ze·ro·o·wt וזרעות
 but Pharaoh’s par·oh פרעה

 will fall limp tip·po·le·nah תפלנה
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I place be·tit·tee בתתי

 My sword char·bee חרבי



 in the hand be·yad ביד
 king me·lekh מלך

 of Babylon’s ba·vel בבל
 and he wields ve·na·tah ונטה

 - o·w·tah אותה
 it against el אל
 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 I will disperse va·ha·phi·tso·w·tee והפצותי Ezekiel 30:26

 - et את
 the Egyptians mits·ra·yim מצרים

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 and scatter ve·ze·ree·tee וזריתי

 them o·w·tam אותם
 throughout the lands ba·a·ra·tso·wt בארצות

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD ” YHVH יהוה

 vay·hee ויהי Ezekiel 31:1

 In the eleventh be·a·chat באחת
 es·reh עשרה

 year sha·nah שנה
 of the third month bash·she·lee·shee בשלישי

 on the first be·e·chad באחד
 day la·cho·desh לחדש

 came ha·yah היה



 the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 31:2

 of man a·dam אדם
 say e·mor אמר

 to el אל
 Pharaoh par·oh פרעה

 king me·lekh מלך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and to ve·el ואל
 his multitude : ha·mo·w·no המונו

 el אל
 ‘ Who mee מי

 can be compared da·mee·ta דמית
 to your greatness ? ve·ga·de·le·kha בגדלך

 Look at hin·neh הנה Ezekiel 31:3

 Assyria ash·shur אשור
 a cedar e·rez ארז

 in Lebanon bal·le·va·no·wn בלבנון
 with beautiful ye·pheh יפה

 branches a·naph ענף
 the forest ve·cho·resh וחרש

 that shaded me·tsal מצל
 It towered u·ge·vah וגבה

 on high qo·w·mah קומה



 among u·ven ובין
 the clouds a·vo·teem עבתים

 was ha·ye·tah היתה
 its top tsam·mar·to צמרתו

 The waters ma·yim מים Ezekiel 31:4

 made it grow gid·de·lu·hu גדלוהו
 the deep springs te·ho·wm תהום

 made it tall ro·me·ma·te·hu רממתהו
 - et את

 their streams na·ha·ro·te·ha נהרתיה
 directing ho·lekh הלך

 all around se·vee·vo·wt סביבות
 its base mat·ta·ah מטעה

 - ve·et ואת
 their channels te·a·lo·te·ha תעלתיה

 and sending shil·chah שלחה
 to el אל
 all kal כל

 the trees a·tse עצי
 of the field has·sa·deh השדה
 Therefore al על Ezekiel 31:5

 ken כן
 it towered ga·ve·ha גבהא

 higher qo·ma·to קמתו
 than all mik·kol מכל

 the trees a·tse עצי
 of the field has·sa·deh השדה



 multiplied vat·tir·be·nah ותרבינה
 Its branches sar·ap·po·taw סרעפתיו

 grew long vat·te·e·rakh·nah ותארכנה
 and its boughs pho·ra·to פארתו

 waters mim·ma·yim ממים
 because of the 

abundant 
rab·beem רבים

 as it spread them out be·shal·le·cho בשלחו
 in its branches bis·ap·po·taw בסעפתיו Ezekiel 31:6

 nested qin·nu קננו
 All kal כל

 the birds o·wph עוף
 of the air hash·sha·ma·yim השמים
 beneath ve·ta·chat ותחת

 its boughs po·ro·taw פארתיו
 gave birth ya·le·du ילדו

 and all kol כל
 the beasts chay·yat חית
 of the field has·sa·deh השדה
 in its shade u·ve·tsil·lo ובצלו

 lived ye·she·vu ישבו
 all kol כל

 nations go·w·yim גוים
 the great rab·beem רבים

 It was beautiful vay·ye·yiph וייף Ezekiel 31:7

 in its greatness be·ga·de·lo בגדלו
 in the length be·o·rekh בארך

 of its limbs da·lee·yo·w·taw דליותיו



 for kee כי
 extended ha·yah היה

 its roots sha·re·sho שרשו
 to el אל

 waters ma·yim מים
 abundant rab·beem רבים

 The cedars a·ra·zeem ארזים Ezekiel 31:8

 could not lo לא
 rival it a·ma·mu·hu עממהו

 in the garden be·gan בגן
 of God e·lo·heem אלהים

 the cypresses be·ro·wo·sheem ברושים
 could not lo לא
 compare da·mu דמו

 with el אל
 its branches se·ap·po·taw סעפתיו

 the plane trees ve·ar·mo·neem וערמנים
 nor lo לא

 match ha·yu היו
 its boughs ke·pho·ro·taw כפארתיו

 No kal כל
 tree ets עץ

 in the garden be·gan בגן
 of God e·lo·heem אלהים

 lo לא
 could compare da·mah דמה

 with e·law אליו



 its beauty be·ya·phe·yo ביפיו
 it beautiful ya·pheh יפה Ezekiel 31:9

 I made a·see·tee עשיתיו
 with its many be·rov ברב

 branches da·lee·yo·w·taw דליותיו
 the envy vay·qan·u·hu ויקנאהו

 of all kal כל
 the trees a·tse עצי

 of Eden e·den עדן
 which a·sher אשר

 were in the garden be·gan בגן
 of God ’ ha·e·lo·heem האלהיםס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 31:10

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Since ya·an יען
 - a·sher אשר

 it became great ga·vah·ta גבהת
 in height be·qo·w·mah בקומה

 and set vay·yit·ten ויתן
 its top tsam·mar·to צמרתו

 el אל
 among ben בין

 the clouds a·vo·w·teem עבותים
 and it grew proud ve·ram ורם



 le·va·vo לבבו
 on account of its 

height 
be·ga·ve·ho בגבהו

 I delivered it ve·et·te·ne·hu ואתנהו Ezekiel 31:11

 into the hand be·yad ביד
 of the ruler el איל

 of the nations go·w·yim גוים
 for him a·so עשו
 to deal ya·a·seh יעשה
 with it lo לו

 according to its 
wickedness 

ke·rish·o כרשעו
 I have banished it ge·rash·ti·hu גרשתהו

 cut it down vay·yikh·re·tu·hu ויכרתהו Ezekiel 31:12

 Foreigners za·reem זרים
 the most ruthless a·ree·tse עריצי

 of the nations go·w·yim גוים
 and left it vay·yit·te·shu·hu ויטשהו

 on el אל
 the mountains he·ha·reem ההרים

 and in every u·ve·khal ובכל
 valley ge·a·yo·wt גאיות

 have fallen na·phe·lu נפלו
 Its branches da·lee·yo·w·taw דליותיו

 lay broken vat·tish·sha·var·nah ותשברנה
 its boughs pho·ro·taw פארתיו

 in all be·khol בכל
 ravines a·phee·qe אפיקי

 the earth’s ha·a·rets הארץ



 left vay·ye·re·du וירדו
 its shade mits·tsil·lo מצלו

 And all kal כל
 the peoples am·me עמי
 of the earth ha·a·rets הארץ

 and abandoned it vay·yit·te·shu·hu ויטשהו
 on al על Ezekiel 31:13

 its fallen trunk map·pal·to מפלתו
 nested yish·ke·nu ישכנו

 All kal כל
 the birds o·wph עוף
 of the air hash·sha·ma·yim השמים

 among ve·el ואל
 its boughs po·ro·taw פארתיו

 lived ha·yu היו
 and all kol כל

 the beasts chay·yat חית
 of the field has·sa·deh השדה

 This happened so that le·ma·an למען Ezekiel 31:14

 - a·sher אשר
 no lo לא

 would become great yig·be·hu יגבהו
 in height ve·qo·w·ma·tam בקומתם

 other kal כל
 trees a·tse עצי

 by the waters ma·yim מים
 and ve·lo ולא



 set yit·te·nu יתנו
 - et את

 their tops tsam·mar·tam צמרתם
 el אל

 among ben בין
 the clouds a·vo·teem עבתים

 and no other ve·lo ולא
 would reach them ya·am·du יעמדו

 trees e·le·hem אליהם
 in height be·ga·ve·ham בגבהם

 kal כל
 well-watered sho·te שתי

 ma·yim מים
 For kee כי

 they have all khul·lam כלם
 been consigned nit·te·nu נתנו

 to death lam·ma·vet למות
 to el אל

 of the earth e·rets ארץ
 the depths tach·teet תחתית

 among be·to·wkh בתוך
 the mortals be·ne בני

 a·dam אדם
 el אל

 who descend yo·wr·de יורדי
 to the Pit ’ vo·wr בורס

 This is what koh כה Ezekiel 31:15



 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ On the day be·yo·wm ביום

 it was brought down rid·to רדתו
 to Sheol she·o·w·lah שאולה

 I caused mourning he·e·val·tee האבלתי
 I covered kis·se·tee כסתי

 because of it a·law עליו
 - et את

 the deep te·ho·wm תהום
 I held back va·em·na ואמנע

 its rivers na·ha·ro·w·te·ha נהרותיה
 were restrained vay·yik·ka·le·u ויכלאו

 waters ma·yim מים
 its abundant rab·beem רבים

 mourn va·aq·dir ואקדר
 for it a·law עליו

 I made Lebanon le·va·no·wn לבנון
 and all ve·khal וכל

 the trees a·tse עצי
 of the field has·sa·deh השדה

 because of it a·law עליו
 fainted ul·peh עלפה

 at the sound miq·qo·wl מקול Ezekiel 31:16

 of its downfall map·pal·to מפלתו
 quake hir·ash·tee הרעשתי



 I made the nations go·w·yim גוים
 when I cast it down be·ho·w·ri·dee בהורדי

 - o·to אתו
 to Sheol she·o·w·lah שאולה

 with et את
 those who descend yo·wr·de יורדי

 to the Pit vo·wr בור
 were consoled vay·yin·na·cha·mu וינחמו

 in the earth be·e·rets בארץ
 below tach·teet תחתית

 Then all kal כל
 the trees a·tse עצי

 of Eden e·den עדן
 the choicest miv·char מבחר

 and best ve·to·wv וטוב
 of Lebanon le·va·no·wn לבנון

 all kal כל
 the well-watered trees sho·te שתי

 ma·yim מים
 too gam גם Ezekiel 31:17

 They hem הם
 with it it·to אתו

 descended ya·re·du ירדו
 to Sheol she·o·w·lah שאולה

 to el אל
 those slain chal·le חללי

 by the sword cha·rev חרב



 As its allies u·ze·ro·o וזרעו
 they had lived ya·she·vu ישבו

 in its shade ve·tsil·lo בצלו
 among be·to·wkh בתוך

 the nations go·w·yim גוים
 el אל Ezekiel 31:18

 Who mee מי
 is like you da·mee·ta דמית

 then ka·khah ככה
 in glory be·kha·vo·wd בכבוד

 and greatness u·ve·go·del ובגדל
 among the trees ba·a·tse בעצי

 of Eden ? e·den עדן
 You also will be 

brought down 
ve·hu·rad·ta והורדת

 to be with et את
 the trees a·tse עצי

 of Eden e·den עדן
 el אל

 of the earth e·rets ארץ
 to the depths tach·teet תחתית

 among be·to·wkh בתוך
 the uncircumcised a·re·leem ערלים

 You will lie tish·kav תשכב
 with et את

 those slain chal·le חללי
 by the sword che·rev חרב

 This hu הוא



 is Pharaoh phar·oh פרעה
 and all ve·khal וכל

 his multitude ha·mo·noh המונה
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’” YHVH יהוה
 vay·hee ויהי Ezekiel 32:1

 In the twelfth bish·te בשתי
 es·reh עשרה

 year sha·nah שנה
 of the twelfth bish·ne בשני

 a·sar עשר
 month cho·desh חדש

 on the first be·e·chad באחד
 day la·cho·desh לחדש

 came ha·yah היה
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 32:2

 of man a·dam אדם
 take up sa שא

 a lament qee·nah קינה
 for al על

 Pharaoh par·oh פרעה
 king me·lekh מלך



 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 and say ve·a·mar·ta ואמרת
 to him : e·law אליו

 a lion ke·pheer כפיר
 among the nations go·w·yim גוים

 ‘ You are like nid·me·ta נדמית
 you ve·at·tah ואתה

 are like a monster kat·tan·neem כתנים
 in the seas bay·yam·meem בימים

 You thrash about vat·ta·gach ותגח
 in your rivers be·na·ha·ro·w·te·kha בנהרותיך

 churning up vat·tid·lach ותדלח
 the waters ma·yim מים

 with your feet be·rag·le·kha ברגליך
 and muddying vat·tir·pos ותרפס

 the streams ’ na·ha·ro·w·tam נהרותם
 This is what koh כה Ezekiel 32:3

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ I will spread u·pha·ras·tee ופרשתי

 over you a·le·kha עליך
 - et את

 My net rish·tee רשתי
 with a company biq·hal בקהל

 peoples am·meem עמים
 of many rab·beem רבים



 and they will draw you 
up 

ve·he·e·lu·kha והעלוך
 in My net be·cher·mee בחרמי

 I will abandon u·ne·tash·tee·kha ונטשתיך Ezekiel 32:4

 you on the land va·a·rets בארץ
 into al על

 the open pe·ne פני
 field has·sa·deh השדה

 and hurl you a·tee·le·kha אטילך
 to settle ve·hish·kan·tee והשכנתי

 upon you a·le·kha עליך
 I will cause all kal כל

 the birds o·wph עוף
 of the air hash·sha·ma·yim השמים

 to eat their fill ve·his·ba·tee והשבעתי
 of you mim·me·kha ממך

 the beasts chay·yat חית
 and all kal כל

 of the earth ha·a·rets הארץ
 I will put ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 32:5

 - et את
 your flesh be·sa·re·kha בשרך

 on al על
 the mountains he·ha·reem ההרים

 and fill u·mil·le·tee ומלאתי
 the valleys hag·ge·a·yo·wt הגאיות

 with your remains ra·mu·te·kha רמותך
 I will drench ve·hish·qe·tee והשקיתי Ezekiel 32:6



 the land e·rets ארץ
 with the flow tsa·pha·te·kha צפתך
 of your blood mid·da·me·kha מדמך
 all the way to el אל

 the mountains — he·ha·reem ההרים
 the ravines va·a·phi·qeem ואפקים

 will be filled yim·ma·le·un ימלאון
 mim·me·ka ממך

 I will cover ve·khis·se·tee וכסיתי Ezekiel 32:7

 When I extinguish you ve·khab·bo·wt·kha בכבותך
 the heavens sha·ma·yim שמים
 and darken ve·hiq·dar·tee והקדרתי

 - et את
 their stars ko·khe·ve·hem ככביהם

 the sun mesh שמש
 with a cloud be·a·nan בענן

 I will cover a·khas·sen·nu אכסנו
 and the moon ve·ya·re·ach וירח

 will not lo לא
 give its light ya·eer יאיר

 o·w·ro אורו
 All kal כל Ezekiel 32:8

 the shining me·o·w·re מאורי
 lights o·wr אור

 in the heavens bash·sha·ma·yim בשמים
 I will darken aq·dee·rem אקדירם

 over you a·le·kha עליך



 and I will bring ve·na·tat·tee ונתתי
 darkness cho·shekh חשך

 upon al על
 your land ’ ar·tse·kha ארצך

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ I will trouble ve·hikh·as·tee והכעסתי Ezekiel 32:9

 the hearts lev לב
 peoples am·meem עמים
 of many rab·beem רבים

 when I bring about ba·ha·vee·ee בהביאי
 your destruction shiv·re·kha שברך

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 in al על

 countries a·ra·tso·wt ארצות
 - a·sher אשר

 you do not lo לא
 know ye·da·tam ידעתם

 to be appalled va·ha·shim·mo·w·tee והשמותי Ezekiel 32:10

 over you a·le·kha עליך
 peoples am·meem עמים

 I will cause many rab·beem רבים
 and their kings u·mal·khe·hem ומלכיהם

 will shudder in horror yis·a·ru ישערו
 because of you a·le·kha עליך

 sa·ar שער



 when I brandish be·o·wph·phee בעופפי
 My sword char·bee חרבי

 before al על
 them pe·ne·hem פניהם

 will tremble ve·cha·re·du וחרדו
 every moment lir·ga·eem לרגעים

 each of them eesh איש
 for his life ’ le·naph·sho לנפשו
 On the day be·yo·wm ביום

 of your downfall map·pal·te·kha מפלתךס
 For kee כי Ezekiel 32:11

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ The sword che·rev חרב
 of the king me·lekh מלך
 of Babylon ba·vel בבל

 will come against you ! te·vo·w·e·kha תבואך
 by the swords be·char·vo·wt בחרבות Ezekiel 32:12

 of the mighty gib·bo·w·reem גבורים
 fall ap·peel אפיל

 I will make your hordes ha·mo·w·ne·kha המונך
 the most ruthless a·ree·tse עריצי

 nations go·w·yim גוים
 of all kul·lam כלם

 They will ravage ve·sha·de·du ושדדו



 - et את
 the pride ge·o·wn גאון
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 will be destroyed ve·nish·mad ונשמד
 and all kal כל

 her multitudes ha·mo·w·nah המונה
 I will slaughter ve·ha·a·vad·tee והאבדתי Ezekiel 32:13

 - et את
 all kal כל

 her cattle be·hem·tah בהמתה
 beside me·al מעל
 waters ma·yim מים

 the abundant rab·beem רבים
 No ve·lo ולא

 will muddy them tid·la·chem תדלחם
 foot re·gel רגל

 human a·dam אדם
 again o·wd עוד

 hooves u·phar·so·wt ופרסות
 cattle be·he·mah בהמה

 and no lo לא
 will disturb them tid·la·chem תדלחם

 Then az אז Ezekiel 32:14

 settle ash·qee·a אשקיע
 I will let her waters me·me·hem מימיהם
 and will make her 

rivers 
ve·na·ha·ro·w·tam ונהרותם

 like oil ’ kash·she·men כשמן



 flow o·w·leekh אוליך
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ When I make be·tit·tee בתתי Ezekiel 32:15

 - et את
 the land e·rets ארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 a desolation she·ma·mah שממה
 and empty u·ne·sham·mah ונשמה

 [it] e·rets ארץ
 of all that filled it mim·me·lo·ah ממלאה

 when I strike down be·hak·ko·w·tee בהכותי
 - et את

 all kal כל
 who live yo·wo·she·ve יושבי

 there vah בה
 then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ’ YHVH יהוה
 they will chant for her qee·nah קינה Ezekiel 32:16

 This hee היא
 is the lament ve·qo·wn·nu·ha וקוננוה

 the daughters be·no·wt בנות
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 will chant it te·qo·w·nen·nah תקוננה



 - o·w·tah אותה
 Over al על

 Egypt mits·ra·yim מצרים
 ve·al ועל

 and all kal כל
 her multitudes ha·mo·w·nah המונה

 they will chant it te·qo·w·nen·nah תקוננה
 - o·w·tah אותה

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 32:17

 In the twelfth bish·te בשתי
 es·reh עשרה

 year sha·nah שנה
 on the fifteenth ba·cha·mish·shah בחמשה

 a·sar עשר
 day of the month la·cho·desh לחדש

 ha·yah היה
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 32:18

 of man a·dam אדם
 wail ne·heh נהה

 for al על



 the multitudes ha·mo·wn המון
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and consign ve·ho·w·ri·de·hu והורדהו
 her o·w·tah אותה

 and the daughters u·ve·no·wt ובנות
 nations go·w·yim גוים

 of the mighty ad·di·rim אדרם
 to el אל

 of the earth e·rets ארץ
 the depths tach·tee·yo·wt תחתיות

 with et את
 those who descend yo·wr·de יורדי

 to the Pit : vo·wr בור
 Whom mim·mee ממי Ezekiel 32:19

 do you surpass in 
beauty ? 

na·a·me·ta נעמת
 Go down re·dah רדה

 and be placed ve·ha·she·ke·vah והשכבה
 with et את

 the uncircumcised ! a·re·leem ערלים
 among be·to·wkh בתוך Ezekiel 32:20

 those slain chal·le חללי
 by the sword che·rev חרב
 They will fall yip·po·lu יפלו

 The sword che·rev חרב
 is appointed ! nit·ta·nah נתנה

 Let [them] drag her 
away 

ma·she·khu משכו
 - o·w·tah אותה



 along with all ve·khal וכל
 her multitudes ha·mo·w·ne·ha המוניה

 will speak ye·dab·be·ru ידברו Ezekiel 32:21

 lo לו
 chiefs e·le אלי

 Mighty gib·bo·w·reem גבורים
 from the midst mit·to·wkh מתוך

 of Sheol she·o·wl שאול
 about [Egypt] et את

 and her allies : o·ze·raw עזריו
 ‘ They have come 

down 
ya·re·du ירדו

 and lie sha·khe·vu שכבו
 with the uncircumcised ha·a·re·leem הערלים

 with those slain chal·le חללי
 by the sword ’ cha·rev חרב

 is there sham שם Ezekiel 32:22

 Assyria ash·shur אשור
 with her whole ve·khal וכל

 company qe·ha·lah קהלה
 are all around her se·vee·vo·w·taw סביבותיו

 her graves qiv·ro·taw קברתיו
 All of them kul·lam כלם

 are slain cha·la·leem חללים
 fallen han·no·phe·leem הנפלים

 by the sword be·cha·rev בחרב
 Her a·sher אשר Ezekiel 32:23

 are set nit·te·nu נתנו



 graves qiv·ro·te·ha קברתיה
 in the depths be·yar·ke·te בירכתי

 of the Pit vo·wr בור
 is vay·hee ויהי

 and her company qe·ha·lah קהלה
 all around se·vee·vo·wt סביבות
 her grave qe·vu·ra·tah קברתה

 All kul·lam כלם
 of them are slain cha·la·leem חללים

 fallen no·phe·leem נפלים
 by the sword — ba·che·rev בחרב

 those who a·sher אשר
 once spread na·te·nu נתנו

 terror chit·teet חתית
 in the land be·e·rets בארץ

 of the living chay·yeem חיים
 is there sham שם Ezekiel 32:24

 Elam e·lam עילם
 with all ve·khal וכל

 her multitudes ha·mo·w·nah המונה
 around se·vee·vo·wt סביבות

 her grave qe·vu·ra·tah קברתה
 All kul·lam כלם

 of them are slain cha·la·leem חללים
 fallen han·no·phe·leem הנפלים

 by the sword — ba·che·rev בחרב
 those asher אשר



 who went down ya·re·du ירדו
 uncircumcised a·re·leem ערלים

 to el אל
 the earth e·rets ארץ

 below tach·tee·yo·wt תחתיות
 who a·sher אשר

 once spread na·te·nu נתנו
 their terror chit·tee·tam חתיתם
 in the land be·e·rets בארץ

 of the living chay·yeem חיים
 They bear vay·yis·u וישאו

 their disgrace khe·lim·ma·tam כלמתם
 with et את

 those who descend yo·wr·de יורדי
 to the Pit vo·wr בור

 Among be·to·wkh בתוך Ezekiel 32:25

 the slain cha·la·leem חללים
 they prepare na·te·nu נתנו

 a resting place mish·kav משכב
 for [Elam] lah לה

 with all be·khal בכל
 her hordes ha·mo·w·nah המונה

 all around her se·vee·vo·w·taw סביבותיו
 with her graves qiv·ro·te·ha קברתה

 All kul·lam כלם
 of them are 

uncircumcised 
a·re·leem ערלים

 slain chal·le חללי



 by the sword che·rev חרב
 although kee כי

 was once spread nit·tan נתן
 their terror chit·tee·tam חתיתם
 in the land be·e·rets בארץ

 of the living chay·yeem חיים
 They bear vay·yis·u וישאו

 their disgrace khe·lim·ma·tam כלמתם
 with et את

 those who descend yo·wr·de יורדי
 to the Pit vo·wr בור

 among be·to·wkh בתוך
 the slain cha·la·leem חללים

 They are placed nit·tan נתן
 are there sham שם Ezekiel 32:26

 Meshech me·shekh משך
 and Tubal tu·val תבל

 with all ve·khal וכל
 their multitudes ha·mo·w·nah המונה
 all around them se·vee·vo·w·taw סביבותיו

 with their graves qiv·ro·w·te·ha קברותיה
 All kul·lam כלם

 of them are 
uncircumcised 

a·re·leem ערלים
 slain me·chul·le מחללי

 by the sword che·rev חרב
 because kee כי

 they spread na·te·nu נתנו



 their terror chit·tee·tam חתיתם
 in the land be·e·rets בארץ

 of the living chay·yeem חיים
 They do not ve·lo ולא Ezekiel 32:27

 lie down yish·ke·vu ישכבו
 with et את

 warriors gib·bo·w·reem גבורים
 the fallen no·phe·leem נפלים

 of old me·a·re·leem מערלים
 who a·sher אשר

 went down ya·re·du ירדו
 to Sheol she·o·wl שאול

 with their weapons bikh·le בכלי
 of war mil·cham·tam מלחמתם

 were placed vay·yit·te·nu ויתנו
 - et את

 whose swords char·vo·w·tam חרבותם
 under ta·chat תחת

 their heads ra·she·hem ראשיהם
 rested vat·te·hee ותהי

 whose shields a·wo·no·tam עונתם
 on al על

 their bones ats·mo·w·tam עצמותם
 although kee כי

 the terror chit·teet חתית
 of the mighty gib·bo·w·reem גבורים

 was once in the land be·e·rets בארץ



 of the living chay·yeem חיים
 But you too ve·at·tah ואתה Ezekiel 32:28

 among be·to·wkh בתוך
 the uncircumcised a·re·leem ערלים

 will be shattered tish·sha·var תשבר
 and lie down ve·tish·kav ותשכב

 with et את
 those slain chal·le חללי

 by the sword cha·rev חרב
 is there sham·mah שמה Ezekiel 32:29

 Edom e·do·wm אדום
 her kings me·la·khe·ha מלכיה

 and all ve·khal וכל
 and princes ne·see·e·ha נשיאיה

 who a·sher אשר
 are laid nit·te·nu נתנו

 despite their might vig·vu·ra·tam בגבורתם
 among et את

 those slain chal·le חללי
 by the sword cha·rev חרב

 They hem·mah המה
 with et את

 the uncircumcised a·re·leem ערלים
 lie down yish·ka·vu ישכבו

 with ve·et ואת
 those who descend yo·re·de ירדי

 to the Pit vo·wr בור



 are there sham·mah שמה Ezekiel 32:30

 the leaders ne·see·khe נסיכי
 of the north tsa·pho·wn צפון

 All kul·lam כלם
 and all ve·khal וכל

 the Sidonians tsi·do·nee צדני
 they a·sher אשר

 went down ya·re·du ירדו
 with et את

 the slain cha·la·leem חללים
 despite the terror be·chit·tee·tam בחתיתם

 of their might mig·vu·ra·tam מגבורתם
 in disgrace bo·wo·sheem בושים

 They lie vay·yish·ke·vu וישכבו
 uncircumcised a·re·leem ערלים

 with et את
 those slain chal·le חללי

 by the sword che·rev חרב
 and bear vay·yis·u וישאו

 their shame khe·lim·ma·tam כלמתם
 with et את

 those who descend yo·wr·de יורדי
 to the Pit vo·wr בור

 - o·w·tam אותם Ezekiel 32:31

 will see them yir·eh יראה
 Pharaoh phar·oh פרעה

 and be comforted ve·ni·cham ונחם



 over al על
 all kal כל

 his multitude — ha·mo·noh המונה
 slain chal·le חללי

 by the sword che·rev חרב
 Pharaoh par·oh פרעה

 and all ve·khal וכל
 his army che·lo חילו
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 For kee כי Ezekiel 32:32

 I will spread na·tat·tee נתתי
 - et את

 My terror chit·tī·to חתיתו
 in the land be·e·rets בארץ

 of the living chay·yeem חיים
 will be laid to rest ve·hush·kav והשכב

 among be·to·wkh בתוך
 the uncircumcised a·re·leem ערלים

 with et את
 those slain chal·le חללי

 by the sword che·rev חרב
 so that Pharaoh par·oh פרעה

 and all ve·khal וכל
 his multitude ha·mo·noh המונה

 declares ne·um נאם



 the Lord a·do·nay אדני
 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 33:1

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 33:2

 of man a·dam אדם
 speak dab·ber דבר

 to el אל
 your people be·ne בני

 am·me·kha עמך
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת
 them : a·le·hem אליהם
 a land e·rets ארץ

 ‘ Suppose kee כי
 I bring a·vee אביא

 against a·le·ha עליה
 the sword cha·rev חרב

 choose ve·la·qe·chu ולקחו
 and the people am עם

 of that land ha·a·rets הארץ
 man eesh איש

 a e·chad אחד
 from among them miq·tse·hem מקציהם

 appointing ve·na·te·nu ונתנו



 him o·to אתו
 as their la·hem להם

 watchman le·tso·pheh לצפה
 and he sees ve·ra·ah וראה Ezekiel 33:3

 - et את
 the sword ha·che·rev החרב

 coming ba·ah באה
 against al על

 that land ha·a·rets הארץ
 and blows ve·ta·qa ותקע

 the ram’s horn bash·sho·w·phar בשופר
 to warn ve·hiz·heer והזהיר

 - et את
 the people ha·am העם

 Then if anyone hears ve·sha·ma ושמע Ezekiel 33:4

 hash·sho·me·a השמע
 - et את

 the sound qo·wl קול
 of the horn hash·sho·w·phar השופר

 but fails ve·lo ולא
 to heed the warning niz·har נזהר

 comes vat·ta·vo·w ותבוא
 and the sword che·rev חרב

 and takes him away vat·tiq·qa·che·hu ותקחהו
 his blood da·mo דמו

 on his own head ve·ro·sho בראשו
 will be yih·yeh יהיה



 - et את Ezekiel 33:5

 the sound qo·wl קול
 of the horn hash·sho·w·phar השופר

 Since he heard sha·ma שמע
 but failed ve·lo ולא

 to heed the warning niz·har נזהר
 his blood da·mo דמו

 on his own head bo בו
 will be yih·yeh יהיה

 If he ve·hu והוא
 had heeded the 

warning 
niz·har נזהר

 his life naph·sho נפשו
 he would have saved mil·let מלט

 the watchman ve·hats·tso·pheh והצפה Ezekiel 33:6

 But if kee כי
 sees yir·eh יראה

 - et את
 the sword ha·che·rev החרב

 coming ba·ah באה
 and fails ve·lo ולא
 to blow ta·qa תקע

 the horn bash·sho·w·phar בשופר
 the people ve·ha·am והעם

 - lo לא
 to warn niz·har נזהר

 comes vat·ta·vo·w ותבוא
 and the sword che·rev חרב



 and takes away vat·tiq·qach ותקח
 me·hem מהם

 a life na·phesh נפש
 then that one hu הוא
 in his iniquity ba·a·wo·no בעונו

 will be taken away nil·qach נלקח
 for his blood ve·da·mo ודמו

 ’ mee·yad מיד
 but I will hold the 

watchman 
hats·tso·pheh הצפה

 accountable ed·rosh אדרשס
 As for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 33:7

 O son ben בן
 of man a·dam אדם

 you a watchman tso·pheh צפה
 I have made ne·tat·tee·kha נתתיך

 for the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 so hear ve·sha·ma·ta ושמעת

 My mouth mip·pee מפי
 the word da·var דבר

 and give them the 
warning from Me 

ve·hiz·har·ta והזהרת
 o·tam אתם

 from mim·men·nee ממני
 If I say be·a·me·ree באמרי Ezekiel 33:8

 to the wicked la·ra·sha לרשע
 ‘ O wicked [man] ra·sha רשע

 you will surely die mo·wt מות



 ’ ta·mut תמות
 but you do not ve·lo ולא

 speak out dib·bar·ta דברת
 to dissuade le·haz·heer להזהיר

 him ra·sha רשע
 from his way mid·dar·ko מדרכו

 then that hu הוא
 wicked [man] ra·sha רשע
 in his iniquity ba·a·wo·no בעונו

 will die ya·mut ימות
 his blood ve·da·mo ודמו

 yet I will hold you 
accountable for 

mee·ya·de·kha מידך
 a·vaq·qesh אבקש

 you ve·at·tah ואתה Ezekiel 33:9

 But if kee כי
 warn hiz·har·ta הזהרת

 the wicked [man] ra·sha רשע
 from his way mid·dar·ko מדרכו

 to turn la·shuv לשוב
 mim·men·nah ממנה

 and he does not ve·lo ולא
 turn shav שב

 from it mid·dar·ko מדרכו
 he hu הוא

 in his iniquity ba·a·wo·no בעונו
 will die ya·mut ימות

 but you ve·at·tah ואתה



 your life naph·she·kha נפשך
 will have saved hits·tsal·ta הצלתס
 Now as for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 33:10

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 tell e·mor אמר
 - el אל

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 that this is what ken כן
 [they] have said a·mar·tem אמרתם

 le·mor לאמר
 : kee כי

 ‘ Our transgressions phe·sha·e·nu פשעינו
 and our sins ve·chat·to·te·nu וחטאתינו

 are heavy a·le·nu עלינו
 upon us u·vam ובם
 and we a·nach·nu אנחנו

 are wasting away 
because of them ! 

ne·maq·qeem נמקים
 How ve·ekh ואיך

 can we live ? ’ nich·yeh נחיה
 Say e·mor אמר Ezekiel 33:11

 to them : a·le·hem אליהם
 live chay חי

 ‘ As surely as I a·nee אני
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 I take no im אם
 pleasure ech·pots אחפץ

 in the death be·mo·wt במות
 of the wicked ha·ra·sha הרשע

 but rather kee כי
 im אם

 should turn be·shuv בשוב
 that the wicked ra·sha רשע
 from their ways mid·dar·ko מדרכו

 and live ve·cha·yah וחיה
 Turn ! shu·vu שובו

 Turn shu·vu שובו
 ways ! mid·dar·khe·khem מדרכיכם

 from your evil ha·ra·eem הרעים
 For why ve·lam·mah ולמה

 should you die ta·mu·tu תמותו
 O house bet בית

 of Israel ? ’ yis·ra·el ישראלפ
 Therefore ve·at·tah ואתה Ezekiel 33:12

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 say e·mor אמר
 to el אל

 your people be·ne בני
 : am·me·kha עמך

 ‘ The righteousness tsid·qat צדקת



 of the righteous man hats·tsad·deeq הצדיק
 will not lo לא

 deliver him tats·tsee·len·nu תצילנו
 in the day be·yo·wm ביום

 of his transgression pish·o פשעו
 will the wickedness ve·rish·at ורשעת
 of the wicked man ha·ra·sha הרשע

 neither lo לא
 cause him to stumble yik·ka·shel יכשל

 bah בה
 on the day be·yo·wm ביום

 he turns shu·vo שובו
 from his wickedness me·rish·o מרשעו

 the righteous man ve·tsad·deeq וצדיק
 Nor will lo לא
 be able yu·khal יוכל

 to survive lich·yo·wt לחיות
 by his righteousness bah בה

 on the day be·yo·wm ביום
 he sins ’ cha·to·to חטאתו

 If I tell be·a·me·ree באמרי Ezekiel 33:13

 the righteous man lats·tsad·deeq לצדיק
 that he will surely live cha·yoh חיה

 yich·yeh יחיה
 but he then ve·hu והוא

 trusts va·tach בטח



 in al על
 his righteousness tsid·qa·to צדקתו

 and commits ve·a·sah ועשה
 iniquity a·vel עול

 then none kal כל
 of his righteous works tsid·qa·to צדקתו

 lo לא
 will be remembered tiz·za·khar·nah תזכרנה

 because of the iniquity u·ve·aw·lo ובעולו
 - a·sher אשר

 he has committed a·sah עשה
 bo בו

 he will die ya·mut ימות
 But if I tell u·ve·a·me·ree ובאמרי Ezekiel 33:14

 the wicked man la·ra·sha לרשע
 ‘ You will surely die mo·wt מות

 ’ ta·mut תמות
 and he turns ve·shav ושב
 from his sin me·chat·ta·to מחטאתו

 and does ve·a·sah ועשה
 what is just mish·pat משפט
 and right — u·tse·da·qah וצדקה

 a pledge cha·vol חבל Ezekiel 33:15

 restores ya·sheev ישיב
 if he ra·sha רשע

 for what he has stolen ge·ze·lah גזלה



 makes restitution ye·shal·lem ישלם
 in the statutes be·chuq·qo·wt בחקות

 of life ha·chay·yeem החיים
 and walks ha·lakh הלך

 without le·vil·tee לבלתי
 practicing a·so·wt עשות
 iniquity — a·vel עול

 then he will surely live cha·yo חיו
 yich·yeh יחיה

 he will not lo לא
 die ya·mut ימות

 None kal כל Ezekiel 33:16

 of the sins chat·ta·to חטאתו
 - a·sher אשר

 he has committed cha·ta חטא
 lo לא

 will be held tiz·za·khar·nah תזכרנה
 against him lo לו
 what is just mish·pat משפט

 and right u·tse·da·qah וצדקה
 He has done a·sah עשה

 he will surely live cha·yo חיו
 yich·yeh יחיה

 say ve·a·me·ru ואמרו Ezekiel 33:17

 Yet your people be·ne בני
 am·me·kha עמך

 is not lo לא



 just ’ yit·ta·khen יתכן
 ‘ The way de·rekh דרך

 of the Lord a·do·nay אדני
 But it is ve·hem·mah והמה

 their way dar·kam דרכם
 that is not lo לא

 just yit·ta·khen יתכן
 turns be·shuv בשוב Ezekiel 33:18

 If a righteous man tsad·deeq צדיק
 from his righteousness mits·tsid·qa·to מצדקתו

 and commits ve·a·sah ועשה
 iniquity a·vel עול

 he will die u·met ומת
 for it ba·hem בהם
 turns u·ve·shuv ובשוב Ezekiel 33:19

 But if a wicked man ra·sha רשע
 from his wickedness me·rish·a·to מרשעתו

 and does ve·a·sah ועשה
 what is just mish·pat משפט

 and right u·tse·da·qah וצדקה
 because of this a·le·hem עליהם

 he hu הוא
 will live yich·yeh יחיה

 Yet you say va·a·mar·tem ואמרתם Ezekiel 33:20

 is not lo לא
 just ’ yit·ta·khen יתכן

 ‘ The way de·rekh דרך



 of the Lord a·do·nay אדני
 each eesh איש

 according to his ways kid·ra·khaw כדרכיו
 But I will judge esh·po·wt אשפוט

 of you et·khem אתכם
 O house bet בית

 of Israel ” yis·ra·ʾēl ph ישראל פ
 - vay·hee ויהי Ezekiel 33:21

 In the twelfth bish·te בשתי
 es·reh עשרה

 year sha·nah שנה
 of the tenth month ba·a·si·ree בעשרי

 on the fifth day ba·cha·mish·shah בחמשה
 - la·cho·desh לחדש

 of our exile le·ga·lu·te·nu לגלותנו
 came ba בא
 to me e·lay אלי

 a fugitive hap·pa·leet הפליט
 from Jerusalem mee·ru·sha·lim מירושלם

 and reported le·mor לאמר
 has been taken ! ” huk·ke·tah הכתה

 “ The city ha·eer העיר
 the hand ve·yad ויד Ezekiel 33:22

 of the LORD YHVH יהוה
 was ha·ye·tah היתה

 upon me e·lay אלי
 Now the evening ba·e·rev בערב



 before liph·ne לפני
 arrived bo·w בוא

 the fugitive hap·pa·leet הפליט
 and He opened vay·yiph·tach ויפתח

 - et את
 my mouth pee פי

 before ad עד
 the man came bo·w בוא

 to me e·lay אלי
 in the morning bab·bo·qer בבקר

 was opened vay·yip·pa·tach ויפתח
 So my mouth pee פי
 and I was no ve·lo ולא

 mute ne·e·lam·tee נאלמתי
 longer o·wd עודפ
 came vay·hee ויהי Ezekiel 33:23

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 33:24

 of man a·dam אדם
 those living yo·she·ve ישבי

 ruins he·cho·ra·vo·wt החרבות
 in the ha·el·leh האלה

 in al על
 the land ad·mat אדמת



 of Israel yis·ra·el ישראל
 are saying o·me·reem אמרים

 le·mor לאמר
 only one man e·chad אחד

 was ha·yah היה
 ‘ Abraham av·ra·ham אברהם

 yet he possessed vay·yee·rash ויירש
 et את

 the land ha·a·rets הארץ
 But we va·a·nach·nu ואנחנו

 are many rab·beem רבים
 to us la·nu לנו

 has been given nit·te·nah נתנה
 [surely] the land ha·a·rets הארץ
 as a possession ’ le·mo·w·ra·shah למורשהס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 33:25

 tell e·mor אמר
 them a·le·hem אליהם

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 al על
 meat with the blood 

[in it] 
had·dam הדם

 ‘ You eat to·khe·lu תאכלו
 your eyes ve·e·ne·khem ועינכם

 lift up tis·u תשאו



 to el אל
 your idols gil·lu·le·khem גלוליכם

 blood ve·dam ודם
 and shed tish·po·khu תשפכו

 the land ? ve·ha·a·rets והארץ
 Should you then 

possess 
tee·ra·shu תירשו

 You have relied a·mad·tem עמדתם Ezekiel 33:26

 on al על
 your swords char·be·khem חרבכם

 you have committed a·see·ten עשיתן
 detestable acts to·w·e·vah תועבה

 and each ve·eesh ואיש
 - et את

 wife e·shet אשת
 his neighbor’s re·e·hu רעהו

 of you has defiled tim·me·tem טמאתם
 the land ? ’ ve·ha·a·rets והארץ

 Should you then 
possess 

tee·ra·shu תירשוס
 that this koh כה Ezekiel 33:27

 Tell to·mar תאמר
 them a·le·hem אלהם

 is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 live chay חי
 ‘ As surely as I a·nee אני



 im אם
 lo לא

 those a·sher אשר
 in the ruins be·cho·ra·vo·wt בחרבות

 by the sword ba·che·rev בחרב
 will fall yip·po·lu יפלו

 those va·a·sher ואשר
 in al על

 the open field pe·ne פני
 has·sa·deh השדה

 by wild animals la·chay·yah לחיה
 I will give ne·tat·tee נתתיו

 to be devoured le·a·khe·lo לאכלו
 and those va·a·sher ואשר

 in the strongholds bam·me·tsa·do·wt במצדות
 and caves u·vam·me·a·ro·wt ובמערות
 by plague bad·de·ver בדבר

 will die ya·mu·tu ימותו
 I will make ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 33:28

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 a desolate she·ma·mah שממה
 waste u·me·sham·mah ומשמה

 will come to an end ve·nish·bat ונשבת
 and the pride ge·o·wn גאון

 of her strength uz·zah עזה
 will become desolate ve·sha·me·mu ושממו



 The mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 so that no one me·en מאין
 will pass through o·w·ver עובר

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 33:29

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I have made be·tit·tee בתתי

 - et את
 the land ha·a·rets הארץ

 a desolate she·ma·mah שממה
 waste u·me·sham·mah ומשמה

 because of al על
 all kal כל

 the abominations to·w·a·vo·tam תועבתם
 - a·sher אשר

 they have committed ’ a·su עשוס
 As for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 33:30

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 your people be·ne בני
 am·me·kha עמך

 are talking han·nid·ba·reem הנדברים
 about you be·kha בך

 near e·tsel אצל
 the city walls haq·qee·ro·wt הקירות



 and in the doorways u·ve·phit·che ובפתחי
 of their houses hab·bat·teem הבתים

 speaks ve·dib·ber ודבר
 One chad חד

 et את
 another a·chad אחד

 each eesh איש
 to et את

 to his brother a·chee אחיו
 saying le·mor לאמר

 ‘ Come bo·u באו
 na נא

 and hear ve·shim·u ושמעו
 - mah מה

 the message had·da·var הדבר
 that has come hay·yo·w·tse היוצא

 from me·et מאת
 the LORD ! ’ YHVH יהוה

 come ve·ya·vo·w·u ויבואו Ezekiel 33:31

 to you e·le·kha אליך
 as usual kim·vo·w כמבוא

 So My people am עם
 sit ve·ye·she·vu וישבו

 before you le·pha·ne·kha לפניך
 am·mee עמי

 and hear ve·sha·me·u ושמעו
 - et את



 your words de·va·re·kha דבריך
 - ve·o·w·tam ואותם

 but they do not lo לא
 put them into practice ya·a·su יעשו

 Although kee כי
 love a·ga·veem עגבים

 with their mouths be·phee·hem בפיהם
 they hem·mah המה

 express o·seem עשים
 a·cha·re אחרי

 dishonest gain vits·am בצעם
 their hearts lib·bam לבם

 pursue ho·lekh הלך
 Indeed, you [are] ve·hin·ne·kha והנך Ezekiel 33:32

 to them la·hem להם
 songs ke·sheer כשיר

 like a singer of love a·ga·veem עגבים
 with a beautiful ye·pheh יפה

 voice qo·wl קול
 who skillfully u·me·tiv ומטב

 plays an instrument nag·gen נגן
 They hear ve·sha·me·u ושמעו

 - et את
 your words de·va·re·kha דבריך

 put them into practice ve·o·seem ועשים
 but do not e·nam אינם

 - o·w·tam אותם



 So when it comes to 
pass — 

u·ve·vo·ah ובבאה Ezekiel 33:33

 and surely hin·neh הנה
 it will come — va·ah באה

 then they will know ve·ya·de·u וידעו
 that kee כי

 a prophet na·vee נביא
 has been ha·yah היה

 among them ” ve·to·w·kham בתוכםס
 came vay·hee ויהי Ezekiel 34:1

 Then the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 34:2

 of man a·dam אדם
 prophesy hin·na·ve הנבא

 against al על
 the shepherds ro·w·e רועי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 Prophesy hin·na·ve הנבא

 and tell ve·a·mar·ta ואמרת
 a·le·hem אליהם

 [them] la·ro·eem לרעים
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה



 ‘ Woe ho·w הוי
 to the shepherds ro·e רעי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 who a·sher אשר

ha·yu היו
 only feed ro·eem רעים

 themselves ! o·w·tam אותם
 Should not ha·lo·w הלוא

 their flock ? hats·tson הצאן
 feed yir·u ירעו

 the shepherds ha·ro·eem הרעים
 - et את Ezekiel 34:3

 the fat ha·che·lev החלב
 You eat to·khe·lu תאכלו

 - ve·et ואת
 the wool hats·tse·mer הצמר

 wear til·ba·shu תלבשו
 the fattened sheep hab·be·ree·ah הבריאה

 and butcher tiz·ba·chu תזבחו
 the flock hats·tson הצאן

 but you do not lo לא
 feed tir·u תרעו

 - et את Ezekiel 34:4

 the weak han·nach·lo·wt הנחלות
 You have not lo לא
 strengthened chiz·zaq·tem חזקתם

 - ve·et ואת



 the sick ha·cho·w·lah החולה
 lo לא

 healed rip·pe·tem רפאתם
 the injured ve·lan·nish·be·ret ולנשברת

 lo לא
 bound up cha·vash·tem חבשתם

 - ve·et ואת
 the strays han·nid·da·chat הנדחת

 lo לא
 brought back ha·she·vo·tem השבתם

 - ve·et ואת
 the lost ha·o·ve·det האבדת
 Instead lo לא

 or searched for viq·qash·tem בקשתם
 with violence u·ve·cha·ze·qah ובחזקה

 you have ruled re·dee·tem רדיתם
 them o·tam אתם

 and cruelty u·ve·pha·rekh ובפרך
 They were scattered vat·te·phu·tse·nah ותפוצינה Ezekiel 34:5

 for lack of mib·be·lee מבלי
 a shepherd ro·eh רעה

 they became vat·tih·ye·nah ותהיינה
 food le·akh·lah לאכלה

 for all le·khal לכל
 beasts chay·yat חית

 the wild has·sa·deh השדה
 and when they were 

scattered 
vat·te·phu·tse·nah ותפוצינה



 went astray yish·gu ישגו Ezekiel 34:6

 My flock tso·nee צאני
 on all be·khal בכל

 the mountains he·ha·reem ההרים
 and ve·al ועל

 every kal כל
 hill giv·ah גבעה

 high ra·mah רמה
 ve·al ועל

 of all kal כל
 over the face pe·ne פני

 the earth ha·a·rets הארץ
 They were scattered na·pho·tsu נפצו

 tso·nee צאני
 with no one ve·en ואין

 to search [for them] do·w·resh דורש
 or ve·en ואין

 seek them out ’ me·vaq·qesh מבקש
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 34:7

 you shepherds ro·eem רעים
 hear shim·u שמעו

 - et את
 the word de·var דבר

 of the LORD : YHVH יהוה
 live chay חי Ezekiel 34:8

 ‘ As surely as I a·nee אני
 declares ne·um נאם



 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 im אם
 - lo לא

 because ya·an יען
 and has become he·yo·wt היות

 My flock tso·nee צאני
 prey la·vaz לבז

 vat·tih·ye·nah ותהיינה
 [and] tso·nee צאני
 food le·akh·lah לאכלה

 for every le·khal לכל
 beast chay·yat חית

 wild has·sa·deh השדה
 lacks me·en מאין

 a shepherd ro·eh רעה
 did not ve·lo ולא
 search da·re·shu דרשו

 and because My 
shepherds 

ro·ay רעי
 - et את

 for My flock tso·nee צאני
 but fed vay·yir·u וירעו

 - ha·ro·eem הרעים
 themselves o·w·tam אותם

 [instead] ve·et ואת
 tso·nee צאני
 lo לא



 ra·u רעוס
 therefore la·khen לכן Ezekiel 34:9

 you shepherds ha·ro·eem הרעים
 hear shim·u שמעו

 the word de·var דבר
 of the LORD ! ’ YHVH יהוה

 This is what koh כה Ezekiel 34:10

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ Behold hin·nee הנני

 I [am] against el אל
 the shepherds ha·ro·eem הרעים

 and I will demand ve·da·rash·tee ודרשתי
 - et את

 My flock tso·nee צאני
 from them mee·ya·dam מידם

 and remove them ve·hish·bat·teem והשבתים
 from tending me·re·o·wt מרעות

 the flock tson צאן
 so that they can no ve·lo ולא

 feed yir·u ירעו
 longer o·wd עוד

 - ha·ro·eem הרעים
 themselves o·w·tam אותם

 For I will deliver ve·hits·tsal·tee והצלתי
 My flock tso·nee צאני



 from their mouths mip·pee·hem מפיהם
 and it will no longer ve·lo ולא

 be tih·ye·na תהיין
 for them ’ la·hem להם

 food le·akh·lah לאכלהס
 For kee כי Ezekiel 34:11

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 ‘ Behold hin·nee הנני
 I Myself a·nee אני

 will search for ve·da·rash·tee ודרשתי
 - et את

 My flock tso·nee צאני
 and seek them out u·viq·qar·teem ובקרתים

 looks for ke·vaq·qa·rat כבקרת Ezekiel 34:12

 As a shepherd ro·eh רעה
 sheep ed·ro עדרו
 when be·yo·wm ביום
 he is he·yo·w·to היותו

 among ve·to·wkh בתוך
 the flock tso·no צאנו

 his scattered niph·ra·sho·wt נפרשות
 so ken כן

 I will look for a·vaq·qer אבקר
 - et את



 My flock tso·nee צאני
 I will rescue them ve·hits·tsal·tee והצלתי

 from et·hem אתהם
 all mik·kal מכל

 the places ham·me·qo·w·mot המקומת
 to which a·sher אשר

 they were scattered na·pho·tsu נפצו
 sham שם

 on a day be·yo·wm ביום
 of clouds a·nan ענן

 and darkness va·a·ra·phel וערפל
 I will bring them out ve·ho·w·tse·teem והוצאתים Ezekiel 34:13

 from min מן
 the peoples ha·am·meem העמים

 gather them ve·qib·bats·teem וקבצתים
 from min מן

 the countries ha·a·ra·tso·wt הארצות
 and bring them va·ha·vee·o·teem והביאתים

 into el אל
 their own land ad·ma·tam אדמתם

 I will feed them u·re·ee·teem ורעיתים
 on el אל

 the mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 in the ravines ba·a·phee·qeem באפיקים
 and in all u·ve·khol ובכל

 the settlements mo·wo·she·ve מושבי



 of the land ha·a·rets הארץ
 pasture be·mir·eh במרעה Ezekiel 34:14

 in good to·wv טוב
 I will feed er·eh ארעה

 them o·tam אתם
 mountains u·ve·ha·re ובהרי

 and the lofty me·ro·wm מרום
 of Israel yis·ra·el ישראל

 will be yih·yeh יהיה
 their grazing land ne·ve·hem נוהם

 There sham שם
 they will lie down tir·bats·nah תרבצנה

 grazing land be·na·veh בנוה
 in a good to·wv טוב

 pasture u·mir·eh ומרעה
 in rich sha·men שמן

 they will feed tir·e·nah תרעינה
 on el אל

 the mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 I a·nee אני Ezekiel 34:15

 will tend er·eh ארעה
 My flock tso·nee צאני

 va·a·nee ואני
 and make them lie 

down 
ar·bee·tsem ארביצם

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 - et את Ezekiel 34:16

 the lost ha·o·ve·det האבדת
 I will seek a·vaq·qesh אבקש

 - ve·et ואת
 the strays han·nid·da·chat הנדחת

 bring back a·sheev אשיב
 the broken ve·lan·nish·be·ret ולנשברת

 bind up e·che·vosh אחבש
 - ve·et ואת

 the weak ha·cho·w·lah החולה
 and strengthen a·chaz·zeq אחזק

 - ve·et ואת
 but the sleek hash·she·me·nah השמנה

 - ve·et ואת
 and strong ha·cha·za·qah החזקה

 I will destroy ash·meed אשמיד
 I will shepherd them er·en·nah ארענה

 with justice ’ ve·mish·pat במשפט
 to you ve·at·te·nah ואתנה Ezekiel 34:17

 My flock : tso·nee צאני
 This is what koh כה

 says a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 hin·nee הנני

 ‘ I will judge sho·phet שפט



 between ben בין
 one sheep seh שה

 and another la·seh לשה
 between the rams la·e·leem לאילים

 and the goats ve·la·at·tu·deem ולעתודים
 Is it not enough ham·at המעט Ezekiel 34:18

 for mik·kem מכם
 pasture ? ham·mir·eh המרעה
 the good hat·to·wv הטוב

 you to feed on tir·u תרעו
 the rest ve·ye·ter ויתר

 of the pasture mir·e·khem מרעיכם
 Must you also trample tir·me·su תרמסו

 with your feet ? be·rag·le·khem ברגליכם
 the clear u·mish·qa ומשקע
 waters ? ma·yim מים

 Is it not enough for 
you to drink 

tish·tu תשתו
 - ve·et ואת

 the rest han·no·w·ta·reem הנותרים
 with your feet ? be·rag·le·khem ברגליכם

 Must you also muddy tir·po·sun תרפשון
 Why must My flock ve·tso·nee וצאני Ezekiel 34:19

 have trampled mir·mas מרמס
 what your feet rag·le·khem רגליכם

 feed on tir·e·nah תרעינה
 have muddied ? ’ u·mir·pas ומרפש



 what your feet rag·le·khem רגליכם
 and drink tish·te·nah תשתינהס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 34:20

 this is what koh כה
 says a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 to them : a·le·hem אליהם
 ‘ Behold hin·nee הנני
 I Myself a·nee אני

 will judge ve·sha·phat·tee ושפטתי
 between ben בין

 sheep seh שה
 the fat vir·yah בריה

 and u·ven ובין
 sheep seh שה

 the lean ra·zah רזה
 Since ya·an יען Ezekiel 34:21

 with flank be·tsad בצד
 and shoulder u·ve·kha·teph ובכתף

 you shove teh·do·phu תהדפו
 with your horns u·ve·qar·ne·khem ובקרניכם

 butting te·nag·ge·chu תנגחו
 all kal כל

 the weak ones han·nach·lo·wt הנחלות
 until ad עד

 - a·sher אשר



 you have scattered ha·phee·tso·w·tem הפיצותם
 them o·w·ta·nah אותנה

 el אל
 abroad ha·chu·tsah החוצה

 I will save ve·ho·wo·sha·tee והושעתי Ezekiel 34:22

 My flock le·tso·nee לצאני
 and they will no ve·lo ולא

 be tih·ye·nah תהיינה
 longer o·wd עוד

 prey la·vaz לבז
 I will judge ve·sha·phat·tee ושפטתי

 between ben בין
 one sheep seh שה

 and another la·seh לשה
 I will appoint va·ha·qi·mo·tee והקמתי Ezekiel 34:23

 over them a·le·hem עליהם
 shepherd ro·eh רעה

 one e·chad אחד
 and he will feed ve·ra·ah ורעה

 them et·hen אתהן
 - et את

 My servant av·dee עבדי
 David da·veed דויד

 He hu הוא
 will feed yir·eh ירעה

 them o·tam אתם
 and ve·hu והוא



 be yih·yeh יהיה
 their la·hen להן

 shepherd le·ro·eh לרעה
 I va·a·nee ואני Ezekiel 34:24

 the LORD YHVH יהוה
 will be eh·yeh אהיה

 their la·hem להם
 God le·lo·heem לאלהים

 and My servant ve·av·dee ועבדי
 David da·wid דוד

 will be a prince na·see נשיא
 among them ve·to·w·kham בתוכם

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken dib·bar·tee דברתי
 I will make ve·kha·rat·tee וכרתי Ezekiel 34:25

 with them la·hem להם
 a covenant be·reet ברית

 of peace sha·lo·wm שלום
 and rid ve·hish·bat·tee והשבתי

 animals chay·yah חיה
 wild ra·ah רעה

 of min מן
 the land ha·a·rets הארץ

 so that they may dwell ve·ya·she·vu וישבו
 in the wilderness vam·mid·bar במדבר

 securely la·ve·tach לבטח



 and sleep ve·ya·she·nu וישנו
 in the forest bay·ye·a·reem ביערים

 I will make ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 34:26

 them o·w·tam אותם
 and the places around u·se·vee·vo·wt וסביבות

 My hill giv·a·tee גבעתי
 a blessing be·ra·khah ברכה

 I will send down ve·ho·w·rad·tee והורדתי
 showers hag·ge·shem הגשם

 in season — be·it·to בעתו
 showers gish·me גשמי

 of blessing ve·ra·khah ברכה
 yih·yu יהיו

 will give ve·na·tan ונתן Ezekiel 34:27

 The trees ets עץ
 of the field has·sa·deh השדה

 - et את
 their fruit pir·yo פריו

 and the land ve·ha·a·rets והארץ
 will yield tit·ten תתן

 its produce ye·vu·lah יבולה
 My flock will be ve·ha·yu והיו

 in al על
 their land ad·ma·tam אדמתם

 secure la·ve·tach לבטח
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי



 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 when I have broken be·shiv·ree בשברי
 - et את

 the bars mo·to·wt מטות
 of their yoke ul·lam עלם

 and delivered them ve·hits·tsal·teem והצלתים
 from the hands mee·yad מיד

 that enslaved ha·o·ve·deem העבדים
 them ba·hem בהם

 They will no ve·lo ולא Ezekiel 34:28

 be yih·yu יהיו
 longer o·wd עוד

 prey baz בז
 for the nations lag·go·w·yim לגוים
 and the beasts ve·chay·yat וחית

 of the earth ha·a·rets הארץ
 will not lo לא

 consume them to·khe·lem תאכלם
 They will dwell 

securely 
ve·ya·she·vu וישבו

 la·ve·tach לבטח
 and no ve·en ואין

 one will frighten them ma·cha·reed מחריד
 And I will raise up va·ha·qi·mo·tee והקמתי Ezekiel 34:29

 for them la·hem להם
 a garden mat·ta מטע

 of renown le·shem לשם



 and they will no ve·lo ולא
 be yih·yu יהיו

 longer o·wd עוד
 victims a·su·phe אספי

 of famine ra·av רעב
 in the land ba·a·rets בארץ

 [or] ve·lo ולא
 bear yis·u ישאו

 - o·wd עוד
 the scorn ke·lim·mat כלמת

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 34:30

 that kee כי
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם

 am with them it·tam אתם
 and that they ve·hem·mah והמה

 are My people ’ am·mee עמי
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ You ve·at·ten ואתן Ezekiel 34:31

 are My flock tso·nee צאני
 the sheep tson צאן



 of My pasture mar·ee·tee מרעיתי
 My people a·dam אדם

 at·tem אתם
 and I a·nee אני

 am your God ’ e·lo·he·khem אלהיכם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 35:1

 Moreover, the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 35:2

 of man a·dam אדם
 set seem שים

 your face pa·ne·kha פניך
 against al על
 Mount har הר

 Seir se·eer שעיר
 and prophesy ve·hin·na·ve והנבא

 against it a·law עליו
 and declare ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 35:3

 lo לו
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 Behold hin·nee הנני

 I am against you e·le·kha אליך
 O Mount har הר

 Seir se·eer שעיר
 I will stretch out ve·na·tee·tee ונטיתי

 My hand ya·dee ידי
 against you a·le·kha עליך

 and make u·ne·tat·tee·kha ונתתיך
 you a desolate she·ma·mah שממה

 waste u·me·sham·mah ומשמה
 I will turn your cities a·re·kha עריך Ezekiel 35:4

 ruins cha·re·bah חרבה
 into a·seem אשים

 and you ve·at·tah ואתה
 a desolation she·ma·mah שממה
 will become tih·yeh תהיה

 Then you will know ve·ya·da·ta וידעת
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 Because ya·an יען Ezekiel 35:5

 you harbored he·yo·wt היות
 le·kha לך

 hatred e·vat איבת
 an ancient o·w·lam עולם

 and delivered vat·tag·ger ותגר



 - et את
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 over to al על

 ye·de ידי
 the sword cha·rev חרב

 in the time be·et בעת
 of their disaster e·dam אידם

 at the final stage be·et בעת
 of their punishment a·won עון

 qets קץ
 therefore la·khen לכן Ezekiel 35:6

 live chay חי
 as surely as I a·nee אני

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 kee כי

 to bloodshed le·dam לדם
 I will give you over e·es·kha אעשך

 and [it] ve·dam ודם
 will pursue you yir·da·phe·kha ירדפך

 Since im אם
 you did not lo לא
 bloodshed dam דם

 hate sa·ne·ta שנאת
 it ve·dam ודם



 will pursue you yir·da·phe·kha ירדפך
 I will make ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 35:7

 - et את
 Mount har הר

 Seir se·eer שעיר
 a desolate le·shim·mah לשממה

 waste u·she·ma·mah ושממה
 and will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי

 from it mim·men·nu ממנו
 and go o·ver עבר

 those who come va·shav ושב
 I will fill u·mil·le·tee ומלאתי Ezekiel 35:8

 - et את
 its mountains ha·raw הריו
 with the slain cha·la·law חלליו

 on your hills giv·o·w·te·kha גבעותיך
 in your valleys ve·ge·o·w·te·kha וגאותיך

 and in all ve·khal וכל
 your ravines a·phee·qe·kha אפיקיך
 those killed chal·le חללי

 by the sword che·rev חרב
 will fall yip·pe·lu יפלו

 va·hem בהם
 desolation shim·mo·wt שממות Ezekiel 35:9

 you a perpetual o·w·lam עולם
 I will make et·ten·kha אתנך

 and your cities ve·a·re·kha ועריך



 will not lo לא
 be inhabited tē·shav·nah תישבנה

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 Because ya·an יען Ezekiel 35:10

 you have said a·ma·re·kha אמרך
 - et את

 ‘ These two she·ne שני
 nations hag·go·w·yim הגוים

 - ve·et ואת
 and she·te שתי

 countries ha·a·ra·tso·wt הארצות
 ours lee לי

 will be tih·ye·nah תהיינה
 and we will possess 

them ’ 
vee·rash·nu·ha וירשנוה

 even though the LORD va·YHVH ויהוה
 there sham שם

 was ha·yah היה
 therefore la·khen לכן Ezekiel 35:11

 live chay חי
 as surely as I a·nee אני

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will treat you ve·a·see·tee ועשיתי



 according to the anger ke·ap·pe·kha כאפך
 and jealousy u·khe·qin·a·te·kha וכקנאתך

 - a·sher אשר
 you showed a·see·tah עשיתה

 in your hatred mis·sin·a·te·kha משנאתיך
 against them bam בם

 and I will make Myself 
known 

ve·no·w·da·tee ונודעתי
 among them vam בם

 when ka·a·sher כאשר
 I judge you esh·pe·te·kha אשפטך

 Then you will know ve·ya·da·ta וידעת Ezekiel 35:12

 that kee כי
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 have heard sha·ma·tee שמעתי

 - et את
 every kal כל

 contemptuous word na·a·tso·w·te·kha נאצותיך
 - a·sher אשר

 you uttered a·mar·ta אמרת
 against al על

 the mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 when you said le·mor לאמר
 ‘ They are desolate sha·mē·mah שממה

 to us la·nu לנו
 they are given nit·te·nu נתנו



 to devour ! ’ le·akh·lah לאכלה
 You boasted vat·tag·dee·lu ותגדילו Ezekiel 35:13

 against Me a·lay עלי
 with your mouth be·phee·khem בפיכם

 and multiplied ve·ha·tar·tem והעתרתם
 against Me a·lay עלי
 your words div·re·khem דבריכם

 I a·nee אני
 heard it Myself ! sha·ma·e·tee שמעתיס

 This is what koh כה Ezekiel 35:14

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 rejoices kis·mo·ach כשמח

 While the whole kal כל
 earth ha·a·rets הארץ

 desolate she·ma·mah שממה
 I will make e·e·seh אעשה

 you lakh לך
 As you rejoiced ke·sim·cha·te·kha כשמחתך Ezekiel 35:15

 when the inheritance le·nach·lat לנחלת
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 - al על
 - a·sher אשר

 became desolate sha·me·mah שממה
 so ken כן



 will I do e·e·seh אעשה
 to you lakh לך

 a desolation she·ma·mah שממה
 You will become tih·yeh תהיה

 O Mount har הר
 Seir se·eer שעיר

 and so will all ve·khal וכל
 of Edom e·do·wm אדום

 - kul·lah כלה
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD [’’] YHVH יהוה
 [“] And you ve·at·tah ואתה Ezekiel 36:1

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 prophesy hin·na·ve הנבא
 to el אל

 the mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and say : ve·a·mar·ta ואמרת
 O mountains ha·re הרי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 hear shim·u שמעו

 the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה
 This is what koh כה Ezekiel 36:2



 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Because ya·an יען
 has said a·mar אמר

 the enemy ha·o·w·yev האויב
 of you a·le·khem עליכם
 ‘ Aha ! he·ach האח

 heights u·va·mo·wt ובמות
 The ancient o·w·lam עולם
 possession ’ le·mo·w·ra·shah למורשה

 have become ha·ye·tah היתה
 our la·nu לנו

 therefore la·khen לכן Ezekiel 36:3

 prophesy hin·na·ve הנבא
 and declare ve·a·mar·ta ואמרת

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 Because ya·an יען
 be·ya·an ביען

 they have made you 
desolate 

sham·mo·wt שמות
 and have trampled ve·sha·oph ושאף

 you et·khem אתכם
 on every side mis·sa·veev מסביב

 so that you became lih·yo·wt·khem להיותכם



 a possession mo·w·ra·shah מורשה
 of the rest lish·e·reet לשארית

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 and were taken up vat·te·a·lu ותעלו

 by al על
 the lips se·phat שפת

 of [their] talkers la·sho·wn לשון
 in slander ve·dib·bat ודבת

 am עם
 therefore la·khen לכן Ezekiel 36:4

 O mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 hear shim·u שמעו
 the word de·var דבר

 of the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 This is what koh כה
 says a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 to the mountains le·ha·reem להרים
 and hills ve·lag·ge·va·o·wt ולגבעות

 to the ravines la·a·phee·qeem לאפיקים
 and valleys ve·lag·ge·a·yo·wt ולגאיות

 ruins ve·le·cho·ra·vo·wt ולחרבות
 to the desolate hash·sho·me·mo·wt השממות

 cities ve·le·a·reem ולערים



 and abandoned han·ne·e·za·vo·wt הנעזבות
 which a·sher אשר

 have become ha·yu היו
 a spoil le·vaz לבז

 and a mockery u·le·la·ag וללעג
 to the rest lish·e·reet לשארית

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 - a·sher אשר

 around you mis·sa·veev מסביבס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 36:5

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 Surely im אם
 lo לא

 in My burning be·esh באש
 zeal qin·a·tee קנאתי

 I have spoken dib·bar·tee דברתי
 against al על

 the rest she·e·reet שארית
 of the nations hag·go·w·yim הגוים

 and against ve·al ועל
 Edom e·do·wm אדום

 all kul·la כלא
 who a·sher אשר
 took na·te·nu נתנו



 - et את
 My land ar·tsee ארצי

 la·hem להם
 as their own 

possession 
le·mo·w·ra·shah למורשה

 joy be·sim·chat בשמחת
 with wholehearted kal כל

 le·vav לבב
 and utter contempt bish·at בשאט

 ne·phesh נפש
 so that le·ma·an למען

 its pastureland mig·ra·shah מגרשה
 became plunder la·vaz לבז

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 36:6

 prophesy hin·na·ve הנבא
 concerning al על

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת

 the mountains le·ha·reem להרים
 and hills ve·lag·ge·va·o·wt ולגבעות

 the ravines la·a·phee·qeem לאפיקים
 and valleys ve·lag·ge·a·yo·wt ולגאיות

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 Behold hin·nee הנני



 zeal ve·qin·a·tee בקנאתי
 in My burning u·va·cha·ma·tee ובחמתי
 I have spoken dib·bar·tee דברתי

 because ya·an יען
 the reproach ke·lim·mat כלמת

 of the nations go·w·yim גוים
 you have endured ne·sa·tem נשאתם

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 36:7

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 I a·nee אני
 have sworn na·sa·tee נשאתי

 - et את
 with an uplifted hand ya·dee ידי

 that surely im אם
 lo לא

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 - a·sher אשר

 you la·khem לכם
 around mis·sa·veev מסביב

 hem·mah המה
 reproach of their own ke·lim·ma·tam כלמתם

 will endure yis·sa·u ישאו
 But you ve·at·tem ואתם Ezekiel 36:8

 O mountains ha·re הרי



 of Israel yis·ra·el ישראל
 branches an·pe·khem ענפכם

 will produce tit·te·nu תתנו
 fruit u·pher·ye·khem ופריכם

 and bear tis·u תשאו
 for My people le·am·mee לעמי

 Israel yis·ra·el ישראל
 for kee כי

 they will soon qe·re·vu קרבו
 come home la·vo·w לבוא

 For kee כי Ezekiel 36:9

 behold hin·nee הנני
 I am on your side a·le·khem אליכם

 I will turn u·pha·nee·tee ופניתי
 toward you a·le·khem אליכם

 and you will be tilled ve·ne·e·vad·tem ונעבדתם
 and sown ve·niz·ra·tem ונזרעתם

 I will multiply ve·hir·be·tee והרביתי Ezekiel 36:10

 upon you a·le·khem עליכם
 the people a·dam אדם

 - — kal כל
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 in its entirety kul·loh כלה

 will be inhabited ve·no·she·vu ונשבו
 The cities he·a·reem הערים

 and the ruins ve·he·cho·ra·vo·wt והחרבות



 rebuilt tib·ba·ne·nah תבנינה
 I will fill ve·hir·be·tee והרביתי Ezekiel 36:11

 a·le·khem עליכם
 you with people a·dam אדם

 and animals u·ve·he·mah ובהמה
 and they will multiply ve·ra·vu ורבו

 and be fruitful u·pha·ru ופרו
 I will make you as 

inhabited 
ve·ho·wo·shav·tee והושבתי

 - et·khem אתכם
 as you once were ke·qad·mo·w·te·khem כקדמותיכם

 and I will make you 
prosper 

ve·he·ti·vo·tee והטבתי
 more than before me·ri·sho·te·khem מראשתיכם

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 to walk ve·ho·w·lakh·tee והולכתי Ezekiel 36:12

 upon you a·le·khem עליכם
 a·dam אדם

 Yes, {I will cause} et את
 My people am·mee עמי

 Israel yis·ra·el ישראל
 they will possess you vee·re·shu·kha וירשוך

 and you will be ve·ha·yee·ta והיית
 their la·hem להם

 inheritance le·na·cha·lah לנחלה



 and you will no ve·lo ולא
 longer to·w·siph תוסף

 o·wd עוד
 deprive them [of their 

children] 
le·shak·ke·lam לשכלםס

 For this is what koh כה Ezekiel 36:13

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Because ya·an יען

 people say o·me·reem אמרים
 to you la·khem לכם

 devour o·khe·let אכלת
 men a·dam אדם
 ‘ You ʾat·tī אתי

 of its children ’ u·me·shak·ke·let ומשכלת
 and deprive your 

nation 
go·yēkh גויך

 ha·yeet היית
 therefore la·khen לכן Ezekiel 36:14

 men a·dam אדם
 you will no lo לא

 devour to·khe·lee תאכלי
 longer o·wd עוד

 your nation {of its 
children} 

ve·go·yēkh וגויך
 lo לא

 or deprive te·khash·she·lī תכשלי
 o·wd עוד



 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will no ve·lo ולא Ezekiel 36:15

 to be heard ash·mee·a אשמיע
 against you e·la·yikh אליך

 longer allow o·wd עוד
 the taunts ke·lim·mat כלמת

 of the nations hag·go·w·yim הגוים
 the reproach ve·cher·pat וחרפת

 of the peoples am·meem עמים
 and you will no lo לא

 endure tis·ee תשאי
 longer o·wd עוד

 cause your nation ve·go·yēkh וגויך
 [or] lo לא

 to stumble takh·shi·lee תכשלי
 o·wd עוד

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 came vay·hee ויהי Ezekiel 36:16

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 36:17



 of man a·dam אדם
 when the people bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 lived yo·she·veem ישבים

 in al על
 their land ad·ma·tam אדמתם

 they defiled vay·tam·me·u ויטמאו
 it o·w·tah אותה

 by their own ways be·dar·kam בדרכם
 and deeds u·va·a·lee·lo·w·tam ובעלילותם

 like the uncleanness ke·tum·at כטמאת
 of a [woman’s] 

impurity 
han·nid·dah הנדה

 was ha·ye·tah היתה
 Their behavior dar·kam דרכם

 before Me le·pha·nay לפני
 So I poured out va·esh·pokh ואשפך Ezekiel 36:18

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 upon them a·le·hem עליהם
 because of al על

 the blood had·dam הדם
 - a·sher אשר

 they had shed sha·phe·khu שפכו
 on al על

 the land ha·a·rets הארץ
 it with their idols u·ve·gil·lu·le·hem ובגלוליהם

 and because they had 
defiled 

tim·me·u·ha טמאוה
 I dispersed va·a·pheets ואפיץ Ezekiel 36:19



 them o·tam אתם
 among the nations bag·go·w·yim בגוים

 and they were 
scattered 

vay·yiz·za·ru ויזרו
 throughout the lands ba·a·ra·tso·wt בארצות

 according to their ways ke·dar·kam כדרכם
 and deeds ve·kha·a·lee·lo·w·tam וכעלילותם

 I judged them she·phat·teem שפטתים
 - vay·ya·vo·w ויבוא Ezekiel 36:20

 - el אל
 among the nations hag·go·w·yim הגוים

 And wherever a·sher אשר
 they went ba·u באו

 sham שם
 they profaned vay·chal·le·lu ויחללו

 - et את
 name shem שם

 My holy qad·shee קדשי
 because it was said be·e·mor באמר

 of them la·hem להם
 are the people am עם

 of the LORD YHVH יהוה
 ‘ These el·leh אלה

 His land ’ u·me·ar·tso ומארצו
 yet they had to leave ya·tsa·u יצאו

 But I had concern va·ech·mol ואחמל Ezekiel 36:21

 for al על



 name shem שם
 My holy qad·shee קדשי

 which a·sher אשר
 had profaned chil·le·lu·hu חללוהו

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 to which a·sher אשר

 they had gone ba·u באו
 sham·mah שמהס

 Therefore la·khen לכן Ezekiel 36:22

 tell e·mor אמר
 the house le·vet לבית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 It is not lo לא

 for your sake le·ma·an·khem למענכם
 that I a·nee אני

 will act o·seh עשה
 O house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 but kee כי
 im אם

 name le·shem לשם



 for My holy qad·shee קדשי
 which a·sher אשר

 you profaned chil·lal·tem חללתם
 among the nations bag·go·w·yim בגוים

 to which a·sher אשר
 you went ba·tem באתם

 sham שם
 I will show the holiness ve·qid·dash·tee וקדשתי Ezekiel 36:23

 - et את
 name she·mee שמי

 of My great hag·ga·do·wl הגדול
 which has been 

profaned 
ham·chul·lal המחלל

 among the nations — bag·go·w·yim בגוים
 the name a·sher אשר

 you have profaned chil·lal·tem חללתם
 among them be·to·w·kham בתוכם

 will know ve·ya·de·u וידעו
 Then the nations hag·go·w·yim הגוים

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 when I show My 

holiness 
be·hiq·qa·de·shee בהקדשי

 in you va·khem בכם



 before their eyes le·e·ne·hem לעיניהם
 For I will take ve·la·qach·tee ולקחתי Ezekiel 36:24

 you et·khem אתכם
 from among min מן
 the nations hag·go·w·yim הגוים
 and gather ve·qib·bats·tee וקבצתי

 you et·khem אתכם
 out of all mik·kal מכל

 the countries ha·a·ra·tso·wt הארצות
 and I will bring ve·he·ve·tee והבאתי

 you et·khem אתכם
 back into el אל

 your own land ad·mat·khem אדמתכם
 I will also sprinkle ve·za·raq·tee וזרקתי Ezekiel 36:25

 on you a·le·khem עליכם
 water ma·yim מים
 clean te·ho·w·reem טהורים

 and you will be clean u·te·har·tem וטהרתם
 from all mik·kol מכל

 your impurities tum·o·w·te·khem טמאותיכם
 and all u·mik·kal ומכל

 your idols gil·lu·le·khem גלוליכם
 I will cleanse a·ta·her אטהר

 you et·khem אתכם
 I will give ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 36:26

 you la·khem לכם
 heart lev לב



 a new cha·dash חדש
 spirit ve·ru·ach ורוח

 a new cha·da·shah חדשה
 and put et·ten אתן

 within you be·qir·be·khem בקרבכם
 I will remove va·ha·si·ro·tee והסרתי

 - et את
 your heart lev לב

 of stone ha·e·ven האבן
 of flesh mib·be·sar·khem מבשרכם

 and give ve·na·tat·tee ונתתי
 you la·khem לכם

 a heart lev לב
 ba·sar בשר

 And ve·et ואת Ezekiel 36:27

 My Spirit ru·chee רוחי
 I will put et·ten אתן

 within you be·qir·be·khem בקרבכם
 and cause ve·a·see·tee ועשיתי

 - et את
 - a·sher אשר

 in My statutes be·chuq·qay בחקי
 you to walk te·le·khu תלכו

 My ordinances u·mish·pa·tay ומשפטי
 and to carefully tish·me·ru תשמרו

 observe va·a·see·tem ועשיתם
 Then you will live vee·shav·tem וישבתם Ezekiel 36:28



 in the land ba·a·rets בארץ
 that a·sher אשר

 I gave na·tat·tee נתתי
 your forefathers la·a·vo·te·khem לאבתיכם

 you will be wih·yee·tem והייתם
 My lee לי

 people le·am לעם
 and I ve·a·no·khee ואנכי

 will be eh·yeh אהיה
 your la·khem לכם
 God le·lo·heem לאלהים

 I will save ve·ho·wo·sha·tee והושעתי Ezekiel 36:29

 you et·khem אתכם
 from all mik·kol מכל

 your uncleanness tum·o·w·te·khem טמאותיכם
 I will summon ve·qa·ra·tee וקראתי

 el אל
 the grain had·da·gan הדגן

 and make it plentiful ve·hir·be·tee והרביתי
 - o·to אתו

 and I will not ve·lo ולא
 bring et·ten אתן

 upon you a·le·khem עליכם
 famine ra·av רעב

 plentiful ve·hir·be·tee והרביתי Ezekiel 36:30

 - et את
 I will also make the 

fruit 
pe·ree פרי



 of the trees ha·ets העץ
 and the crops u·te·nu·vat ותנובת

 of the field has·sa·deh השדה
 so that le·ma·an למען

 - a·sher אשר
 you will no lo לא

 bear tiq·chu תקחו
 longer o·wd עוד

 reproach cher·pat חרפת
 on account of famine ra·av רעב

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 Then you will 

remember 
u·ze·khar·tem וזכרתם Ezekiel 36:31

 - et את
 ways dar·khe·khem דרכיכם

 your evil ha·ra·eem הרעים
 and wicked deeds u·ma·al·le·khem ומעלליכם

 - a·sher אשר
 - lo לא

 to·w·veem טובים
 and you will loathe u·ne·qo·to·tem ונקטתם

 yourselves biph·ne·khem בפניכם
 for al על

 your iniquities a·wo·no·te·khem עונתיכם
 and ve·al ועל

 abominations to·w·a·vo·w·te·khem תועבותיכם
 It is not lo לא Ezekiel 36:32

 for your sake le·ma·an·khem למענכם



 that I a·nee אני
 will act o·seh עשה

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני
 GOD — YHVH יהוה

 let it be known yiw·va·da יודע
 to you la·khem לכם

 Be ashamed bo·wo·shu בושו
 and disgraced ve·hik·ka·le·mu והכלמו
 for your ways mid·dar·khe·khem מדרכיכם

 O house bet בית
 of Israel ! yis·ra·el ישראלס

 This is what koh כה Ezekiel 36:33

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 On the day be·yo·wm ביום

 I cleanse ta·ha·ree טהרי
 you et·khem אתכם

 from all mik·kol מכל
 your iniquities a·wo·no·w·te·khem עונותיכם
 to be resettled ve·ho·wo·shav·tee והושבתי

 - et את
 I will cause the cities he·a·reem הערים

 to be rebuilt ve·niv·nu ונבנו
 and the ruins he·cho·ra·vo·wt החרבות

 land ve·ha·a·rets והארץ Ezekiel 36:34



 The desolate han·ne·sham·mah הנשמה
 will be cultivated te·a·ved תעבד

 instead of ta·chat תחת
 - a·sher אשר

 lying ha·ye·tah היתה
 desolate she·ma·mah שממה

 in the sight le·e·ne לעיני
 of all kal כל

 who pass through o·w·ver עובר
 Then they will say ve·a·me·ru ואמרו Ezekiel 36:35

 land ha·a·rets הארץ
 ‘ This hal·le·zu הלזו

 that was desolate han·ne·sham·mah הנשמה
 has become ha·ye·tah היתה

 like the garden ke·gan כגן
 of Eden e·den עדן

 The cities ve·he·a·reem והערים
 that were once ruined he·cho·re·vo·wt החרבות

 desolate ve·han·sham·mo·wt והנשמות
 and destroyed ve·han·ne·he·ra·so·wt והנהרסות

 are now fortified be·tsu·ro·wt בצורות
 and inhabited ’ ya·sha·vu ישבו

 will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 36:36

 Then the nations hag·go·w·yim הגוים
 that a·sher אשר

 remain yish·sha·a·ru ישארו
 around you se·vee·vo·w·te·khem סביבותיכם



 that kee כי
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 have rebuilt ba·nee·tee בניתי

 what was destroyed han·ne·he·ra·so·wt הנהרסות
 and I have replanted na·ta·tee נטעתי

 what was desolate han·ne·sham·mah הנשמה
 I a·nee אני

 the LORD YHVH יהוה
 have spoken dib·bar·tee דברתי

 and I will do it ve·a·see·tee ועשיתיס
 This is what koh כה Ezekiel 36:37

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Once again o·wd עוד

 this : zot זאת
 I will hear the plea id·da·resh אדרש

 of the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 and do la·a·so·wt לעשות

 for them la·hem להם
 I will multiply ar·beh ארבה

 - o·tam אתם
 like a flock kats·tson כצאן

 their people a·dam אדם
 Like the numerous 

flocks 
ke·tson כצאן Ezekiel 36:38



 for sacrifices qa·da·sheem קדשים
 ke·tson כצאן

 at Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 during her appointed 

feasts 
be·mo·w·a·de·ha במועדיה

 so ken כן
 will be tih·ye·nah תהיינה

 cities he·a·reem הערים
 the ruined he·cho·re·vo·wt החרבות

 filled me·le·o·wt מלאות
 with flocks tson צאן

 of people a·dam אדם
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ” YHVH יהוה
 was ha·ye·tah היתה Ezekiel 37:1

 upon me a·lay עלי
 The hand yad יד

 of the LORD YHVH יהוה
 and He brought me 

out 
vay·yo·w·tsi·e·nee ויוצאני

 Spirit ve·ru·ach ברוח
 by His YHVH יהוה

 and set me down vay·nee·che·nee ויניחני
 in the middle be·to·wkh בתוך
 of the valley hab·biq·ah הבקעה
 and it [was] ve·hee והיא

 full of me·le·ah מלאה



 bones a·tsa·mo·wt עצמות
 He led me ve·he·e·vee·ra·nee והעבירני Ezekiel 37:2

 among them a·le·hem עליהם
 all sa·veev סביב

 around sa·veev סביב
 and I saw ve·hin·neh והנה

 many [bones] rab·bo·wt רבות
 a great me·od מאד

 on al על
 the floor pe·ne פני

 of the valley hab·biq·ah הבקעה
 and indeed ve·hin·neh והנה

 dry ye·ve·sho·wt יבשות
 they were very me·od מאד
 Then He asked vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 37:3

 me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man a·dam אדם
 come to life ? ” ha·tich·ye·nah התחיינה

 bones ha·a·tsa·mo·wt העצמות
 can these ha·el·leh האלה

 I replied va·o·mar ואמר
 “ O Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 “ only You at·tah אתה

 know ” ya·da·e·ta ידעת
 And He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 37:4



 to me e·lay אלי
 “ Prophesy hin·na·ve הנבא
 concerning al על

 bones ha·a·tsa·mo·wt העצמות
 these ha·el·leh האלה

 and tell ve·a·mar·ta ואמרת
 them a·le·hem אליהם

 bones ha·a·tsa·mo·wt העצמות
 ‘ Dry hay·ve·sho·wt היבשות
 hear shim·u שמעו

 the word de·var דבר
 of the LORD ! YHVH יהוה

 This is what koh כה Ezekiel 37:5

 says a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 bones : la·a·tsa·mo·wt לעצמות

 to these ha·el·leh האלה
 hin·neh הנה

 I a·nee אני
 to enter me·vee מביא

 you va·khem בכם
 will cause breath ru·ach רוח

 and you will come to 
life 

wich·yee·tem וחייתם
 I will attach ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 37:6

 to you a·le·khem עליכם
 tendons gi·deem גדים



 grow ve·ha·a·le·tee והעלתי
 upon you a·le·khem עליכם

 and make flesh ba·sar בשר
 and cover ve·qa·ram·tee וקרמתי

 you a·le·khem עליכם
 with skin o·wr עור
 I will put ve·na·tat·tee ונתתי

 within you va·khem בכם
 breath ru·ach רוח

 so that you will come 
to life 

wich·yee·tem וחייתם
 Then you will know vee·da·tem וידעתם

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD ’” YHVH יהוה
 So I prophesied ve·nib·be·tee ונבאתי Ezekiel 37:7

 as ka·a·sher כאשר
 I had been 

commanded 
tsuw·ve·tee צויתי

 there was vay·hee ויהי
 a noise qo·wl קול

 And as I prophesied ke·hin·na·ve·ee כהנבאי
 suddenly ve·hin·neh והנה
 a rattling ra·ash רעש

 came together vat·tiq·re·vu ותקרבו
 and the bones a·tsa·mo·wt עצמות

 bone e·tsem עצם
 to el אל

 bone ats·mo עצמו



 As I looked on ve·ra·ee·tee וראיתי Ezekiel 37:8

 appeared ve·hin·neh והנה
 on them a·le·hem עליהם
 tendons gi·deem גדים

 flesh u·va·sar ובשר
 grew a·lah עלה

 covered them vay·yiq·ram ויקרם
 a·le·hem עליהם

 and skin o·wr עור
 mil·ma·e·lah מלמעלה

 breath ve·ru·ach ורוח
 but there was no en אין

 in them ba·hem בהם
 Then He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 37:9

 to me e·lay אלי
 “ Prophesy hin·na·ve הנבא

 to el אל
 the breath ha·ru·ach הרוח

 prophesy hin·na·ve הנבא
 son ben בן

 of man a·dam אדם
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת

 el אל
 the breath ha·ru·ach הרוח

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 from the four me·ar·ba מארבע

 O breath ru·cho·wt רוחות
 Come bo·ee באי
 winds ha·ru·ach הרוח

 and breathe u·phe·chee ופחי
 slain ba·ha·ru·geem בהרוגים

 into these ha·el·leh האלה
 so that they may live ! 

” 
ve·yich·yu ויחיו

 So I prophesied ve·hin·nab·be·tee והנבאתי Ezekiel 37:10

 as ka·a·sher כאשר
 He had commanded 

me 
tsiw·va·nee צוני

 entered vat·ta·vo·w ותבוא
 them va·hem בהם

 and the breath ha·ru·ach הרוח
 and they came to life vay·yich·yu ויחיו

 and stood vay·ya·am·du ויעמדו
 on al על

 their feet — rag·le·hem רגליהם
 army cha·yil חיל

 a vast ga·do·wl גדול
 me·od מאד
 me·od מאדס

 Then He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 37:11

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן



 of man a·dam אדם
 bones ha·a·tsa·mo·wt העצמות
 these ha·el·leh האלה

 are the whole kal כל
 house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 they hem·mah המה
 Look hin·neh הנה

 are saying o·me·reem אמרים
 are dried up ya·ve·shu יבשו
 ‘ Our bones ats·mo·w·te·nu עצמותינו

 has perished ve·a·ve·dah ואבדה
 and our hope tiq·va·te·nu תקותנו
 we are cut off nig·zar·nu נגזרנו

 ’ la·nu לנו
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 37:12

 prophesy hin·na·ve הנבא
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת

 them a·le·hem אליהם
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ O hin·neh הנה

 I a·nee אני
 will open pho·te·ach פתח

 - et את



 your graves qiv·ro·w·te·khem קברותיכם
 and bring you up ve·ha·a·le·tee והעליתי

 from et·khem אתכם
 them miq·qiv·ro·w·te·khem מקברותיכם

 My people am·mee עמי
 and I will bring you 

back 
ve·he·ve·tee והבאתי

 - et·khem אתכם
 to el אל

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראלס

 will know vee·da·tem וידעתם Ezekiel 37:13

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 when I open be·phit·chee בפתחי

 - et את
 your graves qiv·ro·w·te·khem קברותיכם

 and bring you up u·ve·ha·a·lo·w·tee ובהעלותי
 - et·khem אתכם

 from them miq·qiv·ro·w·te·khem מקברותיכם
 Then you, My people am·mee עמי

 I will put ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 37:14

 My Spirit ru·chee רוחי
 in you va·khem בכם

 and you will live wich·yee·tem וחייתם
 and I will settle ve·hin·nach·tee והנחתי

 you et·khem אתכם



 in al על
 your own land ad·mat·khem אדמתכם

 Then you will know vee·da·tem וידעתם
 that kee כי

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 have spoken dib·bar·tee דברתי
 and I will do it ve·a·see·tee ועשיתי

 declares ne·um נאם
 the LORD ’” YHVH יהוה

 came vay·hee ויהי Ezekiel 37:15

 Again the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר

 “ And you ve·at·tah ואתה Ezekiel 37:16

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 take qach קח
 le·kha לך

 stick ets עץ
 a single e·chad אחד

 and write u·khe·tov וכתב
 on it : a·law עליו

 ‘ Belonging to Judah lee·hu·dah ליהודה
 and to the Israelites ve·liv·ne ולבני

 yis·ra·el ישראל



 associated with him ’ cha·vē·ro חברו
 Then take u·le·qach ולקח

 stick ets עץ
 another e·chad אחד

 and write u·khe·to·wv וכתוב
 on it : a·law עליו

 ‘ Belonging to Joseph 
— 

le·yo·w·seph ליוסף
 the stick ets עץ

 of Ephraim — eph·ra·yim אפרים
 and to all ve·khal וכל

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 associated with him ’ cha·vē·ro חברו
 Then join ve·qa·rav וקרב Ezekiel 37:17

 them o·tam אתם
 together e·chad אחד

 el אל
 e·chad אחד
 le·kha לך

 stick le·ets לעץ
 into one e·chad אחד

 so that they become ve·ha·yu והיו
 one la·a·cha·deem לאחדים

 in your hand be·ya·de·kha בידך
 When ve·kha·a·sher וכאשר Ezekiel 37:18

 ask yo·me·ru יאמרו



 you e·le·kha אליך
 your people be·ne בני

 am·me·kha עמך
 le·mor לאמר

 ‘ Won’t ha·lo·w הלוא
 you explain tag·geed תגיד

 to us la·nu לנו
 what mah מה

 these ? ’ el·leh אלה
 you [mean] by lakh לך
 you are to tell dab·ber דבר Ezekiel 37:19

 them a·le·hem אלהם
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 hin·neh הנה

 ‘ I a·nee אני
 will take lo·qe·ach לקח

 - et את
 the stick ets עץ

 of Joseph yo·w·seph יוסף
 which a·sher אשר

 is in the hand be·yad ביד
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 and the tribes ve·shiv·te ושבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל



 associated with him cha·vē·ro חברו
 and I will put ve·na·tat·tee ונתתי

 them o·w·tam אותם
 together with a·law עליו

 - et את
 the stick ets עץ
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 I will make them va·a·see·tim ועשיתם
 stick le·ets לעץ

 into a single e·chad אחד
 and they will become ve·ha·yu והיו

 one e·chad אחד
 in My hand ’ be·ya·dee בידי

 are ve·ha·yu והיו Ezekiel 37:20

 When the sticks ha·e·tseem העצים
 on which asher אשר
 you write tikh·tov תכתב

 a·le·hem עליהם
 in your hand be·ya·de·kha בידך

 and in full view of the 
people 

le·e·ne·hem לעיניהם
 you are to tell ve·dab·ber ודבר Ezekiel 37:21

 them a·le·hem אליהם
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 hin·neh הנה



 ‘ I a·nee אני
 will take lo·qe·ach לקח

 - et את
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 out of mib·ben מבין

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 to which a·sher אשר

 they have gone ha·le·khu הלכו
 sham שם

 and I will gather them ve·qib·bats·tee וקבצתי
 from o·tam אתם

 all around mis·sa·veev מסביב
 and bring ve·he·ve·tee והבאתי

 them o·w·tam אותם
 into el אל

 their own land ad·ma·tam אדמתם
 I will make ve·a·see·tee ועשיתי Ezekiel 37:22

 them o·tam אתם
 nation le·go·w לגוי

 one e·chad אחד
 in the land ba·a·rets בארץ

 on the mountains be·ha·re בהרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 king u·me·lekh ומלך
 and one e·chad אחד

 will rule over yih·yeh יהיה



 all of them le·khul·lam לכלם
 le·me·lekh למלך

 Then they will no ve·lo ולא
 be yih·yɛh יהיה

 o·wd עוד
 two lish·ne לשני

 nations go·w·yim גוים
 and will never ve·lo ולא

 be divided ye·cha·tsu יחצו
 longer o·wd עוד

 into two lish·te לשתי
 kingdoms mam·la·kho·wt ממלכות

 again o·wd עוד
 They will no ve·lo ולא Ezekiel 37:23

 defile themselves yi·tam·me·u יטמאו
 longer o·wd עוד

 with their idols be·gil·lu·le·hem בגלוליהם
 or detestable images u·ve·shiq·qu·tse·hem ובשקוציהם

 or with any u·ve·khol ובכל
 of their transgressions pish·e·hem פשעיהם

 I will save ve·ho·wo·sha·tee והושעתי
 them o·tam אתם

 from all mik·kol מכל
 their apostasies mo·wo·she·vo·te·hem מושבתיהם

 by which a·sher אשר
 they sinned cha·te·u חטאו

 va·hem בהם



 and I will cleanse them ve·ti·har·tee וטהרתי
 - o·w·tam אותם

 Then they will be ve·ha·yu והיו
 My lee לי

 people le·am לעם
 and I va·a·nee ואני

 will be eh·yeh אהיה
 their la·hem להם
 God le·lo·heem לאלהים

 My servant ve·av·dee ועבדי Ezekiel 37:24

 David da·wid דוד
 will be king me·lekh מלך
 over them a·le·hem עליהם
 shepherd ve·ro·w·eh ורועה

 one e·chad אחד
 and there will be yih·yeh יהיה

 for all of them le·khul·lam לכלם
 My ordinances u·ve·mish·pa·tay ובמשפטי

 They will follow ye·le·khu ילכו
 My statutes ve·chuq·qo·tay וחקתי

 and keep yish·me·ru ישמרו
 and observe ve·a·su ועשו

 - o·w·tam אותם
 They will live ve·ya·she·vu וישבו Ezekiel 37:25

 in al על
 the land ha·a·rets הארץ

 that a·sher אשר



 I gave na·tat·tee נתתי
 to My servant le·av·dee לעבדי

 Jacob le·ya·a·qov ליעקב
 where a·sher אשר

 lived ya·she·vu ישבו
 vah בה

 your fathers a·vo·w·te·khem אבותיכם
 They will live ve·ya·she·vu וישבו

 there a·le·ha עליה
 hem·mah המה

 with their children u·ve·ne·hem ובניהם
 and grandchildren u·ve·ne ובני

 ve·ne·hem בניהם
 forever ad עד

 o·w·lam עולם
 David ve·da·wid ודוד

 and My servant av·dee עבדי
 will be their prince na·see נשיא

 la·hem להם
 forever le·o·w·lam לעולם

 And I will make ve·kha·rat·tee וכרתי Ezekiel 37:26

 with them la·hem להם
 a covenant be·reet ברית

 of peace sha·lo·wm שלום
 covenant be·reet ברית

 an everlasting o·w·lam עולם
 it will be yih·yeh יהיה



 o·w·tam אותם
 I will establish them u·ne·tat·teem ונתתים

 and multiply ve·hir·be·tee והרביתי
 them o·w·tam אותם

 and I will set ve·na·tat·tee ונתתי
 - et את

 My sanctuary miq·da·shee מקדשי
 among them be·to·w·kham בתוכם

 forever le·o·w·lam לעולם
 will be ve·ha·yah והיה Ezekiel 37:27

 My dwelling place mish·ka·nee משכני
 with them a·le·hem עליהם

 I will be ve·ha·yee·tee והייתי
 their la·hem להם
 God le·lo·heem לאלהים

 and they ve·hem·mah והמה
 will be yih·yu יהיו

 My lee לי
 people le·am לעם

 will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 37:28

 Then the nations hag·go·w·yim הגוים
 that kee כי

 I a·nee אני
 the LORD YHVH יהוה

 sanctify me·qad·desh מקדש
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל



 is bih·yo·wt בהיות
 when My sanctuary miq·da·shee מקדשי

 among them be·to·w·kham בתוכם
 forever ’” le·o·w·lam לעולםס

 came vay·hee ויהי Ezekiel 38:1

 And the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to me e·lay אלי
 saying le·mor לאמר
 “ Son ben בן Ezekiel 38:2

 of man a·dam אדם
 set seem שים

 your face pa·ne·kha פניך
 against el אל

 Gog go·wg גוג
 of the land e·rets ארץ

 of Magog ham·ma·go·wg המגוג
 prince ne·see נשיא

 the chief rosh ראש
 of Meshech me·shekh משך

 and Tubal ve·tu·val ותבל
 Prophesy ve·hin·na·ve והנבא

 against him a·law עליו
 and declare ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 38:3

 that this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 Behold hin·nee הנני

 I am against you e·le·kha אליך
 O Gog go·wg גוג
 prince ne·see נשיא

 chief rosh ראש
 of Meshech me·shekh משך

 and Tubal ve·tu·val ותבל
 I will turn you around ve·sho·w·vav·tee·kha ושובבתיך Ezekiel 38:4

 put ve·na·tat·tee ונתתי
 hooks cha·cheem חחים

 in your jaws bil·cha·ye·kha בלחייך
 and bring you out ve·ho·w·tse·tee והוצאתי

 - o·wt·kha אותך
 - ve·et ואת

 with all kal כל
 your army — che·le·kha חילך

 your horses su·seem סוסים
 your horsemen u·pha·ra·sheem ופרשים

 armor le·vu·she לבשי
 mikh·lo·wl מכלול

 in full kul·lam כלם
 company qa·hal קהל

 [and] a great rav רב
 armed with shields tsin·nah צנה

 and bucklers u·ma·gen ומגן
 brandishing to·phe·se תפשי



 their swords cha·ra·vo·wt חרבות
 all kul·lam כלם

 Persia pa·ras פרס Ezekiel 38:5

 Cush kush כוש
 and Put u·phut ופוט

 will accompany them it·tam אתם
 all kul·lam כלם

 with shields ma·gen מגן
 and helmets ve·kho·w·va וכובע

 [as well as] Gomer go·mer גמר Ezekiel 38:6

 with all ve·khal וכל
 its troops a·gap·pe·ha אגפיה

 and Beth-togarmah bet בית
 to·w·gar·mah תוגרמה

 from the far yar·ke·te ירכתי
 north tsa·pho·wn צפון

 - ve·et ואת
 with all kal כל

 its troops — a·gap·paw אגפיו
 nations am·meem עמים

 the many rab·beem רבים
 with you it·takh אתך

 Get ready hik·kon הכן Ezekiel 38:7

 prepare ve·ha·khen והכן
 yourself le·kha לך

 you at·tah אתה
 and all ve·khal וכל



 your company qe·ha·le·kha קהלך
 gathered han·niq·ha·leem הנקהלים

 around you a·le·kha עליך
 you will be ve·ha·yee·ta והיית

 their la·hem להם
 guard le·mish·mar למשמר

 time mee·ya·meem מימים Ezekiel 38:8

 After a long rab·beem רבים
 you will be summoned tip·pa·qed תפקד

 In the latter be·a·cha·reet באחרית
 years hash·sha·neem השנים

 you will enter ta·vo·w תבוא
 el אל

 a land e·rets ארץ
 that has recovered me·sho·w·ve·vet משובבת

 from war me·che·rev מחרב
 [whose people] were 

gathered 
me·qub·be·tset מקבצת

 nations me·am·meem מעמים
 from many rab·beem רבים

 to al על
 the mountains ha·re הרי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 which a·sher אשר
 been ha·yu היו

 desolate le·cha·re·bah לחרבה
 had long ta·meed תמיד

 They ve·hee והיא



 from the nations me·am·meem מעמים
 had been brought out hu·tsa·ah הוצאה

 now dwell ve·ya·she·vu וישבו
 securely la·ve·tach לבטח

 and all kul·lam כלם
 will go up ve·a·lee·ta ועלית Ezekiel 38:9

 like a thunderstorm kash·sho·ah כשאה
 advancing ta·vo·w תבוא

 like a cloud ke·a·nan כענן
 covering le·khas·so·wt לכסות
 the land ha·a·rets הארץ

 you will be tih·yeh תהיה
 You at·tah אתה

 and all ve·khal וכל
 your troops a·gap·pe·kha אגפיך

 peoples ve·am·meem ועמים
 and many rab·beem רבים

 with you o·w·takh אותךס
 This is what koh כה Ezekiel 38:10

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ve·ha·yah והיה

 day bay·yo·wm ביום
 On that ha·hu ההוא

 will arise ya·a·lu יעלו
 thoughts de·va·reem דברים



 in al על
 your mind le·va·ve·kha לבבך

 and you will devise ve·cha·shav·ta וחשבת
 plan ma·cha·she·vet מחשבת

 an evil ra·ah רעה
 You will say ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 38:11

 ‘ I will go up e·e·leh אעלה
 against al על
 a land e·rets ארץ

 of unwalled villages pe·ra·zo·wt פרזות
 I will come against a·vo·w אבוא

 a tranquil people hash·sho·qe·teem השקטים
 who dwell yo·she·ve ישבי

 securely la·ve·tach לבטח
 all kul·lam כלם

 of them living yo·she·veem ישבים
 without be·en באין

 walls cho·w·mah חומה
 bars u·ve·ree·ach ובריח

 or gates — u·de·la·ta·yim ודלתים
 [or] en אין

 la·hem להם
 in order to seize lish·lol לשלל Ezekiel 38:12

 the spoil sha·lal שלל
 and carry off the 

plunder 
ve·la·voz ולבז

 baz בז
 to turn le·ha·sheev להשיב



 a hand ya·de·kha ידך
 against al על

 the desolate places cho·ra·vo·wt חרבות
 now inhabited no·wo·sha·vot נושבת

 and against ve·el ואל
 a people am עם
 gathered me·us·saph מאסף

 from the nations mig·go·w·yim מגוים
 who have acquired o·seh עשה

 livestock miq·neh מקנה
 and possessions ve·qin·yan וקנין

 and who live yo·she·ve ישבי
 at al על

 the center tab·bur טבור
 of the land ’ ha·a·rets הארץ

 Sheba she·va שבא Ezekiel 38:13

 and Dedan u·de·dan ודדן
 and the merchants ve·so·cha·re וסחרי

 of Tarshish tar·sheesh תרשיש
 with all ve·khal וכל

 its villages ke·phi·re·ha כפריה
 will ask yo·me·ru יאמרו

 - le·kha לך
 to capture ha·lish·lol הלשלל

 the plunder ? sha·lal שלל
 ‘ Have you at·tah אתה

 come va בא



 to carry away ha·la·voz הלבז
 loot baz בז

 Have you assembled hiq·hal·ta הקהלת
 your hordes qe·ha·le·kha קהלך
 to make off la·set לשאת

 with silver ke·seph כסף
 and gold ve·za·hav וזהב

 to take la·qa·chat לקחת
 cattle miq·neh מקנה

 and goods ve·qin·yan וקנין
 to seize lish·lol לשלל
 spoil ? ’ sha·lal שלל

 great ga·do·wl גדולס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 38:14

 prophesy hin·na·ve הנבא
 son ben בן

 of man a·dam אדם
 and tell ve·a·mar·ta ואמרת

 Gog le·go·wg לגוג
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 will you not ha·lo·w הלוא

 day bay·yo·wm ביום
 On that ha·hu ההוא

 are dwelling be·she·vet בשבת



 when My people am·mee עמי
 Israel yis·ra·el ישראל

 securely la·ve·tach לבטח
 take notice of this ? te·da תדע

 And you will come u·va·ta ובאת Ezekiel 38:15

 from your place mim·me·qo·wm·kha ממקומך
 out of the far mee·yar·ke·te מירכתי

 north — tsa·pho·wn צפון
 you at·tah אתה

 peoples ve·am·meem ועמים
 and many rab·beem רבים

 with you it·takh אתך
 riding ro·khe·ve רכבי

 horses — su·seem סוסים
 all kul·lam כלם

 horde qa·hal קהל
 a mighty ga·do·wl גדול

 army ve·cha·yil וחיל
 a huge rav רב

 You will advance ve·a·lee·ta ועלית Ezekiel 38:16

 against al על
 My people am·mee עמי

 Israel yis·ra·el ישראל
 like a cloud ke·a·nan כענן

 covering le·khas·so·wt לכסות
 the land ha·a·rets הארץ

 in the latter be·a·cha·reet באחרית



 days hay·ya·meem הימים
 It will happen tih·yeh תהיה

 that I will bring you va·ha·vi·o·w·tee·kha והבאותיך
 against al על

 My land ar·tsee ארצי
 so that le·ma·an למען

 may know da·at דעת
 the nations hag·go·w·yim הגוים

 Me o·tee אתי
 when I show Myself 

holy 
be·hiq·qa·de·shee בהקדשי

 in you ve·kha בך
 before their eyes le·e·ne·hem לעיניהם

 O Gog go·wg גוגס
 This is what koh כה Ezekiel 38:17

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Are you ha·at·tah האתה
 the one hu הוא

 of whom a·sher אשר
 I have spoken dib·bar·tee דברתי

 days be·ya·meem בימים
 in former qad·mo·w·neem קדמונים

 through be·yad ביד
 My servants a·va·day עבדי

 the prophets ne·vee·e נביאי
 of Israel yis·ra·el ישראל



 prophesied han·nib·be·eem הנבאים
 times bay·ya·meem בימים

 who in those ha·hem ההם
 for years sha·neem שנים

 that I would bring le·ha·vee להביא
 you o·te·kha אתך

 against them ? a·le·hem עליהםס
 Now ve·ha·yah והיה Ezekiel 38:18

 day bay·yo·wm ביום
 on that ha·hu ההוא

 - be·yo·wm ביום
 comes bo·w בוא

 when Gog go·wg גוג
 against al על

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 will flare up ta·a·leh תעלה

 My wrath cha·ma·tee חמתי
 be·ap·pee באפי

 In My zeal u·ve·qin·a·tee ובקנאתי Ezekiel 38:19

 and fiery ve·esh באש
 rage ev·ra·tee עברתי

 I proclaim dib·bar·tee דברתי
 im אם



 lo לא
 day bay·yo·wm ביום

 that on that ha·hu ההוא
 there will be yih·yeh יהיה
 earthquake ra·ash רעש

 a great ga·do·wl גדול
 in al על

 the land ad·mat אדמת
 of Israel yis·ra·el ישראל

 will tremble ve·ra·a·shu ורעשו Ezekiel 38:20

 at My presence mip·pa·nay מפני
 The fish de·ge דגי

 of the sea hay·yam הים
 the birds ve·o·wph ועוף
 of the air hash·sha·ma·yim השמים

 the beasts ve·chay·yat וחית
 of the field has·sa·deh השדה

 every ve·khal וכל
 creature ha·re·mes הרמש

 that crawls ha·ro·mes הרמש
 upon al על

 the ground ha·a·da·mah האדמה
 and all ve·khol וכל

 mankind ha·a·dam האדם
 - a·sher אשר

 on al על
 the face pe·ne פני



 of the earth ha·a·da·mah האדמה
 will be thrown down ve·ne·her·su ונהרסו

 The mountains he·ha·reem ההרים
 will collapse ve·na·phe·lu ונפלו

 the cliffs ham·mad·re·go·wt המדרגות
 and every ve·khal וכל

 wall cho·w·mah חומה
 to the ground la·a·rets לארץ

 will fall tip·po·wl תפול
 And I will summon ve·qa·ra·tee וקראתי Ezekiel 38:21

 against Gog a·law עליו
 on all le·khal לכל

 My mountains ha·ray הרי
 a sword che·rev חרב
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 sword che·rev חרב

 and every man’s eesh איש
 against his brother be·a·chee באחיו

 will be tih·yeh תהיה
 I will execute judgment ve·nish·pat·tee ונשפטתי Ezekiel 38:22

 upon him it·to אתו
 with plague be·de·ver בדבר

 and bloodshed u·ve·dam ובדם
 of rain ve·ge·shem וגשם

 torrents sho·w·teph שוטף



 hailstones ve·av·ne ואבני
 el·ga·veesh אלגביש

 fire esh אש
 and sulfur ve·ga·phe·reet וגפרית

 I will pour out am·teer אמטיר
 on him a·law עליו
 and on ve·al ועל

 his troops a·gap·paw אגפיו
 and on ve·al ועל
 nations am·meem עמים

 the many rab·beem רבים
 - a·sher אשר

 with him it·to אתו
 I will magnify ve·hit·gad·dil·tee והתגדלתי Ezekiel 38:23

 and sanctify Myself ve·hit·qad·dish·tee והתקדשתי
 and will reveal Myself ve·no·w·da·tee ונודעתי

 in the sight le·e·ne לעיני
 nations go·w·yim גוים

 of many rab·beem רבים
 Then they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD [’’] YHVH יהוה
 [“] As for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 39:1

 O son ben בן
 of man a·dam אדם

 prophesy hin·na·ve הנבא



 against al על
 Gog go·wg גוג

 and declare ve·a·mar·ta ואמרת
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Behold hin·nee הנני

 I am against you e·le·kha אליך
 O Gog go·wg גוג
 prince ne·see נשיא

 chief rosh ראש
 of Meshech me·shekh משך

 and Tubal ve·tu·val ותבל
 I will turn you around ve·sho·vav·tee·kha ושבבתיך Ezekiel 39:2

 drive you along ve·shish·she·tee·kha וששאתיך
 bring you up ve·ha·a·lee·tee·kha והעליתיך
 from the far mee·yar·ke·te מירכתי

 north tsa·pho·wn צפון
 and send you va·ha·vi·o·w·ti·kha והבאותך

 against al על
 the mountains ha·re הרי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 Then I will strike ve·hik·ke·tee והכיתי Ezekiel 39:3

 the bow qash·te·kha קשתך
 hand mee·yad מיד

 from your left se·mo·w·le·kha שמאולך



 the arrows ve·chits·tse·kha וחציך
 hand mee·yad מיד

 from your right ye·mee·ne·kha ימינך
 and dash down ap·peel אפיל

 On al על Ezekiel 39:4

 the mountains ha·re הרי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 you will fall — tip·po·wl תפול
 you at·tah אתה

 and all ve·khal וכל
 your troops a·gap·pe·kha אגפיך

 and the nations ve·am·meem ועמים
 - a·sher אשר

 with you it·takh אתך
 of ravenous le·et לעיט

 bird tsip·po·wr צפור
 to every kal כל

 kind ka·naph כנף
 beast ve·chay·yat וחית

 and wild has·sa·deh השדה
 I will give you ne·tat·tee·kha נתתיך

 as food le·akh·lah לאכלה
 in al על Ezekiel 39:5

 the open field pe·ne פני
 has·sa·deh השדה

 You will fall tip·po·wl תפול
 for kee כי



 I a·nee אני
 have spoken dib·bar·tee דברתי

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Ezekiel 39:6

 fire esh אש
 on Magog be·ma·go·wg במגוג

 and on those who 
dwell 

u·ve·yo·she·ve ובישבי
 in the coastlands ha·ee·yeem האיים

 securely la·ve·tach לבטח
 and they will know ve·ya·de·u וידעו

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 So ve·et ואת Ezekiel 39:7

 name shem שם
 I will make My holy qad·shee קדשי

 known o·w·dee·a אודיע
 among be·to·wkh בתוך

 My people am·mee עמי
 Israel yis·ra·el ישראל

 and will no ve·lo ולא
 to be profaned a·chel אחל

 - et את
 allow it shem שם

 qad·shee קדשי



 longer o·wd עוד
 will know ve·ya·de·u וידעו

 Then the nations hag·go·w·yim הגוים
 that kee כי

 I a·nee אני
 am the LORD YHVH יהוה

 the Holy qa·do·wosh קדוש
 One in Israel be·yis·ra·el בישראל

 Yes hin·neh הנה Ezekiel 39:8

 it is coming va·ah באה
 and it will surely 

happen 
ve·nih·ya·tah ונהיתה

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 This hu הוא

 is the day hay·yo·wm היום
 of which a·sher אשר

 I have spoken dib·bar·tee דברתי
 will go out ve·ya·tse·u ויצאו Ezekiel 39:9

 Then those who dwell yo·she·ve ישבי
 in the cities a·re ערי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 kindle fires u·vi·a·ru ובערו

 and burn up ve·his·see·qu והשיקו
 the weapons — be·ne·sheq בנשק

 the bucklers u·ma·gen ומגן
 and shields ve·tsin·nah וצנה



 the bows be·qe·shet בקשת
 and arrows u·ve·chits·tseem ובחצים

 the clubs u·ve·maq·qel ובמקל
 yad יד

 and spears u·ve·ro·mach וברמח
u·vi·a·ru ובערו
va·hem בהם

 they will use them for 
fuel 

esh אש
 For seven she·va שבע

 years sha·neem שנים
 They will not ve·lo ולא Ezekiel 39:10

 gather yis·u ישאו
 wood e·tseem עצים
 from min מן

 the countryside has·sa·deh השדה
 ve·lo ולא

 or cut it yach·te·vu יחטבו
 from min מן

 the forests hay·ye·a·reem היערים
 for kee כי

 they will use the 
weapons 

van·ne·sheq בנשק
 for fuel ye·va·a·ru יבערו

 esh אש
 They will loot ve·sha·le·lu ושללו

 - et את
 those who looted 

them 
sho·le·le·hem שלליהם



 and plunder u·va·ze·zu ובזזו
 - et את

 those who plundered 
them 

bo·ze·ze·hem בזזיהם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 And ve·ha·yah והיה Ezekiel 39:11

 day vay·yo·wm ביום
 on that ha·hu ההוא

 I will give et·ten אתן
 Gog le·go·wg לגוג

 place me·qo·wm מקום
 - sham שם

 a burial qe·ver קבר
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 the Valley ge גי
 of the Travelers ha·o·ve·reem העברים

 east qid·mat קדמת
 of the Sea hay·yam הים
 will block ve·cho·se·met וחסמת

 It hee היא
 - et את

 those who travel 
through 

ha·o·ve·reem העברים
 will be buried ve·qa·ve·ru וקברו

 there sham שם
 - et את

 because Gog go·wg גוג



 - ve·et ואת
 and all kal כל

 his hordes ha·mo·noh המונה
 So it will be called ve·qa·re·u וקראו

 ge גיא
ha·mo·wn המון

 the Valley of Hamon-
gog 

go·wg גוג
 will be burying them u·qe·va·rum וקברום Ezekiel 39:12

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 in order le·ma·an למען

 to cleanse ta·her טהר
 et את

 the land ha·a·rets הארץ
 For seven shiv·ah שבעה

 months cho·da·sheem חדשים
 will bury them ve·qa·ve·ru וקברו Ezekiel 39:13

 All kal כל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 and it will bring them ve·ha·yah והיה
 - la·hem להם

 renown le·shem לשם
 on the day yo·wm יום

 I display My glory hik·ka·ve·dee הכבדי
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 And men ve·an·she ואנשי Ezekiel 39:14

 to continually ta·meed תמיד
 will be employed yav·dee·lu יבדילו

 pass o·ve·reem עברים
 through the land ba·a·rets בארץ

 by burying me·qab·be·reem מקברים
 - et את

 the invaders ha·o·ve·reem העברים
 - et את

 who remain han·no·w·ta·reem הנותרים
 on al על

pe·ne פני
 the ground ha·a·rets הארץ

 to cleanse it le·ta·ha·rah לטהרה
 At the end miq·tseh מקצה

 of the seven shiv·ah שבעה
 months cho·da·sheem חדשים

 they will begin their 
search 

yach·qo·ru יחקרו
 As they ve·a·ve·ru ועברו Ezekiel 39:15

 pass ha·o·ve·reem העברים
 through the land ba·a·rets בארץ
 anyone who sees ve·ra·ah וראה

 bone e·tsem עצם
 a human a·dam אדם

 will set up u·va·nah ובנה
 next to it ets·lo אצלו



 a pillar tsee·yun ציון
 until ad עד

 the gravediggers qa·ve·ru קברו
 - o·to אתו

 have buried ham·qab·be·reem המקברים
 it in el אל

 ge גיא
ha·mo·wn המון

 the Valley of Hamon-
gog 

go·wg גוג
 will be ve·gam וגם Ezekiel 39:16

 named shem שם
 ( Even the city eer עיר

 Hamonah ) ha·mo·w·nah המונה
 And so they will 

cleanse 
ve·ti·ha·ru וטהרו

 the land ha·a·rets הארץס
 And as for you ve·at·tah ואתה Ezekiel 39:17

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 Call out to e·mor אמר
 of bird le·tsip·po·wr לצפור

 every kind kal כל
 ka·naph כנף

 and to every u·le·khol ולכל



 beast chay·yat חית
 of the field : has·sa·deh השדה

 ‘ Assemble hiq·qa·ve·tsu הקבצו
 and come va·vo·u ובאו

 together he·a·se·phu האספו
 from all around mis·sa·veev מסביב

 to al על
 the sacrificial feast ziv·chee זבחי

 that a·sher אשר
 I a·nee אני

 am preparing zo·ve·ach זבח
 for you la·khem לכם

 ze·vach זבח
 a great ga·do·wl גדול

 feast on al על
 the mountains ha·re הרי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 There you will eat va·a·khal·tem ואכלתם

 flesh ba·sar בשר
 and drink u·she·tee·tem ושתיתם

 blood dam דם
 the flesh be·sar בשר Ezekiel 39:18

 of the mighty gib·bo·w·reem גבורים
 You will eat to·khe·lu תאכלו

 the blood ve·dam ודם
 of the princes ne·see·e נשיאי

 of the earth ha·a·rets הארץ



 and drink tish·tu תשתו
 [as though they were 

rams 
e·leem אילים

 lambs ka·reem כרים
 goats ve·at·tu·deem ועתודים

 and bulls — pa·reem פרים
 the fattened animals me·ree·e מריאי

 of Bashan va·shan בשן
 all kul·lam כלם

 you will eat va·a·khal·tem ואכלתם Ezekiel 39:19

 fat che·lev חלב
 until you are gorged le·sa·ve·ah לשבעה

 and drink u·she·tee·tem ושתיתם
 blood dam דם

 until you are drunk le·shik·ka·ro·wn לשכרון
 At the sacrifice miz·ziv·chee מזבחי

 a·sher אשר
 I am preparing za·vach·tee זבחתי

 - la·khem לכם
 you will eat your fill u·se·va·tem ושבעתם Ezekiel 39:20

 And at al על
 My table shul·cha·nee שלחני
 of horses sus סוס

 and riders va·re·khev ורכב
 of mighty men gib·bo·wr גבור
 of every kind ’ ve·khal וכל

 and warriors eesh איש
 mil·cha·mah מלחמה



 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I will display ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 39:21

 - et את
 My glory ke·vo·w·dee כבודי

 among the nations bag·go·w·yim בגוים
 will see ve·ra·u וראו
 and all khal כל

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 - et את

 the judgment mish·pa·tee משפטי
 that a·sher אשר

 I execute a·see·tee עשיתי
 - ve·et ואת

 and the hand ya·dee ידי
 that a·sher אשר
 I lay sam·tee שמתי

 upon them va·hem בהם
 will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 39:22

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם

 From min מן



 day hay·yo·wm היום
 that ha·hu ההוא

 forward va·ha·le·ah והלאה
 will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 39:23

 And the nations hag·go·w·yim הגוים
 that kee כי

 for their iniquity va·a·wo·nam בעונם
 went into exile ga·lu גלו

 the house vet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 because al על

 - a·sher אשר
 they were unfaithful ma·a·lu מעלו

 to Me vee בי
 So I hid va·as·tir ואסתר

 My face pa·nay פני
 from them me·hem מהם

 and delivered them va·et·te·nem ואתנם
 into the hands be·yad ביד

 of their enemies tsa·re·hem צריהם
 fell vay·yip·pe·lu ויפלו

 by the sword va·che·rev בחרב
 so that they all kul·lam כלם

 according to their 
uncleanness 

ke·tum·a·tam כטמאתם Ezekiel 39:24

 and transgressions u·khe·phish·e·hem וכפשעיהם
 I dealt a·see·tee עשיתי

 with them o·tam אתם



 and I hid va·as·tir ואסתר
 My face pa·nay פני

 from them me·hem מהםס
 Therefore la·khen לכן Ezekiel 39:25

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה
 Now at·tah עתה

 I will restore a·sheev אשיב
 - et את

 from captivity she·vīt שבית
 Jacob ya·a·qov יעקב

 and will have 
compassion 

ve·ri·cham·tee ורחמתי
 on the whole kal כל

 house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and I will be jealous ve·qin·ne·tee וקנאתי
 name le·shem לשם

 for My holy qad·shee קדשי
 They will forget ve·na·su ונשו Ezekiel 39:26

 et את
 their disgrace ke·lim·ma·tam כלמתם

 and ve·et ואת
 all kal כל

 they committed ma·a·lam מעלם
 - a·sher אשר



 the treachery ma·a·lu מעלו
 against Me vee בי

 when they dwell be·shiv·tam בשבתם
 in al על

 their land ad·ma·tam אדמתם
 securely la·ve·tach לבטח
 with no ve·en ואין

 one to frighten them ma·cha·reed מחריד
 When I bring them 

back 
be·sho·wv·vee בשובבי Ezekiel 39:27

 - o·w·tam אותם
 from min מן

 the peoples ha·am·meem העמים
 and gather ve·qib·bats·tee וקבצתי

 them o·tam אתם
 out of the lands me·ar·tso·wt מארצות

 of their enemies o·ye·ve·hem איביהם
 I will show My holiness ve·niq·dash·tee ונקדשתי

 in them vam בם
 in the sight le·e·ne לעיני

 nations hag·go·w·yim הגוים
 of many rab·beem רבים

 Then they will know ve·ya·de·u וידעו Ezekiel 39:28

 that kee כי
 I a·nee אני

 am the LORD YHVH יהוה
 their God e·lo·he·hem אלהיהם

 after their exile be·hag·lo·w·tee בהגלותי



 o·tam אתם
 among el אל

 the nations hag·go·w·yim הגוים
 when I regather them ve·khin·nas·teem וכנסתים

 to al על
 their own land ad·ma·tam אדמתם

 not leaving ve·lo ולא
 behind o·w·teer אותיר

 any o·wd עוד
 of them me·hem מהם

 sham שם
 And I will no ve·lo ולא Ezekiel 39:29

 hide as·teer אסתיר
 longer o·wd עוד

 My face pa·nay פני
 from them me·hem מהם

 for a·sher אשר
 I will pour out sha·phakh·tee שפכתי

 - et את
 My Spirit ru·chee רוחי

 on al על
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ” YHVH יהוה
 In the twenty-fifth be·es·reem בעשרים Ezekiel 40:1



 ve·cha·mesh וחמש
 year sha·nah שנה

 of our exile le·ga·lu·te·nu לגלותנו
 at the beginning be·rosh בראש

 of the year hash·sha·nah השנה
 on the tenth be·a·so·wr בעשור

 day of the month — la·cho·desh לחדש
 in the fourteenth be·ar·ba בארבע

 es·reh עשרה
 year sha·nah שנה
 after a·char אחר

 - a·sher אשר
 had been struck down 

— 
huk·ke·tah הכתה

 Jerusalem ha·eer העיר
 very be·e·tsem בעצם
 day hay·yo·wm היום

 on that haz·zeh הזה
 was ha·ye·tah היתה

 upon me a·lay עלי
 the hand yad יד

 of the LORD YHVH יהוה
 and He took vay·ya·ve ויבא

 me o·tee אתי
 there sham·mah שמה

 In visions be·mar·o·wt במראות Ezekiel 40:2

 of God e·lo·heem אלהים
 He took me he·vee·a·nee הביאני



 to el אל
 the land e·rets ארץ
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and set me vay·nee·che·nee ויניחני
 on el אל

 mountain har הר
 high ga·vo·ah גבה

 a very me·od מאד
 ve·a·law ועליו

 was a structure ke·miv·neh כמבנה
 that resembled a city eer עיר

 on whose southern 
slope 

min·ne·gev מנגב
 So He took vay·ya·ve ויביא Ezekiel 40:3

 me o·w·tee אותי
 there sham·mah שמה

 and I saw ve·hin·neh והנה
 a man eesh איש

 whose appearance mar·e·hu מראהו
 ke·mar·eh כמראה

 was like bronze ne·cho·shet נחשת
 cord u·phe·teel ופתיל

 with a linen pish·teem פשתים
 in his hand be·ya·do בידו

 rod u·qe·neh וקנה
 and a measuring ham·mid·dah המדה

 He ve·hu והוא
 was standing o·med עמד



 in the gateway bash·sha·ar בשער
 he said vay·dab·ber וידבר Ezekiel 40:4

 to me e·lay אלי
 ha·eesh האיש

 “ Son ben בן
 of man ” a·dam אדם

 “ look re·eh ראה
 with your eyes ve·e·ne·kha בעיניך
 with your ears u·ve·a·ze·ne·kha ובאזניך

 hear she·ma שמע
 and pay attention ve·seem ושים

 lib·be·kha לבך
 to everything le·khol לכל

 - a·sher אשר
 I a·nee אני

 am going to show you mar·eh מראה
 - o·w·takh אותך

 for kee כי
 that le·ma·an למען

 [is why] har·o·wt·khah הראותכה
 you have been brought hu·va·tah הבאתה

 here hen·nah הנה
 Report hag·ged הגד

 - et את
 everything kal כל

 - a·sher אשר
 you at·tah אתה



 see ” ro·eh ראה
 to the house le·vet לבית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 And I saw ve·hin·neh והנה Ezekiel 40:5

 a wall cho·w·mah חומה
mi·chuts מחוץ

 the temple area lab·ba·yit לבית
 surrounding sa·veev סביב

 sa·veev סביב
 hand u·ve·yad וביד

 in the man’s ha·eesh האיש
 rod qe·neh קנה

 Now the length of the 
measuring 

ham·mid·dah המדה
 [was] six [long] shesh שש

 cubits am·mo·wt אמות
 ( [each measuring a] 

cubit 
ba·am·mah באמה

 and a handbreadth ), va·to·phach וטפח
 and he measured vay·ya·mad וימד

 - et את
 thick ro·chav רחב

 the [wall to be] hab·bin·yan הבנין
 rod qa·neh קנה
 one e·chad אחד
 high ve·qo·w·mah וקומה
 rod qa·neh קנה

 [and] one e·chad אחד
 Then he came vay·ya·vo·w ויבוא Ezekiel 40:6



 to el אל
 the gate sha·ar שער

a·sher אשר
 facing pa·naw פניו

 de·rekh דרך
 east haq·qa·dee·mah הקדימה

 and climbed vay·ya·al ויעל
 its steps be·ma·ʿa·lo·to במעלותו

 He measured vay·ya·mad וימד
 - et את

 the threshold saph סף
 of the gate [to be] hash·sha·ar השער

 rod qa·neh קנה
 one e·chad אחד

 deep ro·chav רחב
 - ve·et ואת

 saph סף
 - e·chad אחד

 qa·neh קנה
 e·chad אחד
 ro·chav רחב

 Each gate chamber ve·hat·ta והתא Ezekiel 40:7

 rod qa·neh קנה
 [was] one e·chad אחד

 long o·rekh ארך
 and one [rod] ve·qa·neh וקנה

 e·chad אחד



 wide ro·chav רחב
 between u·ven ובין

 the gate chambers hat·ta·eem התאים
 and [there were] five cha·mesh חמש

 cubits am·mo·wt אמות
 The inner threshold ve·saph וסף

 of the gate hash·sha·ar השער
 by me·e·tsel מאצל

 the portico u·lam אולם
 hash·sha·ar השער

 facing inward me·hab·ba·yit מהבית
 rod [deep] qa·neh קנה
 [was] one e·chad אחד

 Then he measured vay·ya·mad וימד Ezekiel 40:8

 et את
 the portico u·lam אלם

 of the gateway hash·sha·ar השער
 inside me·hab·ba·yit מהבית

 qa·neh קנה
 e·chad אחד

 [it was] vay·ya·mad וימד Ezekiel 40:9

 et את
 - u·lam אלם
 - hash·sha·ar השער

 eight she·mo·neh שמנה
 cubits [deep] am·mo·wt אמות

 and its jambs [were] ve·ʾē·lo ואילו



 two she·ta·yim שתים
 cubits [thick] am·mo·wt אמות

 And the portico ve·u·lam ואלם
 of the gateway hash·sha·ar השער

 faced [the temple] me·hab·ba·yit מהבית
 gate chambers ve·ta·e ותאי Ezekiel 40:10

 gate hash·sha·ar השער
 de·rekh דרך

 of the east haq·qa·deem הקדים
 There were three she·lo·shah שלשה

 on each side mip·poh מפה
 u·she·lo·shah ושלשה
 mip·poh מפה

 measurements mid·dah מדה
 each with the same a·chat אחת

 lish·la·she·tam לשלשתם
 measurements u·mid·dah ומדה

 also had the same a·chat אחת
 and the gateposts la·e·lim לאילם

 on either side mip·poh מפה
 u·mip·po ומפו

 And he measured vay·ya·mad וימד Ezekiel 40:11

 et את
 the width ro·chav רחב
 entrance pe·tach פתח

 of the gateway hash·sha·ar השער
 [to be] ten e·ser עשר



 cubits am·mo·wt אמות
 and its length o·rekh ארך

 hash·sha·ar השער
 [was] thirteen she·lo·wosh שלוש

 es·reh עשרה
 cubits am·mo·wt אמות

 was a wall u·ge·vul וגבול Ezekiel 40:12

 In front liph·ne לפני
 of each gate chamber hat·ta·o·wt התאות

 cubit [high] am·mah אמה
 one e·chat אחת

 cubits ve·am·mah ואמה
 a·chat אחת
 ge·vul גבול
 mip·poh מפה

 and the gate chambers ve·hat·ta והתא
 [were] six shesh שש

am·mo·wt אמות
 mip·po מפו
 ve·shesh ושש
 am·mo·wt אמות

 square mip·po מפו
 Then he measured vay·ya·mad וימד Ezekiel 40:13

 - et את
 the gateway hash·sha·ar השער

 from the roof mig·gag מגג



 of [one] gate chamber hat·ta התא
 to the roof le·gag·go לגגו

 of the opposite one ro·chav רחב
 [the distance was] 

twenty-five 
es·reem עשרים

 ve·cha·mesh וחמש
 cubits am·mo·wt אמות

 from doorway pe·tach פתח
 to ne·ged נגד

 doorway pa·tach פתח
 Next he measured vay·ya·as ויעש Ezekiel 40:14

 - et את
 the gateposts e·leem אילים

 [to be] sixty shish·sheem ששים
 cubits [high] am·mah אמה

 to ve·el ואל
 the gatepost el איל

 of the courtyard he·cha·tser החצר
 The gateway 

[extended] 
hash·sha·ar השער

sa·veev סביב
 around sa·veev סביב

 And the distance from ve·al ועל Ezekiel 40:15

pe·ne פני
 of the gateway hash·sha·ar השער

 the entrance hay·yo·ton היאתון
 to al על

 the far end of liph·ne לפני



 portico u·lam אלם
 [its] hash·sha·ar השער

 inner hap·pe·nee·mee הפנימי
 [was] fifty cha·mish·sheem חמשים

 cubits am·mah אמה
 windows ve·chal·lo·no·wt וחלנות Ezekiel 40:16

 beveled a·tu·mo·wt אטמות
 had el אל

 The gate chambers hat·ta·eem התאים
 ve·el ואל

 and their side pillars e·le·he·mah אליהמה
 the inside liph·nee·mah לפנימה

 of the gateway lash·sha·ar לשער
 all around sa·veev סביב

 sa·veev סביב
 ve·khen וכן

 The porticos la·e·lam·mo·wt לאלמות
 also had windows ve·chal·lo·w·no·wt וחלונות

 all around sa·veev סביב
 sa·veev סביב

 on the inside liph·nee·mah לפנימה
 ve·el ואל

 Each side pillar a·yil איל
 was decorated with 

palm trees 
ti·mo·reem תמרים

 Then he brought me vay·vee·e·nee ויביאני Ezekiel 40:17

 into el אל
 court he·cha·tser החצר



 the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה
 and there ve·hin·neh והנה

 were chambers le·sha·kho·wt לשכות
 and a pavement ve·rits·phah ורצפה

 laid out a·sui עשוי
 the court le·cha·tser לחצר

 all around sa·veev סביב
 sa·veev סביב

 Thirty she·lo·sheem שלשים
 chambers le·sha·kho·wt לשכות

 faced el אל
 the pavement ha·rits·phah הרצפה

 pavement ve·ha·rits·phah והרצפה Ezekiel 40:18

 - el אל
 which flanked ke·teph כתף
 the gateways hash·she·a·reem השערים

 and corresponded to le·um·mat לעמת
 the length o·rekh ארך

 of the gates hash·she·a·reem השערים
 ha·rits·phah הרצפה

 this was the lower hat·tach·to·w·nah התחתונה
 Then he measured vay·ya·mad וימד Ezekiel 40:19

 the distance ro·chav רחב
 from the front mil·liph·ne מלפני

 gateway hash·sha·ar השער
 of the lower hat·tach·to·w·nah התחתונה

 - liph·ne לפני



 court he·cha·tser החצר
 of the inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 to the outside mi·chuts מחוץ
 it was a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 on the east side haq·qa·deem הקדים

 as well as on the north ve·hats·tsa·pho·wn והצפון
 of the gateway ve·hash·sha·ar והשער Ezekiel 40:20

 - a·sher אשר
 facing pa·naw פניו

 de·rekh דרך
 north hats·tsa·pho·wn הצפון
 court le·cha·tser לחצר

 of the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה
 He also measured ma·dad מדד

 the length a·re·ko ארכו
 and width ve·ra·che·bo ורחבו

 gate chambers ve·ta·ʾo ותאו Ezekiel 40:21

 Its three she·lo·wo·shah שלושה
 on each side mip·po מפו

 u·she·lo·shah ושלשה
 mip·po מפו

 its side pillars ve·ʾē·lo ואילו
 and its portico ve·ʾē·lam·mo ואלמו

 all had ha·yah היה
 the same 

measurements 
ke·mid·dat כמדת

 gate : hash·sha·ar השער



 as the first ha·ri·sho·wn הראשון
 fifty cha·mish·sheem חמשים

 cubits am·mah אמה
 long a·re·ko ארכו
 wide ve·ro·chav ורחב

cha·mesh חמש
 and twenty-five ve·es·reem ועשרים

 cubits ba·am·mah באמה
 Its windows ve·chal·lo·no וחלונו Ezekiel 40:22

 portico ve·ʾē·lam·mo ואלמו
 and palm trees ve·ti·mo·ro ותמרו
 had the same 
measurements 

ke·mid·dat כמדת
 as those of the gate hash·sha·ar השער

 - a·sher אשר
 facing pa·naw פניו

 de·rekh דרך
 east haq·qa·deem הקדים

 steps u·ve·ma·a·lo·wt ובמעלות
 Seven she·va שבע
 led up ya·a·lu יעלו

 to it vo בו
 with its portico ve·ʾē·lam·mo ואילמו
 opposite them liph·ne·hem לפניהם

 There was a gate ve·sha·ar ושער Ezekiel 40:23

 court le·cha·tser לחצר
 to the inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 facing ne·ged נגד



 gate hash·sha·ar השער
 the north lats·tsa·pho·wn לצפון

 just as there was on 
the east 

ve·laq·qa·deem ולקדים
 He measured the 

distance 
vay·ya·mad וימד

 from gateway mish·sha·ar משער
 to el אל

 gateway sha·ar שער
 [to be] a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 Then he led me vay·yo·w·li·khe·nee ויולכני Ezekiel 40:24

 to de·rekh דרך
 the south side had·da·ro·wm הדרום

 and I saw ve·hin·neh והנה
 a gateway sha·ar שער

 facing de·rekh דרך
 south had·da·ro·wm הדרום

 He measured u·ma·dad ומדד
 its side pillars ʾē·lo אילו

 and portico ve·ʾē·lam·mo ואילמו
 and they had the 

same measurements 
kam·mid·do·wt כמדות

 as the others ha·el·leh האלה
 had windows ve·chal·lo·w·neem וחלונים Ezekiel 40:25

 lo לו
 Both the gateway and 

its portico 
u·le·ʾē·lam·mo ולאילמו

 all around sa·veev סביב
 sa·veev סביב



 windows ke·ha·chal·lo·no·wt כהחלנות
 like the other ha·el·leh האלה

 [It was] fifty cha·mish·sheem חמשים
 cubits am·mah אמה

 long o·rekh ארך
 wide ve·ro·chav ורחב

cha·mesh חמש
 and twenty-five ve·es·reem ועשרים

 cubits am·mah אמה
 steps u·ma·a·lo·wt ומעלות Ezekiel 40:26

 Seven shiv·ah שבעה
 led up to it ʿo·lo·to עלותו

 and its portico ve·ʾē·lam·mo ואלמו
 was opposite them liph·ne·hem לפניהם

 it had palm trees ve·ti·mo·reem ותמרים
 lo לו

 one e·chad אחד
 on each side mip·po מפו

 ve·e·chad ואחד
 mip·po מפו

 on el אל
 its side pillars ʾē·lo אילו

 also had a gate ve·sha·ar ושער Ezekiel 40:27

 court le·cha·tser לחצר
 The inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 facing de·rekh דרך
 south had·da·ro·wm הדרום



 and he measured vay·ya·mad וימד
 [the distance] from 

gateway 
mish·sha·ar משער

 to el אל
 gateway hash·sha·ar השער

 toward de·rekh דרך
 the south had·da·ro·wm הדרום

 [to be] a hundred me·ah מאה
 cubits am·mo·wt אמות

 Next he brought me vay·vee·e·nee ויביאני Ezekiel 40:28

 into el אל
 court cha·tser חצר

 the inner hap·pe·nee·mee הפנימי
 gate be·sha·ar בשער

 through the south had·da·ro·wm הדרום
 and he measured vay·ya·mad וימד

 - et את
 gate hash·sha·ar השער

 the south had·da·ro·wm הדרום
 it had the same 

measurements 
kam·mid·do·wt כמדות

 as the others ha·el·leh האלה
 Its gate chambers ve·ta·ʾo ותאו Ezekiel 40:29

 side pillars ve·ʾē·lo ואילו
 and portico ve·ʾē·lam·mo ואלמו

 had the same 
measurements 

kam·mid·do·wt כמדות
 as the others ha·el·leh האלה
 had windows ve·chal·lo·w·no·wt וחלונות



 lo לו
 Both the gateway and 

its portico 
u·le·ʾē·lam·mo ולאלמו

 all around sa·veev סביב
 sa·veev סביב

 it [was] fifty cha·mish·sheem חמשים
 cubits am·mah אמה

 long o·rekh ארך
 wide ve·ro·chav ורחב

 and twenty-five es·reem עשרים
 ve·cha·mesh וחמש

 cubits am·mo·wt אמות
 ( The porticoes ve·e·lam·mo·wt ואלמות Ezekiel 40:30

sa·veev סביב
 around [the inner 

court] 
sa·veev סביב

 long o·rekh ארך
 cha·mesh חמש

 [were] twenty-five ve·es·reem ועשרים
 cubits am·mah אמה
 deep ) ve·ro·chav ורחב

 and five cha·mesh חמש
 cubits am·mo·wt אמות

 Its portico ve·ʾē·lam·maw ואלמו Ezekiel 40:31

 faced el אל
 court cha·tser חצר

 the outer ha·chi·tso·w·nah החצונה
 were decorated with 

palm trees 
ve·ti·mo·reem ותמרים



 el אל
 and its side pillars ʾē·lo אילו

 steps u·ma·a·lo·wt ומעלות
 Eight she·mo·w·neh שמונה

 led up to it ma·ʿa·lo מעלו
 And he brought me vay·vee·e·nee ויביאני Ezekiel 40:32

 to el אל
 court he·cha·tser החצר

 the inner hap·pe·nee·mee הפנימי
 on de·rekh דרך

 the east side haq·qa·deem הקדים
 and he measured vay·ya·mad וימד

 - et את
 the gateway hash·sha·ar השער

 it had the same 
measurements 

kam·mid·do·wt כמדות
 as the others ha·el·leh האלה

 Its gate chambers ve·ta·ʾo ותאו Ezekiel 40:33

 side pillars ve·ʾē·lo ואלו
 and portico ve·ʾē·lam·mo ואלמו

 had the same 
measurements 

kam·mid·do·wt כמדות
 as the others ha·el·leh האלה
 had windows ve·chal·lo·w·no·wt וחלונות

 lo לו
 Both [the gateway] 

and its portico 
u·le·ʾē·lam·mo ולאלמו

 all around sa·veev סביב
 sa·veev סביב



 long o·rekh ארך
 It [was] fifty cha·mish·sheem חמשים

 cubits am·mah אמה
 wide ve·ro·chav ורחב

 cha·mesh חמש
 and twenty-five ve·es·reem ועשרים

 cubits am·mah אמה
 Its portico ve·ʾē·lam·mo ואלמו Ezekiel 40:34

 court le·cha·tser לחצר
 faced the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה

 were decorated with 
palm trees 

ve·ti·mo·reem ותמרים
 el אל

 and its side pillars ʾē·lo אלו
 on each side mip·po מפו

 u·mip·po ומפו
 Eight u·she·mo·neh ושמנה
 steps ma·a·lo·wt מעלות

 led up to it ma·ʿa·lo מעלו
 Then he brought me vay·vee·e·nee ויביאני Ezekiel 40:35

 to el אל
 gate sha·ar שער

 the north hats·tsa·pho·wn הצפון
 and measured [it] u·ma·dad ומדד

 It had the same 
measurements 

kam·mid·do·wt כמדות
 as the others ha·el·leh האלה

 as did its gate 
chambers 

ta·ʾo תאו Ezekiel 40:36



 side pillars ʾē·lo אלו
 and portico ve·ʾē·lam·mo ואלמו

 It also had windows ve·chal·lo·w·no·wt וחלונות
 lo לו

 all around sa·veev סביב
 sa·veev סביב

 long o·rekh ארך
 [It was] fifty cha·mish·sheem חמשים

 cubits am·mah אמה
 wide ve·ro·chav ורחב

 cha·mesh חמש
 and twenty-five ve·es·reem ועשרים

 cubits am·mah אמה
 Its portico ve·ʾē·lo ואילו Ezekiel 40:37

 court le·cha·tser לחצר
 faced the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה

 were decorated with 
palm trees 

ve·ti·mo·reem ותמרים
 el אל

 and its side pillars ʾē·lo אילו
 on each side mip·po מפו

 u·mip·po ומפו
 Eight u·she·mo·neh ושמנה
 steps ma·a·lo·wt מעלות

 led up to it ma·ʿa·lo מעלו
 There was a chamber ve·lish·kah ולשכה Ezekiel 40:38

 with a doorway u·phit·chah ופתחה
 by the portico be·e·leem באילים



 in each of the inner 
gateways 

hash·she·a·reem השערים
 There sham שם

 was to be washed ya·dee·chu ידיחו
 - et את

 the burnt offering ha·o·lah העלה
 Inside the portico u·ve·u·lam ובאלם Ezekiel 40:39

 of the gateway hash·sha·ar השער
 [were] two she·na·yim שנים

 tables shul·cha·no·wt שלחנות
 on each side mip·po מפו

 u·she·na·yim ושנים
 shul·cha·no·wt שלחנות
 mip·poh מפה

 were to be slaughtered lish·cho·wt לשחוט
 on which a·le·hem אליהם

 the burnt offerings ha·o·w·lah העולה
 sin offerings ve·ha·chat·tat והחטאת

 and guilt offerings ve·ha·a·sham והאשם
 on ve·el ואל Ezekiel 40:40

 one side hak·ka·teph הכתף
 Outside mi·chu·tsah מחוצה

 as one goes up la·o·w·leh לעולה
 to the entrance le·phe·tach לפתח

 gateway hash·sha·ar השער
 of the north hats·tsa·pho·w·nah הצפונה

 there were two she·na·yim שנים
 tables shul·cha·no·wt שלחנות



 on ve·el ואל
 side hak·ka·teph הכתף

 the other ha·a·che·ret האחרת
 - a·sher אשר

 portico le·u·lam לאלם
 of the gate’s hash·sha·ar השער

 and two she·na·yim שנים
 more tables shul·cha·no·wt שלחנות

 So there were four ar·ba·ah ארבעה Ezekiel 40:41

 tables shul·cha·no·wt שלחנות
 inside mip·poh מפה

 and four ve·ar·ba·ah וארבעה
 shul·cha·no·wt שלחנות

 outside mip·poh מפה
 — le·khe·teph לכתף

 the gateway hash·sha·ar השער
 eight she·mo·w·nah שמונה

 tables shul·cha·no·wt שלחנות
 in all — a·le·hem אליהם

 on which the sacrifices 
were to be slaughtered 

yish·cha·tu ישחטו

 There were also four ve·ar·ba·ah וארבעה Ezekiel 40:42

 tables shul·cha·no·wt שלחנות
 for the burnt offering la·o·w·lah לעולה

 of dressed stone av·ne אבני
 ga·zeet גזית

 long o·rekh ארך



 each a cubit am·mah אמה
 and a a·chat אחת

 half va·che·tsee וחצי
 wide ve·ro·chav ורחב

 a cubit am·mah אמה
 and a a·chat אחת

 half va·che·tsee וחצי
 high ve·go·vah וגבה

 cubit am·mah אמה
 and a e·chat אחת

 On these a·le·hem אליהם
 were placed ve·yan·nee·chu ויניחו

 - et את
 the utensils hak·ke·leem הכלים

 - a·sher אשר
 used to slaughter yish·cha·tu ישחטו

 - et את
 the burnt offerings ha·o·w·lah העולה

 bam בם
 and the other 

sacrifices 
ve·haz·za·vach והזבח

 The double-pronged 
hooks 

ve·hash·phat·ta·yim והשפתים Ezekiel 40:43

 handbreadth [long] to·phach טפח
 each a e·chad אחד

 were fastened mu·kha·neem מוכנים
 the inside of the room bab·ba·yit בבית

 all around sa·veev סביב



 sa·veev סביב
 was to be placed on ve·el ואל

 the tables hash·shul·cha·no·wt השלחנות
 and the flesh be·sar בשר

 of the offering haq·qa·re·van הקרבן
 Outside u·mi·chu·tsah ומחוצה Ezekiel 40:44

 gate lash·sha·ar לשער
 the inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 were two chambers lish·kho·wt לשכות
 sha·reem שרים

 court be·cha·tser בחצר
 within the inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 - a·sher אשר
 [one] beside el אל

 ke·teph כתף
 gate sha·ar שער

 the north hats·tsa·pho·wn הצפון
 and facing u·phe·ne·hem ופניהם

 de·rekh דרך
 south had·da·ro·wm הדרום

 and another e·chad אחד
 beside el אל

 ke·teph כתף
 the south gate sha·ar שער

 haq·qa·deem הקדים
 and facing pe·ne פני

 de·rekh דרך



 north hats·tsa·phon הצפן
 Then the man said vay·dab·ber וידבר Ezekiel 40:45

 to me : e·lay אלי
 “ The zoh זה

 chamber hal·lish·kah הלשכה
 that a·sher אשר

 faces pa·ne·ha פניה
 de·rekh דרך

 south had·da·ro·wm הדרום
 is for the priests lak·ko·ha·neem לכהנים

 who keep sho·me·re שמרי
 charge mish·me·ret משמרת

 of the temple hab·ba·yit הבית
 and the chamber ve·hal·lish·kah והלשכה Ezekiel 40:46

 that a·sher אשר
 faces pa·ne·ha פניה

 de·rekh דרך
 north hats·tsa·pho·wn הצפון

 is for the priests lak·ko·ha·neem לכהנים
 who keep sho·me·re שמרי

 charge mish·me·ret משמרת
 of the altar ham·miz·be·ach המזבח

 These hem·mah המה
 are the sons ve·ne בני

 of Zadok tsa·do·wq צדוק
 who may approach haq·qe·re·veem הקרבים

mib·be·ne מבני



 the [only] Levites le·vee לוי
 el אל

 the LORD YHVH יהוה
 to minister before Him 

” 
le·sha·re·to לשרתו

 Next he measured vay·ya·mad וימד Ezekiel 40:47

 - et את
 the court he·cha·tser החצר

 long o·rekh ארך
 a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 wide ve·ro·chav ורחב

 and a hundred me·ah מאה
 cubits am·mah אמה

 It was square me·rub·ba·at מרבעת
 And the altar [was] ve·ham·miz·be·ach והמזבח

 in front liph·ne לפני
 of the temple hab·ba·yit הבית

 Then he brought me vay·vi·e·nee ויבאני Ezekiel 40:48

 to el אל
 the portico u·lam אלם

 of the temple hab·ba·yit הבית
 and measured vay·ya·mad וימד
 the side pillars el אל
 of the portico u·lam אלם

 [to be] five cha·mesh חמש
 cubits am·mo·wt אמות

 on each mip·poh מפה



 ve·cha·mesh וחמש
 am·mo·wt אמות

 side mip·poh מפה
 The width ve·ro·chav ורחב

 of the gateway was 
[fourteen cubits and its 

sidewalls were] 
hash·sha·ar השער

 three sha·losh שלש
 cubits am·mo·wt אמות

 on either side mip·po מפו
 ve·sha·losh ושלש
 am·mo·wt אמות
 mip·po מפו

 wide o·rekh ארך Ezekiel 40:49

 The portico ha·u·lam האלם
 [was] twenty es·reem עשרים

 cubits am·mah אמה
 deep ve·ro·chav ורחב

 and twelve ash·te עשתי
 es·reh עשרה

 cubits am·mah אמה
 and [ten] steps u·vam·ma·a·lo·wt ובמעלות

 - a·sher אשר
 led up ya·a·lu יעלו

 to it e·law אליו
 There were columns ve·am·mu·deem ועמדים

 by el אל
 the side pillars ha·e·leem האילים



 one e·chad אחד
 on each side mip·poh מפה

 ve·e·chad ואחד
 mip·poh מפה

 Then [the man] 
brought me 

vay·vee·e·nee ויביאני Ezekiel 41:1

 into el אל
 the outer sanctuary ha·he·khal ההיכל

 and measured vay·ya·mad וימד
 - et את

 the side pillars ha·e·leem האילים
 [to be] six shesh שש

 cubits am·mo·wt אמות
 wide ro·chav רחב

 on each side mip·po מפו
 ve·shesh ושש
 am·mo·wt אמות
 ro·chav רחב
 mip·po מפו
 ro·chav רחב
 ha·o·hel האהל

 The width ve·ro·chav ורחב Ezekiel 41:2

 of the entrance hap·pe·tach הפתח
 [was] ten e·ser עשר

 cubits am·mo·wt אמות
 and the sides ve·khit·pho·wt וכתפות

 of the entrance hap·pe·tach הפתח
 [were] five cha·mesh חמש



 cubits am·mo·wt אמות
 on each mip·po מפו

 ve·cha·mesh וחמש
 cubits am·mo·wt אמות

 side mip·po מפו
 He also measured vay·ya·mad וימד
 the length [of the 

outer sanctuary] 
a·re·ko ארכו

 [to be] forty ar·ba·eem ארבעים
 cubits am·mah אמה

 and the width ve·ro·chav ורחב
 [to be] twenty es·reem עשרים

am·mah אמה
 And he went u·va ובא Ezekiel 41:3

 into [the inner 
sanctuary] 

liph·nee·mah לפנימה
 and measured vay·ya·mad וימד
 the side pillars el איל

 at the entrance hap·pe·tach הפתח
 [to be] two she·ta·yim שתים

 cubits [wide] am·mo·wt אמות
 The entrance ve·hap·pe·tach והפתח

 [was] six shesh שש
 cubits [wide] am·mo·wt אמות

 wide ve·ro·chav ורחב
 [and the walls on each 

side] 
hap·pe·tach הפתח

 [were] seven she·va שבע
 cubits am·mo·wt אמות



 Then he measured vay·ya·mad וימד Ezekiel 41:4

 - et את
 long a·re·ko ארכו

 [to be] twenty es·reem עשרים
 cubits am·mah אמה

 wide ve·ro·chav ורחב
 [and] twenty es·reem עשרים

 cubits am·mah אמה
 [the room] adjacent to el אל

 pe·ne פני
 the inner sanctuary ha·he·khal ההיכל

 And he said vay·yo·mer ויאמר
 to me e·lay אלי
 “ This zeh זה

 is the Most Holy Place qo·desh קדש
 ” haq·qo·da·sheem הקדשים

 Next he measured vay·ya·mad וימד Ezekiel 41:5

 the wall qeer קיר
 of the temple hab·ba·yit הבית

 [to be] six shesh שש
 cubits [thick] am·mo·wt אמות

 and the width ve·ro·chav ורחב
 side room hats·tse·la הצלע
 [was] four ar·ba ארבע

 cubits am·mo·wt אמות
 around sa·veev סביב

 sa·veev סביב



 the temple lab·ba·yit לבית
 of each sa·veev סביב

 The side rooms ve·hats·tse·la·o·wt והצלעות Ezekiel 41:6

 were arranged one tse·la צלע
 above el אל

 another tse·la צלע
 in three levels sha·lo·wosh שלוש

 of thirty rooms each u·she·lo·sheem ושלשים
 pe·a·meem פעמים

 There were ledges u·va·o·wt ובאות
 the wall baq·qeer בקיר

 - a·sher אשר
 of the temple lab·ba·yit לבית

 for the side rooms lats·tse·la·o·wt לצלעות
 all around sa·veev סביב

 sa·veev סביב
 to serve as lih·yo·wt להיות

 supports a·chu·zeem אחוזים
 would not ve·lo ולא

 be [fastened] into yih·yu יהיו
 so that the supports a·chu·zeem אחוזים

 the wall be·qeer בקיר
 of the temple itself hab·ba·yit הבית

 widened at each 
successive level 

ve·ra·cha·vah ורחבה Ezekiel 41:7

 ve·na·se·vah ונסבה
 le·ma·lah למעלה
 le·ma·lah למעלה



 The side rooms lats·tse·la·o·wt לצלעות
 kee כי

 surrounding mu·sav מוסב
 the temple hab·ba·yit הבית

 ascended le·ma·lah למעלה
 by stages le·ma·lah למעלה

 because the structure 
surrounding 

sa·veev סביב

 sa·veev סביב
 the temple lab·ba·yit לבית

 corresponding to al על
 ken כן

 the narrowing of the 
temple wall 

ro·chav רחב
 lab·ba·yit לבית

 as it rose upward le·ma·e·lah למעלה
 And so ve·khen וכן

 from the lowest story hat·tach·to·w·nah התחתונה
 a stairway went up ya·a·leh יעלה

 to al על
 the highest ha·el·yo·w·nah העליונה

 through the middle 
one 

lat·tee·kho·w·nah לתיכונה
 I saw ve·ra·ee·tee וראיתי Ezekiel 41:8

 that the temple lab·ba·yit לבית
 had a raised base go·vah גבה

 all sa·veev סביב
 around [it] sa·veev סביב

 forming the 
foundation 

me·yus·se·dot מיסדות



 of the side rooms hats·tse·la·o·wt הצלעות
 It was the full length of me·lo מלו

 a rod haq·qa·neh הקנה
 six shesh שש

 cubits am·mo·wt אמות
 long ats·tsee·lah אצילה
 thick ro·chav רחב Ezekiel 41:9

 wall haq·qeer הקיר
 - asher אשר

 of the side rooms lats·tse·la לצלע
 el אל

 The outer ha·chuts החוץ
 [was] five cha·mesh חמש

 cubits am·mo·wt אמות
 and va·a·sher ואשר

 the open area mun·nach מנח
 between bet בית

 the side rooms tse·la·o·wt צלעות
 - a·sher אשר

 of the temple lab·ba·yit לבית
 - u·ven ובין Ezekiel 41:10

 and the outer 
chambers 

hal·le·sha·kho·wt הלשכות
 wide ro·chav רחב

 [was] twenty es·reem עשרים
 cubits am·mah אמה

 all around sa·veev סביב
 the temple lab·ba·yit לבית



 sa·veev סביב
 sa·veev סביב

 entrance u·phe·tach ופתח Ezekiel 41:11

 The side rooms hats·tse·la הצלע
 opened into this area lam·mun·nach למנח

 pe·tach פתח
 with one e·chad אחד

 on de·rekh דרך
 the north hats·tsa·pho·wn הצפון

 u·phe·tach ופתח
 and another e·chad אחד
 on the south lad·da·ro·wm לדרום

 wide ve·ro·chav ורחב
 The open area me·qo·wm מקום

 ham·mun·nach המנח
 [was] five cha·mesh חמש

 cubits am·mo·wt אמות
 all sa·veev סביב

 around sa·veev סביב
 Now the building ve·hab·bin·yan והבנין Ezekiel 41:12

 that a·sher אשר
 faced el אל

 pe·ne פני
 the temple courtyard hag·giz·rah הגזרה

 pe·at פאת
 on de·rekh דרך

 the west hay·yam הים



 wide ro·chav רחב
 [was] seventy shiv·eem שבעים

 cubits am·mah אמה
 and the wall ve·qeer וקיר

 of the building hab·bin·yan הבנין
 [was] five cha·mesh חמש

 cubits am·mo·wt אמות
 thick ro·chav רחב

 all sa·veev סביב
 around sa·veev סביב

 with a length ve·a·re·ko וארכו
 of ninety tish·eem תשעים

 cubits am·mah אמה
 Then he measured u·ma·dad ומדד Ezekiel 41:13

 - et את
 the temple hab·ba·yit הבית

 long o·rekh ארך
 [to be] a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 and the temple 

courtyard 
ve·hag·giz·rah והגזרה

 and the building ve·hab·bin·yah והבניה
 with its walls ve·qee·ro·w·te·ha וקירותיה

 long o·rekh ארך
 [were] also a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 The width ve·ro·chav ורחב Ezekiel 41:14

 including the front pe·ne פני



 of the temple hab·ba·yit הבית
 of the temple 

courtyard 
ve·hag·giz·rah והגזרה

 on the east laq·qa·deem לקדים
 [was] a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 Next he measured u·ma·dad ומדד Ezekiel 41:15

 the length o·rekh ארך
 of the building hab·bin·yan הבנין

 facing el אל
 pe·ne פני

 the temple courtyard hag·giz·rah הגזרה
 - a·sher אשר

 at al על
 the rear [of the 

temple] 
a·cha·re·ha אחריה

 including its galleries ve·ʾat·tu·qē·ha ואתוקיהא
 on each side mip·po מפו

 u·mip·po ומפו
 it was a hundred me·ah מאה

 cubits am·mah אמה
 The outer sanctuary ve·ha·he·khal וההיכל
 the inner sanctuary hap·pe·nee·mee הפנימי

 and the porticoes ve·u·lam·me ואלמי
 facing the court he·cha·tser החצר

 as well as the 
thresholds 

has·sip·peem הספים Ezekiel 41:16

 windows ve·ha·chal·lo·w·neem והחלונים
 and the beveled ha·a·tu·mo·wt האטמות



 and the galleries ve·ha·at·tee·qeem והאתיקים
 all around sa·veev סביב

 with their three lish·la·she·tam לשלשתם
 levels opposite ne·ged נגד

 the threshold has·saph הסף
 were overlaid with se·cheeph שחיף

 wood ets עץ
 on all sides sa·veev סביב

 sa·veev סביב
 They were paneled 

from the ground 
ve·ha·a·rets והארץ

 to ad עד
 the windows ha·chal·lo·no·wt החלנות

 and the windows ve·ha·chal·lo·no·wt והחלנות
 were covered me·khus·so·wt מכסות

 In the space above al על Ezekiel 41:17

 me·al מעל
 the outside of the 

entrance 
hap·pe·tach הפתח

 to ve·ad ועד
 sanctuary hab·ba·yit הבית
 the inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 on ve·la·chuts ולחוץ
 ve·el ואל

 all kal כל
 the walls haq·qeer הקיר

 around sa·veev סביב
 sa·veev סביב

 the inner and bap·pe·nee·mee בפנימי



 outer sanctuary u·va·chee·tso·wn ובחיצון
 spaced evenly mid·do·wt מדות

 carved ve·a·sui ועשוי Ezekiel 41:18

 cherubim ke·ru·veem כרובים
 and palm trees ve·ti·mo·reem ותמרים

 were alternating ve·ti·mo·rah ותמרה
 ben בין
 ke·ruv כרוב

 Each cherub likh·ruv לכרוב
 had two u·she·na·yim ושנים

 faces pa·neem פנים
 : lak·ke·ruv לכרוב

 the face u·phe·ne ופני Ezekiel 41:19

 of a man a·dam אדם
 [was] toward el אל
 the palm tree hat·ti·mo·rah התמרה

 on one side mip·po מפו
 and the face u·phe·ne ופני

 of a young lion khe·pheer כפיר
 [was] toward el אל
 the palm tree hat·ti·mo·rah התמרה

 on the other side mip·po מפו
 They were carved a·sui עשוי

 all the way around el אל
 kal כל

 the temple hab·ba·yit הבית
 sa·veev סביב



 sa·veev סביב
 from the floor me·ha·a·rets מהארץ Ezekiel 41:20

 to ad עד
 the space above me·al מעל

 the entrance hap·pe·tach הפתח
 Cherubim hak·ke·ru·veem הכרובים

 and palm trees ve·hat·ti·mo·reem והתמרים
 were carved a·su·yim עשוים

 on the wall ve·qeer וקיר
 of the outer sanctuary ha·hē·khal ההיכל

 The outer sanctuary ha·he·khal ההיכל Ezekiel 41:21

 doorframe me·zu·zat מזוזת
 had a rectangular re·vu·ah רבעה

 and the [doorframe] u·phe·ne ופני
 of the sanctuary haq·qo·desh הקדש

ham·mar·eh המראה
 was similar kam·mar·eh כמראה

 There was an altar ham·miz·be·ach המזבח Ezekiel 41:22

 of wood ets עץ
 three sha·lo·wosh שלוש

 cubits am·mo·wt אמות
 high ga·vo·ah גבה

 [square] ve·a·re·ko וארכו
 and two she·ta·yim שתים

 cubits am·mo·wt אמות
 Its corners u·miq·tso·o·w·taw ומקצעותיו

 lo לו



 base ve·a·re·ko וארכו
 and sides ve·qee·ro·taw וקירתיו

 [were] of wood ets עץ
 And the man told vay·dab·ber וידבר

 me e·lay אלי
 “ This zeh זה

 is the table hash·shul·chan השלחן
 that a·sher אשר

 is before liph·ne לפני
 the LORD ” YHVH יהוה
 had double u·she·ta·yim ושתים Ezekiel 41:23

 doors de·la·to·wt דלתות
 Both the outer 

sanctuary 
la·he·khal להיכל

 and the inner 
sanctuary 

ve·laq·qo·desh ולקדש
 and each u·she·ta·yim ושתים Ezekiel 41:24

 door de·la·to·wt דלתות
 panels lad·de·la·to·wt לדלתות

 had two ta·yim שתים
 swinging mu·sab·bo·wt מוסבות

 panels de·la·to·wt דלתות
 There were two ta·yim שתים

 door le·de·let לדלת
 for one e·chat אחת

 and two u·she·te ושתי
 de·la·to·wt דלתות

 for the other la·a·che·ret לאחרת
 were carved va·a·su·yah ועשויה Ezekiel 41:25



 on a·le·hen אליהן
 el אל

 the doors dal·to·wt דלתות
 of the outer sanctuary ha·he·khal ההיכל

 Cherubim ke·ru·veem כרובים
 and palm trees ve·ti·mo·reem ותמרים

 like those ka·a·sher כאשר
 - a·su·yim עשוים

 on the walls laq·qee·ro·wt לקירות
 canopy ve·av ועב

 and there was a 
wooden 

ets עץ
 on el אל

 the front pe·ne פני
 of the portico ha·u·lam האולם

 outside me·ha·chuts מהחוץ
 windows ve·chal·lo·w·neem וחלונים Ezekiel 41:26

 There were beveled a·tu·mo·wt אטמות
 and palm trees ve·ti·mo·reem ותמרים

mip·po מפו
 u·mip·po ומפו

 on el אל
 the sidewalls kit·pho·wt כתפות

 of the portico ha·u·lam האולם
 The side rooms ve·tsal·o·wt וצלעות

 of the temple hab·ba·yit הבית
 also had canopies ve·ha·ub·beem והעבים



 Then the man led me 
out 

vay·yo·w·tsi·e·nee ויוצאני Ezekiel 42:1

 into el אל
 court he·cha·tser החצר

 the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה
had·de·rekh הדרך

de·rekh דרך
 northward hats·tsa·pho·wn הצפון

 and he brought me vay·vi·e·nee ויבאני
 to el אל

 the group of chambers hal·lish·kah הלשכה
 - a·sher אשר

 opposite ne·ged נגד
 the temple courtyard hag·giz·rah הגזרה

 - va·a·sher ואשר
 and ne·ged נגד

 the [outer wall] hab·bin·yan הבנין
 on el אל

 the north side hats·tsa·pho·wn הצפון
 el אל Ezekiel 42:2

 pe·ne פני
 The building o·rekh ארך

 cubits am·mo·wt אמות
 [was] a hundred ham·me·ah המאה

 with the door pe·tach פתח
 facing north hats·tsa·pho·wn הצפון

 long ve·ha·ro·chav והרחב



 [and] fifty cha·mish·sheem חמשים
 cubits wide am·mo·wt אמות

 opposite ne·ged נגד Ezekiel 42:3

 the twenty [cubits] ha·es·reem העשרים
 that a·sher אשר

 court le·cha·tser לחצר
 belonged to the inner hap·pe·nee·mee הפנימי

 and opposite ve·ne·ged ונגד
 the pavement rits·phah רצפה

 that a·sher אשר
 court le·cha·tser לחצר

 belonged to the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה
 Gallery at·teeq אתיק

el אל
 faced pe·ne פני

 gallery at·teeq אתיק
 in three levels bash·she·li·sheem בשלשים

 In front ve·liph·ne ולפני Ezekiel 42:4

 of the chambers hal·le·sha·kho·wt הלשכות
 [was] an inner 

walkway 
ma·ha·lakh מהלך

 ten e·ser עשר
 cubits am·mo·wt אמות

 wide ro·chav רחב
 el אל
 hap·pe·nee·meet הפנימית

 long de·rekh דרך



 cubits am·mah אמה
 and a [hundred] e·chat אחת

 Their doors u·phit·che·hem ופתחיהם
 were on the north lats·tsa·pho·wn לצפון

 chambers ve·hal·le·sha·kho·wt והלשכות Ezekiel 42:5

 Now the upper ha·el·yo·w·not העליונת
 [were] smaller qe·tsu·ro·wt קצרות

 because kee כי
 took more space yo·wkh·lu יוכלו

 the galleries at·tee·qeem אתיקים
 from the chambers me·he·nah מהנה

 on the lower me·hat·tach·to·no·wt מהתחתנות
 and middle floors u·me·hat·ti·kho·no·wt ומהתכנות

 of the building bin·yan בנין
 For kee כי Ezekiel 42:6

 were arranged in 
three stories 

me·shul·la·sho·wt משלשות
 they hen·nah הנה

 no ve·en ואין
 they had la·hen להן

 pillars am·mu·deem עמודים
 and unlike ke·am·mu·de כעמודי
 the courts ha·cha·tse·ro·wt החצרות

 So al על
 ken כן

 [the upper chambers] 
were set back further 

ne·e·tsal נאצל

 than the lower me·hat·tach·to·w·no·wt מהתחתונות



 and middle floors u·me·hat·tee·kho·no·wt ומהתיכנות

 me·ha·a·rets מהארץ
 wall ve·ga·der וגדר Ezekiel 42:7

 [was] a·sher אשר
 An outer la·chuts לחוץ

 [and] ran parallel to le·um·mat לעמת
 the chambers hal·le·sha·kho·wt הלשכות

 [and] de·rekh דרך
 court he·cha·tser החצר

 the outer ha·chi·tso·w·nah החצונה
 in el אל

 front pe·ne פני
 of the chambers hal·le·sha·kho·wt הלשכות

 long a·re·ko ארכו
 fifty cha·mish·sheem חמשים

 cubits am·mah אמה
 For kee כי Ezekiel 42:8

 long o·rekh ארך
 the chambers hal·le·sha·kho·wt הלשכות

 - a·sher אשר
 court le·cha·tser לחצר

 on the outer ha·chi·tso·w·nah החצונה
 [were] fifty cha·mish·sheem חמשים

 cubits am·mah אמה
 ve·hin·neh והנה

 while those facing al על
 pe·ne פני



 the temple ha·he·khal ההיכל
 [were] a hundred me·ah מאה

 cubits [long] am·mah אמה
 And below u·mit·ta·cha·tah ומתחתה Ezekiel 42:9

 chambers [was] le·sha·khot לשכות
 these ha·el·leh האלה

 the entrance ham·ma·vo המבוא
 on the east side me·haq·qa·deem מהקדים

 as one enters be·vo·o בבאו
 them la·hen·nah להנה
 court me·he·cha·tser מהחצר

 from the outer ha·chi·tso·nah החצנה
 along the length be·ro·chav ברחב Ezekiel 42:10

 of the wall ge·der גדר
 of the outer court he·cha·tser החצר

 On the de·rekh דרך
 south side haq·qa·deem הקדים

 el אל
 adjoining pe·ne פני

 the courtyard hag·giz·rah הגזרה
 and ve·el ואל

 opposite pe·ne פני
 the building hab·bin·yan הבנין

 [were] chambers le·sha·kho·wt לשכות
 with a passageway ve·de·rekh ודרך Ezekiel 42:11

 in front of them liph·ne·hem לפניהם
 ke·mar·eh כמראה



 just like the chambers hal·le·sha·kho·wt הלשכות
 that were a·sher אשר

 on de·rekh דרך
 the north hats·tsa·pho·wn הצפון

 They had the same 
length 

ke·a·re·kan כארכן
 ken כן

 and width ra·che·ban רחבן
 with similar ve·khol וכל

 exits mo·w·tsa·e·hen מוצאיהן
 and [dimensions] u·khe·mish·pe·te·hen וכמשפטיהן

 u·khe·phit·che·hen וכפתחיהן
 And corresponding to 

the doors 
u·khe·phit·che וכפתחי Ezekiel 42:12

 of the chambers hal·le·sha·kho·wt הלשכות
 that [were] a·sher אשר

 facing de·rekh דרך
 south had·da·ro·wm הדרום

 [there] [was] a door pe·tach פתח
 in front be·rosh בראש

 of the walkway da·rekh דרך
 de·rekh דרך

 that was parallel biph·ne בפני
 to the wall hag·ge·de·ret הגדרת
 extending ha·gee·nah הגינה

 de·rekh דרך
 eastward haq·qa·deem הקדים

 - be·vo·w·an בבואן
 Then the man said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 42:13



 to me e·lay אלי
 chambers lish·kho·wt לשכות

 “ The north hats·tsa·pho·wn הצפון
 lish·kho·wt לשכות

 [and] south had·da·ro·wm הדרום
a·sher אשר

 facing el אל
 pe·ne פני

 the temple courtyard hag·giz·rah הגזרה
 hen·nah הנה

 chambers lish·kho·wt לשכות
 are the holy haq·qo·desh הקדש

 where a·sher אשר
 will eat yo·khe·lu יאכלו

 sham שם
 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 who a·sher אשר
 approach qe·ro·w·veem קרובים
 the LORD la·YHVH ליהוה

 the most holy offerings qa·de·she קדשי
 haq·qo·da·sheem הקדשים

 There sham שם
 they will place yan·nee·chu יניחו

 the most holy offerings qa·de·she קדשי
 — haq·qo·da·sheem הקדשים

 the grain offerings ve·ham·min·chah והמנחה



 the sin offerings ve·ha·chat·tat והחטאת
 and the guilt offerings 

— 
ve·ha·a·sham והאשם

 for kee כי
 the place ham·ma·qo·wm המקום

 is holy qa·dosh קדש
 have entered be·vo·am בבאם Ezekiel 42:14

 Once the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 they must not ve·lo ולא

 go out ye·tse·u יצאו
 the holy area me·haq·qo·desh מהקדש

 into el אל
 court he·cha·tser החצר

 the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה
 ve·sham ושם

 until they have left 
behind 

yan·nee·chu יניחו
 the garments vig·de·hem בגדיהם

 in which a·sher אשר
 they minister ye·sha·re·tu ישרתו

 va·hen בהן
 for kee כי

 are holy qo·desh קדש
 these hen·nah הנה

 They are to put on yil·be·shu ילבשו
 clothes be·ga·deem בגדים

 other a·che·reem אחרים
 before they approach ve·qa·re·vu וקרבו



 el אל
 the places that are a·sher אשר

 for the people ” la·am לעם
 Now when [the man] 

had finished 
ve·khil·lah וכלה Ezekiel 42:15

 - et את
 measuring mid·do·wt מדות

 of the temple area hab·ba·yit הבית
 the interior hap·pe·nee·mee הפנימי

 he led me out ve·ho·w·tsee·a·nee והוציאני
 by de·rekh דרך

 the gate hash·sha·ar השער
 that a·sher אשר

 faced pa·naw פניו
 de·rekh דרך

 east haq·qa·deem הקדים
 and he measured [the 

area] 
u·me·da·do ומדדו

 all sa·veev סביב
 around : sa·veev סביב

 he measured ma·dad מדד Ezekiel 42:16

 side ru·ach רוח
 the east haq·qa·deem הקדים

 rod biq·neh בקנה
 With a measuring ham·mid·dah המדה

 [to be] five cha·mesh חמש
 hundred ʾē·mot אמות
 [cubits] qa·neem קנים

 biq·neh בקנה



 ham·mid·dah המדה
 [long] sa·veev סביב

 He measured ma·dad מדד Ezekiel 42:17

 side ru·ach רוח
 the north hats·tsa·pho·wn הצפון

 [to be] five cha·mesh חמש
 hundred me·o·wt מאות

 cubits qa·neem קנים
 biq·neh בקנה

 [long] ham·mid·dah המדה
 sa·veev סביב

 - et את Ezekiel 42:18

 side ru·ach רוח
 the south had·da·ro·wm הדרום

 He measured ma·dad מדד
 [to be] five cha·mesh חמש

 hundred me·o·wt מאות
 cubits qa·neem קנים

 biq·neh בקנה
 [long] ham·mid·dah המדה

 And he came around sa·vav סבב Ezekiel 42:19

 - el אל
 side ru·ach רוח

 the west hay·yam הים
 and measured ma·dad מדד

 [to be] five cha·mesh חמש
 hundred me·o·wt מאות



 cubits qa·neem קנים
 biq·neh בקנה

 [long] ham·mid·dah המדה
 the area on all four le·ar·ba לארבע Ezekiel 42:20

 sides ru·cho·wt רוחות
 So he measured me·da·do מדדו

 It had a wall cho·w·mah חומה
 lo לו

 all sa·veev סביב
 around sa·veev סביב

 long o·rekh ארך
 five cha·mesh חמש

 hundred [cubits] me·o·wt מאות
 wide ve·ro·chav ורחב

 and five cha·mesh חמש
 hundred [cubits] me·o·wt מאות

 to separate le·hav·deel להבדיל
 ben בין

 the holy haq·qo·desh הקדש
 from the common le·chol לחל

 Then the man brought 
me 

vay·yo·w·li·khe·nee ויולכני Ezekiel 43:1

 back to el אל
 the gate hash·sha·ar השער

 - sha·ar שער
 that a·sher אשר

 faces po·neh פנה
 de·rekh דרך



 east haq·qa·deem הקדים
 and I saw ve·hin·neh והנה Ezekiel 43:2

 the glory ke·vo·wd כבוד
 of the God e·lo·he אלהי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 coming ba בא

 from mid·de·rekh מדרך
 the east haq·qa·deem הקדים

 His voice ve·qo·w·lo וקולו
 was like the roar ke·qo·wl כקול

 waters ma·yim מים
 of many rab·beem רבים

 and the earth ve·ha·a·rets והארץ
 shone he·ee·rah האירה

 with His glory mik·ke·vo·do מכבדו
 The vision u·khe·mar·eh וכמראה Ezekiel 43:3

 was like the vision ham·mar·eh המראה
 - a·sher אשר

 I saw ra·ee·tee ראיתי
 - kam·mar·eh כמראה
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 when He came be·vo·ee בבאי

 to destroy le·sha·chet לשחת
 - et את

 the city ha·eer העיר
 and like the visions u·mar·o·wt ומראות



 kam·mar·eh כמראה
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 by el אל

 the River ne·har נהר
 Kebar ke·var כבר

 I fell va·ep·pol ואפל
 facedown el אל

 pa·nay פני
 and the glory u·khe·vo·wd וכבוד Ezekiel 43:4

 of the LORD YHVH יהוה
 entered ba בא

 el אל
 the temple hab·ba·yit הבית

 through de·rekh דרך
 the gate sha·ar שער

 - a·sher אשר
 facing pa·naw פניו

 de·rekh דרך
 east haq·qa·deem הקדים

 lifted me up vat·tis·sa·e·nee ותשאני Ezekiel 43:5

 Then the Spirit ru·ach רוח
 and brought me vat·te·vee·e·nee ותביאני

 into el אל
 court he·cha·tser החצר

 the inner hap·pe·nee·mee הפנימי
 ve·hin·neh והנה



 filled ma·le מלא
 and the glory khe·vo·wd כבוד

 of the LORD YHVH יהוה
 the temple hab·ba·yit הבית

 I heard va·esh·ma ואשמע Ezekiel 43:6

 someone speaking mid·dab·ber מדבר
 to me e·lay אלי

 from inside the temple me·hab·ba·yit מהבית
 While the man ve·eesh ואיש

 was ha·yah היה
 standing o·med עמד

 beside me ets·lee אצלי
 and He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 43:7

 to me e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man a·dam אדם
 - et את

 this is the place me·qo·wm מקום
 of My throne kis·ee כסאי

 - ve·et ואת
 and the place me·qo·wm מקום

 for the soles kap·po·wt כפות
 of My feet rag·lay רגלי

 where a·sher אשר
 I will dwell esh·kan אשכן

 sham שם
 among be·to·wkh בתוך



 the Israelites be·ne בני
 forever yis·ra·el ישראל

 le·o·w·lam לעולם
 will never ve·lo ולא

 defile ye·tam·me·u יטמאו
 again o·wd עוד

 The house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל
 name — shem שם
 My holy qad·shee קדשי

 neither they hem·mah המה
 nor their kings — u·mal·khe·hem ומלכיהם

 by their prostitution biz·nu·tam בזנותם
 and by the funeral 

offerings 
u·ve·phig·re ובפגרי

 for their kings mal·khe·hem מלכיהם
 at their deaths ba·mo·w·tam במותם

 When they placed be·tit·tam בתתם Ezekiel 43:8

 their threshold sip·pam ספם
 next to et את

 My threshold sip·pee ספי
 and their doorposts u·me·zu·za·tam ומזוזתם

 beside e·tsel אצל
 My doorposts me·zu·za·tee מזוזתי

 with only a wall ve·haq·qeer והקיר
 between Me and them be·nee ביני

 u·ve·ne·hem וביניהם
 they defiled ve·tim·me·u וטמאו



 - et את
 name shem שם

 My holy qad·shee קדשי
 by the abominations be·to·w·a·vo·w·tam בתועבותם

 - a·sher אשר
 they committed a·su עשו

 Therefore I have 
consumed 

va·a·khal ואכל
 them o·tam אתם

 in My anger be·ap·pee באפי
 Now at·tah עתה Ezekiel 43:9

 let them remove ye·ra·cha·qu ירחקו
 - et את

 their prostitution ze·nu·tam זנותם
 and the funeral 

offerings 
u·phig·re ופגרי

 for their kings mal·khe·hem מלכיהם
 far from Me mim·men·nee ממני

 and I will dwell ve·sha·khan·tee ושכנתי
 among them ve·to·w·kham בתוכם

 forever le·o·w·lam לעולםס
 As for you at·tah אתה Ezekiel 43:10

 son ben בן
 of man a·dam אדם

 describe hag·ged הגד
 - et את

 the temple bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 - et את



 to the [people] hab·ba·yit הבית
 so that they may be 

ashamed 
ve·yik·ka·le·mu ויכלמו

 of their iniquities me·a·wo·no·w·te·hem מעונותיהם

 Let them measure u·ma·de·du ומדדו
 - et את

 the plan ta·khe·neet תכנית
 and if ve·im ואם Ezekiel 43:11

 they are ashamed nikh·le·mu נכלמו
 of all mik·kol מכל

 - a·sher אשר
 they have done a·su עשו

 the design tsu·rat צורת
 of the temple — hab·ba·yit הבית
 its arrangement u·te·khu·na·to ותכונתו

 and its exits u·mo·w·tsa·aw ומוצאיו
 and entrances — u·mo·w·va·aw ומובאיו

 its whole ve·khal וכל
 design tsu·ro·taw צורתו

 - ve·et ואת
 along with all kal כל

 its statutes chuq·qo·taw חקתיו
 ve·khal וכל

 forms tsu·ro·tay צורתי
 and ve·khal וכל

 laws to·ro·to תורתו
 [then] make known ho·w·da הודע

 to them o·w·tam אותם



 Write it down u·khe·tov וכתב
 in their sight le·e·ne·hem לעיניהם

 so that they may keep ve·yish·me·ru וישמרו
 - et את

 its complete kal כל
 design tsu·ra·to צורתו

 and ve·et ואת
 all kal כל

 its statutes chuq·qo·taw חקתיו
 and may carry them 

out 
ve·a·su ועשו

 - o·w·tam אותם
 This zot זאת Ezekiel 43:12

 is the law to·w·rat תורת
 of the temple : hab·ba·yit הבית

 on al על
 top rosh ראש

 of the mountain ha·har ההר
 All kal כל

 territory ge·vu·lo גבלו
 its surrounding sa·veev סביב

 sa·veev סביב
 will be most holy qo·desh קדש

 qa·da·sheem קדשים
 Yes hin·neh הנה
 this zot זאת

 is the law to·w·rat תורת
 of the temple hab·ba·yit הבית



 These ve·el·leh ואלה Ezekiel 43:13

 are the measurements mid·do·wt מדות
 of the altar ham·miz·be·ach המזבח

 in long cubits ba·am·mo·wt באמות
 ( a cubit am·mah אמה

 am·mah אמה
 and a handbreadth ): va·to·phach וטפח

 Its gutter ve·cheq וחיק
 [shall be] a cubit deep ha·am·mah האמה

 and a cubit ve·am·mah ואמה
 wide ro·chav רחב

 with a rim u·ge·vu·lah וגבולה
 el אל

 its edge se·pha·tah שפתה
 around sa·veev סביב

 span ze·ret זרת
 of one ha·e·chad האחד

 And this [is] ve·zeh וזה
 the height gav גב

 of the altar : ham·miz·be·ach המזבח
 The space from the 

gutter 
u·me·cheq ומחיק Ezekiel 43:14

 on the ground ha·a·rets הארץ
 to ad עד

 ledge ha·a·za·rah העזרה
 the lower hat·tach·to·w·nah התחתונה

 [shall be] two she·ta·yim שתים



 cubits am·mo·wt אמות
 wide ve·ro·chav ורחב
 cubit am·mah אמה

 and [the ledge] one e·chat אחת
 ledge u·me·ho·a·za·rah ומהעזרה

 [The space] from the 
smaller 

haq·qe·tan·nah הקטנה
 to ad עד

 ledge ha·a·za·rah העזרה
 the larger hag·ge·do·w·lah הגדולה

 [shall be] four ar·ba ארבע
 cubits am·mo·wt אמות

 wide ve·ro·chav ורחב
 and [the ledge] one 

cubit 
ha·am·mah האמה

 The altar hearth ve·ha·har·el וההראל Ezekiel 43:15

 [shall be] four ar·ba ארבע
 cubits [high] am·mo·wt אמות

 from the hearth u·mē·ha·ʾa·ri·ʾēl ומהאראיל
 shall project upward u·le·ma·lah ולמעלה

 horns haq·qe·ra·no·wt הקרנות
 and four ar·ba ארבע

 The altar hearth [shall 
be] 

ve·ha·ʾa·ri·ʾēl והאראיל Ezekiel 43:16

 twelve [cubits] she·tem שתים
 es·reh עשרה

 long o·rekh ארך
 [and] twelve [cubits] bish·tem בשתים

 es·reh עשרה



 wide ro·chav רחב
 square ra·vu·a רבוע

 at el אל
 its four ar·ba·at ארבעת
 corners re·va·aw רבעיו

 The ledge ve·ha·a·za·rah והעזרה Ezekiel 43:17

 fourteen [cubits] ar·ba ארבע
 es·reh עשרה

 long o·rekh ארך
 and fourteen [cubits] be·ar·ba בארבע

 es·reh עשרה
 wide ro·chav רחב

 [shall also be] square el אל
 ar·ba·at ארבעת
 re·va·e·ha רבעיה

 with a rim ve·hag·ge·vul והגבול
 all around sa·veev סביב

 it o·w·tah אותה
 of half cha·tsee חצי
 a cubit ha·am·mah האמה

 and a gutter ve·ha·cheq והחיק
 lah לה

 of a cubit am·mah אמה
 - sa·veev סביב

 The steps of the altar u·ma·a·lo·te·hu ומעלתהו
 [shall] face pe·no·wt פנות



 east ” qa·deem קדים
 Then He said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 43:18

 to me : e·lay אלי
 “ Son ben בן

 of man a·dam אדם
 this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ These el·leh אלה

 are the statutes chuq·qo·wt חקות
 for the altar ham·miz·be·ach המזבח

 on the day be·yo·wm ביום
 it is constructed he·a·so·w·to העשותו

 may be sacrificed le·ha·a·lo·wt להעלות
 on it a·law עליו

 so that burnt offerings o·w·lah עולה
 may be sprinkled ve·liz·roq ולזרק

 on it : a·law עליו
 and blood dam דם

 You are to give ve·na·tat·tah ונתתה Ezekiel 43:19

 to el אל
 priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 the Levitical hal·vee·yim הלוים
 who a·sher אשר

 are of hem הם
 the family miz·ze·ra מזרע



 of Zadok tsa·do·wq צדוק
 who approach haq·qe·ro·veem הקרבים

 Me e·lay אלי
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 to minister before Me le·sha·re·te·nee לשרתני

 bull par פר
 a young ben בן

 from the herd ba·qar בקר
 as a sin offering le·chat·tat לחטאת
 You are to take ve·la·qach·ta ולקחת Ezekiel 43:20

 some of its blood mid·da·mo מדמו
 and put [it] ve·na·tat·tah ונתתה

 on al על
 the four ar·ba ארבע

 horns of the [altar] qar·no·taw קרנתיו
 on ve·el ואל

 the four ar·ba ארבע
 corners pin·no·wt פנות

 of the ledge ha·a·za·rah העזרה
 ve·el ואל

 the rim hag·ge·vul הגבול
 and all around sa·veev סביב

 thus you will cleanse ve·chit·te·ta וחטאת
 - o·w·to אותו

 the altar and make 
atonement for it 

ve·khip·par·ta·hu וכפרתהו



 Then you are to take 
away 

ve·la·qach·ta ולקחת Ezekiel 43:21

 - et את
 the bull hap·par הפר

 for the sin offering ha·chat·tat החטאת
 and burn it u·se·ra·pho ושרפו

 in the appointed part be·miph·qad במפקד
 of the temple area hab·ba·yit הבית

 outside mi·chuts מחוץ
 the sanctuary lam·miq·dash למקדש

 day u·vay·yo·wm וביום Ezekiel 43:22

 On the second hash·she·nee השני
 you are to present taq·reev תקריב

 male goat se·eer שעיר
 iz·zeem עזים

 an unblemished ta·meem תמים
 as a sin offering le·chat·tat לחטאת

 is to be cleansed ve·chit·te·u וחטאו
 - et את

 and the altar ham·miz·be·ach המזבח
 as it was ka·a·sher כאשר

 chit·te·u חטאו
 with the bull bap·par בפר

 When you have 
finished 

be·khal·lo·wt·kha בכלותך Ezekiel 43:23

 the purification me·chat·te מחטא
 you are to present taq·reev תקריב

 bull par פר



 a young ben בן
 ba·qar בקר

 unblemished ta·meem תמים
 ram ve·a·yil ואיל

 from min מן
 the flock hats·tson הצאן

 and an unblemished ta·meem תמים
 You must present 

them 
ve·hiq·rav·tam והקרבתם Ezekiel 43:24

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 are to sprinkle ve·hish·lee·khu והשליכו
 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 on them a·le·hem עליהם
 salt me·lach מלח

 and sacrifice ve·he·e·lu והעלו
 them o·w·tam אותם

 [as] a burnt offering o·lah עלה
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 For seven shiv·at שבעת Ezekiel 43:25

 days ya·meem ימים
 you are to provide ta·a·seh תעשה

 a male goat se·eer שעיר
 for a sin offering chat·tat חטאת

 daily lay·yo·wm ליום
 a young bull u·phar ופר

 ben בן
 ba·qar בקר



 and a ram ve·a·yil ואיל
 from min מן

 the flock hats·tson הצאן
 both unblemished te·mee·meem תמימים

 you are also to provide ya·a·su יעשו
 For seven shiv·at שבעת Ezekiel 43:26

 days ya·meem ימים
 the priests are to 
make atonement 

ye·khap·pe·ru יכפרו
 - et את

 for the altar ham·miz·be·ach המזבח
 and cleanse it ve·ti·ha·ru וטהרו

 - o·to אתו
 so they shall 

consecrate 
u·mil·u ומלאו

 it ya·do ידו
 At the end vee·khal·lu ויכלו Ezekiel 43:27

 - et את
 of these days hay·ya·mī·ms הימיםס

 ve·ha·yah והיה
 day vay·yo·wm ביום

 from the eighth hash·she·mee·nee השמיני
 on va·ha·le·ah והלאה

 are to present ya·a·su יעשו
 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים

 on al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 - et את



 your burnt offerings o·w·lo·w·te·khem עולותיכם
 - ve·et ואת

 and peace offerings shal·me·khem שלמיכם
 Then I will accept you ve·ra·tsi·tee ורצאתי

 - et·khem אתכם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’” YHVH יהוה
 The man then brought 

me back 
vay·ya·shev וישב Ezekiel 44:1

 - o·tee אתי
 to de·rekh דרך

 gate sha·ar שער
 of the sanctuary ham·miq·dash המקדש

 the outer ha·chee·tso·wn החיצון
 that faced hap·po·neh הפנה

 east qa·deem קדים
 but it ve·hu והוא

 was shut sa·gur סגור
 said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 44:2

 to me e·lay אלי
 And the LORD YHVH יהוה

 gate hash·sha·ar השער
 “ This haz·zeh הזה

 shut sa·gur סגור
 is to remain yih·yeh יהיה

 It shall not lo לא
 be opened yip·pa·te·ach יפתח



 man ve·eesh ואיש
 and no lo לא

 shall enter ya·vo יבא
 through it vo בו

 because kee כי
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 has entered ba בא
 through it vo בו

 Therefore it will 
remain 

ve·ha·yah והיה
 shut sa·gur סגור

 - et את Ezekiel 44:3

 Only the prince han·na·see הנשיא
 na·see נשיא

 himself hu הוא
 may sit ye·shev ישב

 inside the gateway bo בו
 to eat le·e·kho·wl לאכול

 lɛ·chɛm לחם
 in the presence of liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 by way mid·de·rekh מדרך

 of the portico u·lam אלם
 of the gateway hash·sha·ar השער
 He must enter ya·vo·w יבוא

 the same way ” u·mid·dar·ko ומדרכו



 and go out ye·tse יצא
 Then the man brought 

me 
vay·vee·e·nee ויביאני Ezekiel 44:4

 by way de·rekh דרך
 gate sha·ar שער

 of the north hats·tsa·pho·wn הצפון
 to el אל

 the front pe·ne פני
 of the temple hab·ba·yit הבית

 I looked va·e·re וארא
 and saw ve·hin·neh והנה

 filling ma·le מלא
 the glory khe·vo·wd כבוד

 of the LORD YHVH יהוה
 - et את

 temple bet בית
 His YHVH יהוה

 and I fell va·ep·pol ואפל
 facedown el אל

 pa·nay פני
 said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 44:5

 to me : e·lay אלי
 The LORD YHVH יהוה

 “ Son ben בן
 of man a·dam אדם

 pay attention seem שים
 lib·be·kha לבך

 look carefully u·re·eh וראה



 with your eyes ve·e·ne·kha בעיניך
 with your ears u·ve·a·ze·ne·kha ובאזניך

 and listen closely she·ma שמע
 - et את

 to everything kal כל
 - a·sher אשר
 I a·nee אני

 tell me·dab·ber מדבר
 you o·takh אתך

 concerning all le·khal לכל
 the statutes chuq·qo·wt חקות

 of the house bet בית
 of the LORD YHVH יהוה

 and u·le·khal ולכל
 laws to·ro·to תורתו

 Take careful note ve·sam·ta ושמת
 lib·be·kha לבך

 of the entrance lim·vo·w למבוא
 to the temple hab·ba·yit הבית
 along with all be·khol בכל

 the exits mo·w·tsa·e מוצאי
 of the sanctuary ham·miq·dash המקדש

 Tell ve·a·mar·ta ואמרת Ezekiel 44:6

 el אל
 the rebellious me·ree מרי

 el אל
 house bet בית



 of Israel yis·ra·el ישראל
 that this is what koh כה

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ I have had enough rav רב

 la·khem לכם
 of all mik·kal מכל

 your abominations to·w·a·vo·w·te·khem תועבותיכם
 O house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 you brought in ba·ha·vee·a·khem בהביאכם Ezekiel 44:7

 foreigners be·ne בני
 ne·khar נכר

 uncircumcised ar·le ערלי
 in both heart lev לב

 ve·ar·le וערלי
 and flesh va·sar בשר

 to occupy lih·yo·wt להיות
 My sanctuary be·miq·da·shee במקדשי

 you defiled le·chal·le·lo לחללו
 - et את

 My temple be·tee ביתי
 when you offered be·haq·ree·ve·khem בהקריבכם

 - et את
 My food — lach·mee לחמי

 the fat che·lev חלב



 and the blood va·dam ודם
 you broke vay·ya·phe·ru ויפרו

 - et את
 My covenant be·ree·tee בריתי

 In addition el אל
 to all kal כל

 your other 
abominations 

to·w·a·vo·w·te·khem תועבותיכם

 And you have not ve·lo ולא Ezekiel 44:8

 kept she·mar·tem שמרתם
 charge mish·me·ret משמרת

 of My holy things qa·da·shay קדשי
 but have appointed vat·te·see·mun ותשימון

 others to keep le·sho·me·re לשמרי
 charge mish·mar·tee משמרתי

 of My sanctuary be·miq·da·shee במקדשי
 for you ’ la·khem לכם

 This is what koh כה Ezekiel 44:9

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 No kal כל

 foreigner ben בן
 ne·khar נכר

 uncircumcised e·rel ערל
 in heart lev לב

 ve·e·rel וערל
 and flesh ba·sar בשר



 - lo לא
 may enter ya·vo·w יבוא

 el אל
 My sanctuary — miq·da·shee מקדשי

 le·khal לכל
 not even a foreigner ben בן

 ne·khar נכר
 who a·sher אשר

 lives among be·to·wkh בתוך
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 Surely kee כי Ezekiel 44:10

 im אם
 the Levites hal·vee·yim הלוים

 who a·sher אשר
 wandered away ra·cha·qu רחקו

 from Me me·a·lay מעלי
 went astray bit·o·wt בתעות
 when Israel yis·ra·el ישראל

 and who a·sher אשר
 wandered ta·u תעו

 away from Me me·a·lay מעלי
 after a·cha·re אחרי

 their idols gil·lu·le·hem גלוליהם
 will bear the 

consequences 
ve·na·se·u ונשאו

 of their iniquity a·wo·nam עונם
 Yet they shall be ve·ha·yu והיו Ezekiel 44:11



 in My sanctuary ve·miq·da·shee במקדשי
 ministers me·sha·re·teem משרתים

 [having] charge pe·qud·do·wt פקדות
 of el אל

 the gates sha·a·re שערי
 of the temple hab·ba·yit הבית

 and ministering u·me·sha·re·teem ומשרתים
 - et את

 [there] hab·ba·yit הבית
 They hem·mah המה

 shall slaughter yish·cha·tu ישחטו
 - et את

 the burnt offerings ha·o·lah העלה
 - ve·et ואת

 and other sacrifices haz·ze·vach הזבח
 for the people la·am לעם

 ve·hem·mah והמה
 and stand ya·am·du יעמדו

 before them liph·ne·hem לפניהם
 to minister to them le·sha·re·tam לשרתם

 Because ya·an יען Ezekiel 44:12

 - a·sher אשר
 they ministered ye·sha·re·tu ישרתו

 - o·w·tam אותם
 before liph·ne לפני

 their idols gil·lu·le·hem גלוליהם
 and became ve·ha·yu והיו



 to the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 a stumbling block le·mikh·sho·wl למכשול
 of iniquity a·won עון
 therefore al על

 ken כן
 I swore with an 

uplifted 
na·sa·tee נשאתי

 hand ya·dee ידי
 concerning them a·le·hem עליהם

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 that they would bear 

the consequences 
ve·na·se·u ונשאו

 of their iniquity a·wo·nam עונם
 They must not ve·lo ולא Ezekiel 44:13

 approach yig·ge·shu יגשו
 Me e·lay אלי

 to serve Me as priests le·kha·hen לכהן
 lee לי

 or come near ve·la·ge·shet ולגשת
 al על

 any kal כל
 of My holy things qa·da·shay קדשי

 el אל
 or the most holy things qa·de·she קדשי

 haq·qe·da·sheem הקדשים



 They will bear ve·na·se·u ונשאו
 the shame ke·lim·ma·tam כלמתם

 of the abominations ve·to·w·a·vo·w·tam ותועבותם
 - a·sher אשר

 they have committed a·su עשו
 Yet I will appoint ve·na·tat·tee ונתתי Ezekiel 44:14

 them o·w·tam אותם
 to keep sho·me·re שמרי
 charge mish·me·ret משמרת

 for the temple hab·ba·yit הבית
 of all le·khol לכל

 the work a·vo·da·to עבדתו
 and everything u·le·khol ולכל

 - a·sher אשר
 to be done ye·a·seh יעשה

 in it bo בופ
 priests ve·hak·ko·ha·neem והכהנים Ezekiel 44:15

 But the Levitical hal·vee·yim הלוים
 who are descended be·ne בני

 from Zadok tsa·do·wq צדוק
 and who a·sher אשר

 kept sha·me·ru שמרו
 - et את

 charge mish·me·ret משמרת
 of My sanctuary miq·da·shee מקדשי

 went astray bit·o·wt בתעות
 when the Israelites be·ne בני



 yis·ra·el ישראל
 from Me me·a·lay מעלי

 hem·mah המה
 are to approach yiq·re·vu יקרבו

 Me e·lay אלי
 to minister before Me le·sha·re·te·nee לשרתני

 They will stand ve·a·me·du ועמדו
 before Me le·pha·nay לפני

 to offer le·haq·reev להקריב
 Me lee לי
 fat che·lev חלב

 and blood va·dam ודם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 They alone hem·mah המה Ezekiel 44:16

 shall enter ya·vo·u יבאו
 el אל

 My sanctuary miq·da·shee מקדשי
 ve·hem·mah והמה

 and draw near yiq·re·vu יקרבו
 to el אל

 My table shul·cha·nee שלחני
 to minister before Me le·sha·re·te·nee לשרתני

 They will keep ve·sha·me·ru ושמרו
 - et את

 My charge mish·mar·tee משמרתי



 - ve·ha·yah והיה Ezekiel 44:17

 When they enter be·vo·w·am בבואם
 el אל

 the gates sha·a·re שערי
 court he·cha·tser החצר

 of the inner hap·pe·nee·meet הפנימית
 garments big·de בגדי

 linen phish·teem פשתים
 they are to wear yil·ba·shu ילבשו

 they must not ve·lo ולא
 wear ya·a·leh יעלה

 a·le·hem עליהם
 anything made of wool tse·mer צמר

 when they minister be·sha·re·tam בשרתם
 at the gates be·sha·a·re בשערי

 court he·cha·tser החצר
 of the inner hap·pe·nee·meet הפנימית

 or inside [the temple] va·va·ye·tah וביתה
 turbans pa·a·re פארי Ezekiel 44:18

 They are to wear linen phish·teem פשתים
 yih·yu יהיו

 on al על
 their heads ro·sham ראשם

 undergarments u·mikh·ne·se ומכנסי
 and linen phish·teem פשתים

 yih·yu יהיו



 around al על
 their waists ma·te·ne·hem מתניהם

 They must not lo לא
 wear yach·ge·ru יחגרו

 anything that makes 
them perspire 

bay·ya·za ביזע
 When they go out u·ve·tse·tam ובצאתם Ezekiel 44:19

 to el אל
 court he·cha·tser החצר

 the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה
 to el אל

 he·cha·tser החצר
 ha·chee·tso·w·nah החיצונה
 el אל

 the people ha·am העם
 they are to take off yiph·she·tu יפשטו

 - et את
 the garments big·de·hem בגדיהם

 in which a·sher אשר
 they hem·mah המה

 have ministered me·sha·re·tim משרתם
 bam בם

 leave ve·hin·nee·chu והניחו
 them o·w·tam אותם

 chambers be·lish·khot בלשכת
 in the holy haq·qo·desh הקדש
 and dress ve·la·ve·shu ולבשו

 clothes be·ga·deem בגדים



 in other a·che·reem אחרים
 so that they do not ve·lo ולא

 transmit holiness ye·qad·de·shu יקדשו
 - et את

 to the people ha·am העם
 with their garments be·vig·de·hem בבגדיהם

 their heads ve·ro·sham וראשם Ezekiel 44:20

 They must not lo לא
 shave ye·gal·le·chu יגלחו

 or let their hair u·phe·ra ופרע
 lo לא

 grow long ye·shal·le·chu ישלחו
 but must carefully trim ka·so·wm כסום

 yikh·se·mu יכסמו
 - et את

 their hair ra·she·hem ראשיהם
 wine ve·ya·yin ויין Ezekiel 44:21

 No lo לא
 may drink yish·tu ישתו

 kal כל
 priest ko·hen כהן

 before he enters be·vo·w·am בבואם
 el אל

 court he·cha·tser החצר
 the inner hap·pe·nee·meet הפנימית
 a widow ve·al·ma·nah ואלמנה Ezekiel 44:22

 or a divorced woman u·ge·ru·shah וגרושה



 And they shall not lo לא
 marry yiq·chu יקחו

 la·hem להם
 le·na·sheem לנשים
 kee כי

 but im אם
 a virgin be·tu·lot בתולת

 of the descendants miz·ze·ra מזרע
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 ve·ha·al·ma·nah והאלמנה

 - a·sher אשר
 - tih·yeh תהיה

 or a widow al·ma·nah אלמנה
 of a priest mik·ko·hen מכהן

 must marry yiq·qa·chu יקחו
 - ve·et ואת Ezekiel 44:23

 My people am·mee עמי
 They are to teach yo·w·ru יורו

 the difference 
between 

ben בין
 the holy qo·desh קדש

 and the common le·chol לחל
 between u·ven ובין

 and the unclean ta·me טמא
 the clean le·ta·ho·wr לטהור

 and show them how 
to discern 

yo·w·di·um יודעם
 In ve·al ועל Ezekiel 44:24



 any dispute reev ריב
 they hem·mah המה

 shall officiate ya·am·du יעמדו
 as judges lish·pot לשפט

 according to My 
ordinances 

be·mish·pa·tay במשפטי
 [and] judge ve·sha·phe·tu·hu ושפטהו

 ve·et ואת
 My laws to·w·ro·tay תורתי

 and ve·et ואת
 statutes chuq·qo·tay חקתי

 regarding all be·khal בכל
 My appointed feasts mo·w·a·day מועדי

 They must keep yish·mo·ru ישמרו
 - ve·et ואת

 and they must keep 
My Sabbaths 

shab·be·to·w·tay שבתותי
 holy ye·qad·de·shu יקדשו
 near ve·el ואל Ezekiel 44:25

 a dead met מת
 person a·dam אדם

 A priest must not lo לא
 by going ya·vo·w יבוא

 defile himself le·ta·me·ah לטמאה
 However kee כי

 im אם
 for a father le·av לאב

 a mother u·le·em ולאם
 a son u·le·ven ולבן



 a daughter u·le·vat ולבת
 a brother le·ach לאח

 sister u·le·a·cho·wt ולאחות
 - a·sher אשר

 or an unmarried lo לא
 ha·ye·tah היתה
 le·eesh לאיש

 he may do so yit·tam·ma·u יטמאו
 and after ve·a·cha·re ואחרי Ezekiel 44:26

 he is cleansed ta·ho·ra·to טהרתו
 off seven shiv·at שבעת

 days ya·meem ימים
 he must count yis·pe·ru יספרו

 for himself lo לו
 And on the day u·ve·yo·wm וביום Ezekiel 44:27

 he goes bo·o באו
 into el אל

 the sanctuary haq·qo·desh הקדש
 into el אל

 court he·cha·tser החצר
 the inner hap·pe·nee·meet הפנימית

 to minister le·sha·ret לשרת
 in the sanctuary baq·qo·desh בקדש
 he must present yaq·reev יקריב

 his sin offering chat·ta·to חטאתו
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 In regard to ve·ha·ye·tah והיתה Ezekiel 44:28

 their la·hem להם
 inheritance le·na·cha·lah לנחלה

 I am a·nee אני
 their inheritance na·cha·la·tam נחלתם

 possession va·a·chuz·zah ואחזה
 no lo לא

 You are to give tit·te·nu תתנו
 them la·hem להם

 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 for I [am] a·nee אני

 their possession a·chuz·za·tam אחזתם
 the grain offerings ham·min·chah המנחה Ezekiel 44:29

 the sin offerings ve·ha·chat·tat והחטאת
 and the guilt offerings ve·ha·a·sham והאשם

 They hem·mah המה
 shall eat yo·khe·lum יאכלום

 Everything ve·khal וכל
 devoted che·rem חרם
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 will belong to them la·hem להם
 to the LORD yih·yeh יהיה

 The best ve·re·sheet וראשית Ezekiel 44:30

 of all kal כל
 the firstfruits bik·ku·re בכורי

 - khol כל



 and of every ve·khal וכל
 contribution te·ru·mat תרומת

 - kol כל
 from all mik·kol מכל

 your offerings te·ru·mo·w·te·khem תרומותיכם
 the priests lak·ko·ha·neem לכהנים

 will belong to yih·yeh יהיה
 your first ve·re·sheet וראשית

 batch of dough a·ri·so·w·te·khem ערסותיכם
 You are to give tit·te·nu תתנו

 to the priest lak·ko·hen לכהן
 may rest le·ha·nee·ach להניח

 so that a blessing be·ra·khah ברכה
 upon el אל

 your homes be·te·kha ביתך
 any kal כל Ezekiel 44:31

 found dead ne·ve·lah נבלה
 or torn [by] [wild] 

[beasts] 
u·te·re·phah וטרפה

 [’’] min מן
 bird ha·o·wph העוף

 u·min ומן
 or animal hab·be·he·mah הבהמה

 may not lo לא
 eat yo·khe·lu יאכלו

 The priests hak·ko·ha·neem הכהניםפ
 by lot u·ve·hap·pee·le·khem ובהפילכם Ezekiel 45:1

 - et את



 [“] When you divide 
the land 

ha·a·rets הארץ
 as an inheritance be·na·cha·lah בנחלה

 you are to set aside ta·ree·mu תרימו
 a portion te·ru·mah תרומה

 for the LORD la·YHVH ליהוה
 a holy qo·desh קדש

 portion of min מן
 the land ha·a·rets הארץ

 long o·rekh ארך
 25,000 [cubits] cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף
 o·rekh ארך

 wide ve·ro·chav ורחב
 and 20,000 [cubits] a·sa·rah עשרה

 a·leph אלף
 will be holy qo·desh קדש

 This hu הוא
 entire ve·khal בכל

 tract of land ge·vu·lah גבולה
 sa·veev סביב

 there is to be yih·yeh יהיה Ezekiel 45:2

 Within this area miz·zeh מזה
 a section for el אל

 the sanctuary haq·qo·desh הקדש
 500 [cubits] cha·mesh חמש

 me·o·wt מאות



 ba·cha·mesh בחמש
 me·o·wt מאות

 square me·rub·ba מרבע
 around it sa·veev סביב

 with 50 va·cha·mish·sheem וחמשים
 cubits am·mah אמה

 for open land mig·rash מגרש
 lo לו
 sa·veev סביב

 From u·min ומן Ezekiel 45:3

 holy portion ham·mid·dah המדה
 this haz·zot הזאת

 you are to measure off ta·mo·wd תמוד
 a length o·rekh ארך

 of 25,000 [cubits] cha·mēsh חמש
 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 and a width ve·ro·chav ורחב
 of 10,000 [cubits] a·se·ret עשרת

 a·la·pheem אלפים
 and in it u·vo ובו

 will be yih·yeh יהיה
 the sanctuary ham·miq·dash המקדש

 Holy [Place] qo·desh קדש
 the Most qa·da·sheem קדשים

 a holy portion qo·desh קדש Ezekiel 45:4

 of min מן



 the land ha·a·rets הארץ
 hu הוא

 to be used by the 
priests 

lak·ko·ha·neem לכהנים
 who minister me·sha·re·te משרתי

 in the sanctuary ham·miq·dash המקדש
 It will be yih·yeh יהיה

 who draw near haq·qe·re·veem הקרבים
 to minister before le·sha·ret לשרת

 - et את
 the LORD YHVH יהוה
 It will be ve·ha·yah והיה
 for their la·hem להם

 a place ma·qo·wm מקום
 houses le·vat·teem לבתים

 as well as a holy area u·miq·dash ומקדש
 for the sanctuary lam·miq·dash למקדש

 [An adjacent area] 
25,000 [cubits] 

va·cha·mish·shah וחמשה Ezekiel 45:5

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 long o·rekh ארך
 and 10,000 [cubits] va·a·se·ret ועשרת

 a·la·pheem אלפים
 wide ro·chav רחב

 shall belong yih·yɛh יהיה
 to the Levites lal·vee·yim ללוים
 who minister me·sha·re·te משרתי



 in the temple hab·ba·yit הבית
 la·hem להם

 it will be their 
possession 

la·a·chuz·zah לאחזה
 for towns in which to 

live 
es·reem עשרים

 le·sha·khot לשכת
 As the property va·a·chuz·zat ואחזת Ezekiel 45:6

 of the city ha·eer העיר
 you are to set aside tit·te·nu תתנו

 [an area] 5,000 [cubits] cha·me·shet חמשת
 a·la·pheem אלפים

 wide ro·chav רחב
 long ve·o·rekh וארך

 and 25,000 [cubits] cha·mish·shah חמשה
 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 adjacent to le·um·mat לעמת
 district te·ru·mat תרומת

 the holy haq·qo·desh הקדש
 the whole le·khal לכל

 house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 It will belong to yih·yeh יהיה
 Now the prince ve·lan·na·see ולנשיא Ezekiel 45:7

 will have the area miz·zeh מזה
 each side of the area 

formed by 
u·miz·zeh ומזה

 - lit·ru·mat לתרומת



 haq·qo·desh הקדש
 - ve·la·a·chuz·zat ולאחזת

 ha·eer העיר
 - el אל

 bordering pe·ne פני
 district te·ru·mat תרומת

 the holy haq·qo·desh הקדש
 - ve·el ואל
 - pe·ne פני

 and the property a·chuz·zat אחזת
 of the city ha·eer העיר

 side mip·pe·at מפאת
 extending westward yam ים

 from the western yam·mah ימה
 side u·mip·pe·at ומפאת

 from the eastern qe·de·mah קדמה
 and eastward qa·dee·mah קדימה

 running lengthwise ve·o·rekh וארך
 and parallel to le·um·mo·wt לעמות

 one a·chad אחד
 of the [tribal] portions ha·cha·la·qeem החלקים

 boundary mig·ge·vul מגבול
 from the western yam ים

 el אל
 boundary ge·vul גבול

 to the eastern qa·dee·mah קדימה
 This land la·a·rets לארץ Ezekiel 45:8



 will be yih·yeh יהיה
 his lo לו

 possession la·a·chuz·zah לאחזה
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 will no ve·lo ולא
 oppress yo·w·nu יונו

 longer o·wd עוד
 And My princes ne·see·ay נשיאי

 - et את
 My people am·mee עמי

 the rest of the land ve·ha·a·rets והארץ
 but will give yit·te·nu יתנו

 to the house le·vet לבית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 according to their 
tribes 

le·shiv·te·hem לשבטיהםס
 For this is what koh כה Ezekiel 45:9

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ Enough rav רב

 la·khem לכם
 O princes ne·see·e נשיאי
 of Israel ! yis·ra·el ישראל

 your violence cha·mas חמס
 and oppression va·shod ושד

 Cease ha·see·ru הסירו
 what is just u·mish·pat ומשפט



 and right u·tse·da·qah וצדקה
 and do a·su עשו

 Stop ha·ree·mu הרימו
 dispossessing ge·ru·sho·te·khem גרשתיכם

 me·al מעל
 My people am·mee עמי

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD ’ YHVH יהוה
 scales mo·ze·ne מאזני Ezekiel 45:10

 honest tse·deq צדק
 ephah ve·e·phat ואיפת
 a just tse·deq צדק
 bath u·vat ובת

 and a just tse·deq צדק
 You must use ye·hee יהי

 la·khem לכם
 The ephah ha·e·phah האיפה Ezekiel 45:11

 and the bath ve·hab·bat והבת
 quantity to·khen תכן

 the same e·chad אחד
 shall be yih·yeh יהיה

 will contain la·set לשאת
 a tenth ma·sar מעשר

 of a homer ha·cho·mer החמר
 so that the bath hab·bat הבת

 a tenth va·a·see·rit ועשירת



 of a homer ha·cho·mer החמר
 and the ephah ha·e·phah האיפה

 - el אל
 the homer ha·cho·mer החמר

 will be yih·yeh יהיה
 the standard measure 

[for both] 
mat·kun·to מתכנתו

 The shekel ve·hash·she·qel והשקל Ezekiel 45:12

 will consist of twenty es·reem עשרים
 gerahs ge·rah גרה

 Twenty es·reem עשרים
 shekels she·qa·leem שקלים

 cha·mish·shah חמשה
 plus twenty-five ve·es·reem ועשרים

 shekels she·qa·leem שקלים
 plus fifteen a·sa·rah עשרה

 va·cha·mish·shah וחמשה
 shekels she·qel שקל

 one mina ham·ma·neh המנה
 will equal yih·yeh יהיה

 la·khem לכם
 This zot זאת Ezekiel 45:13

 is the contribution hat·te·ru·mah התרומה
 - a·sher אשר

 you are to offer : ta·ree·mu תרימו
 a sixth shish·sheet ששית

 of an ephah ha·e·phah האיפה
 from each homer me·cho·mer מחמר



 of wheat ha·chit·teem החטים
 and a sixth ve·shish·shee·tem וששיתם

 of an ephah ha·e·phah האיפה
 from each homer me·cho·mer מחמר

 of barley has·se·o·reem השערים
 The prescribed portion ve·choq וחק Ezekiel 45:14

 of oil hash·she·men השמן
 measured by the bath hab·bat הבת

 hash·she·men השמן
 [is] a tenth ma·sar מעשר

 of a bath hab·bat הבת
 from min מן

 each cor hak·kor הכר
 ( [a cor consists of] ten a·se·ret עשרת

 baths hab·bat·teem הבתים
 [or] one homer cho·mer חמר

 since kee כי
 ten a·se·ret עשרת

 baths hab·bat·teem הבתים
 [are equivalent to] a 

homer ). 
cho·mer חמר

 sheep shall be given ve·seh ושה Ezekiel 45:15

 one a·chat אחת
 And min מן

 from [each] flock hats·tson הצאן
 of min מן

 two hundred ham·ma·ta·yim המאתים



 from the well-watered 
pastures 

mim·mash·qeh ממשקה
 of Israel yis·ra·el ישראל

 These are for the grain 
offerings 

le·min·chah למנחה
 burnt offerings u·le·o·w·lah ולעולה

 and peace offerings ve·lish·la·meem ולשלמים
 to make atonement le·khap·per לכפר

 for the people a·le·hem עליהם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 All kol כל Ezekiel 45:16

 the people ha·am העם
 of the land ha·a·rets הארץ

 must participate yih·yu יהיו
 in el אל

 contribution hat·te·ru·mah התרומה
 this haz·zot הזאת

 for the prince lan·na·see לנשיא
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 And ve·al ועל Ezekiel 45:17

 the prince’s [part] han·na·see הנשיא
 it shall be yih·yeh יהיה

 [to provide] the burnt 
offerings 

ha·o·w·lo·wt העולות
 grain offerings ve·ham·min·chah והמנחה

 and drink offerings ve·han·ne·sekh והנסך
 for the feasts ba·chag·geem בחגים



 New Moons u·ve·cho·da·sheem ובחדשים
 and Sabbaths — u·vash·shab·ba·to·wt ובשבתות

 for all be·khal בכל
 the appointed feasts mo·w·a·de מועדי

 of the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 He hu הוא
 will provide ya·a·seh יעשה

 - et את
 the sin offerings ha·chat·tat החטאת

 - ve·et ואת
 grain offerings ham·min·chah המנחה

 - ve·et ואת
 burnt offerings ha·o·w·lah העולה

 - ve·et ואת
 and peace offerings hash·she·la·meem השלמים
 to make atonement le·khap·per לכפר

 for be·ad בעד
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראלס
 This is what koh כה Ezekiel 45:18

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 of the first month ba·ri·sho·wn בראשון
 ‘ On the first day be·e·chad באחד

 - la·cho·desh לחדש



 you are to take tiq·qach תקח
 a young bull par פר

 ben בן
 ba·qar בקר

 without blemish ta·meem תמים
 and purify ve·chit·te·ta וחטאת

 - et את
 the sanctuary ham·miq·dash המקדש

 is to take ve·la·qach ולקח Ezekiel 45:19

 And the priest hak·ko·hen הכהן
 some of the blood mid·dam מדם

 from the sin offering ha·chat·tat החטאת
 and put [it] ve·na·tan ונתן

 on el אל
 the doorposts me·zu·zat מזוזת
 of the temple hab·ba·yit הבית

 on ve·el ואל
 the four ar·ba ארבע
 corners pin·no·wt פנות

 of the ledge ha·a·za·rah העזרה
 of the altar lam·miz·be·ach למזבח

 and on ve·al ועל
 the gateposts me·zu·zat מזוזת

 sha·ar שער
 court he·cha·tser החצר

 of the inner hap·pe·nee·meet הפנימית
 the same thing ve·khen וכן Ezekiel 45:20



 You must do ta·a·seh תעשה
 on the seventh be·shiv·ah בשבעה

 day of the month va·cho·desh בחדש
 for anyone me·eesh מאיש
 who strays 

unintentionally 
sho·geh שגה

 or in ignorance u·mip·pe·tee ומפתי
 In this way you will 

make atonement 
ve·khip·par·tem וכפרתם

 - et את
 for the temple hab·ba·yit הבית

 of the first month ba·ri·sho·wn בראשון Ezekiel 45:21

 On the fourteenth be·ar·ba·ah בארבעה
 a·sar עשר

 day yo·wm יום
 - la·cho·desh לחדש

 you are to observe yih·yeh יהיה
 la·khem לכם

 the Passover hap·pa·sach הפסח
 a feast chag חג

 of seven she·vu·o·wt שבעות
 days ya·meem ימים

 during which 
unleavened bread 

mats·tso·wt מצות
 shall be eaten ye·a·khel יאכל

 shall provide ve·a·sah ועשה Ezekiel 45:22

 the prince han·na·see הנשיא
 day bay·yo·wm ביום

 On that ha·hu ההוא



 for himself ba·a·do בעדו
 and for u·ve·ad ובעד

 all kal כל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 a bull par פר
 as a sin offering chat·tat חטאת

 during the seven ve·shiv·at ושבעת Ezekiel 45:23

 days ye·me ימי
 of the feast he·chag החג

 he shall provide ya·a·seh יעשה
 as a burnt offering o·w·lah עולה

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 seven shiv·at שבעת

 bulls pa·reem פרים
 and seven ve·shiv·at ושבעת

 rams e·leem אילים
 without blemish te·mee·mim תמימם

 - lay·yo·wm ליום
 - shiv·at שבעת
 - hay·ya·meem הימים

 for a sin offering ve·chat·tat וחטאת
 along with a male goat se·eer שעיר

 iz·zeem עזים
 Each day lay·yo·wm ליום

 as a grain offering u·min·chah ומנחה Ezekiel 45:24

 an ephah e·phah איפה



 for each bull lap·par לפר
 and an ephah ve·e·phah ואיפה
 for each ram la·a·yil לאיל

 He shall also provide ya·a·seh יעשה
 of olive oil ve·she·men ושמן

 along with a hin heen הין
 for each ephah [of 

grain] 
la·e·phah לאיפה

 of the seventh bash·she·vee·ee בשביעי Ezekiel 45:25

 that begins on the 
fifteenth 

ba·cha·mish·shah בחמשה
 a·sar עשר

 day yo·wm יום
 month la·cho·desh לחדש

 of the feast be·chag בחג
 he is to make the 

same provision 
ya·a·seh יעשה

 kha·el·leh כאלה
 During the seven shiv·at שבעת

 days hay·ya·meem הימים
 for sin offerings ka·chat·tat כחטאת
 burnt offerings ka·o·lah כעלה
 grain offerings ve·kham·min·chah וכמנחה

 and oil ’ [’’] ve·khash·sha·men וכשמןס
 [“] This is what koh כה Ezekiel 46:1

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ The gate sha·ar שער



 court he·cha·tser החצר
 of the inner hap·pe·nee·meet הפנימית

 that faces hap·po·neh הפנה
 east qa·deem קדים

 must be yih·yeh יהיה
 kept shut sa·gur סגור

 during the six she·shet ששת
 days ye·me ימי

 of work ham·ma·a·seh המעשה
 day u·ve·yo·wm וביום

 but on the Sabbath hash·shab·bat השבת
 it shall be opened yip·pa·te·ach יפתח

 on the day u·ve·yo·wm וביום
 of the New Moon ha·cho·desh החדש

 [and] yip·pa·te·ach יפתח
 is to enter u·va ובא Ezekiel 46:2

 The prince han·na·see הנשיא
 through de·rekh דרך

 the portico u·lam אולם
 of the gateway hash·sha·ar השער

 from the outside mi·chuts מחוץ
 and stand ve·a·mad ועמד

 by al על
 the gatepost me·zu·zat מזוזת

 hash·sha·ar השער
 sacrifice ve·a·su ועשו

 while the priests hak·ko·ha·neem הכהנים



 - et את
 his burnt offerings o·w·la·to עולתו

 - ve·et ואת
 and peace offerings she·la·maw שלמיו

 He is to bow in 
worship 

ve·hish·ta·cha·vah והשתחוה
 at al על

 the threshold miph·tan מפתן
 of the gate hash·sha·ar השער

 and then depart ve·ya·tsa ויצא
 but the gate ve·hash·sha·ar והשער

 must not lo לא
 be shut yis·sa·ger יסגר

 until ad עד
 evening ha·a·rev הערב

 are also to bow in 
worship 

ve·hish·ta·cha·wu והשתחוו Ezekiel 46:3

 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 at the entrance pe·tach פתח
 gateway hash·sha·ar השער

 to that ha·hu ההוא
 On the Sabbaths bash·shab·ba·to·wt בשבתות
 and New Moons u·ve·cho·da·sheem ובחדשים

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה

 The burnt offering ve·ha·o·lah והעלה Ezekiel 46:4

 that a·sher אשר
 presents yaq·riv יקרב



 the prince han·na·see הנשיא
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 day be·yo·wm ביום
 on the Sabbath hash·shab·bat השבת

 [shall] [be] six shish·shah ששה
 male lambs khe·va·seem כבשים

 unblemished te·mee·mim תמימם
 ram ve·a·yil ואיל

 and an unblemished ta·meem תמים
 The grain offering u·min·chah ומנחה Ezekiel 46:5

 [shall] [be] [one] 
ephah 

e·phah איפה
 with the ram la·a·yil לאיל

 with the lambs ve·lak·ke·va·seem ולכבשים
 and the grain offering min·chah מנחה

 shall be mat·tat מתת
 as much as he is able ya·do ידו

 of oil ve·she·men ושמן
 along with a hin heen הין

 per ephah la·e·phah לאיפה
 On the day u·ve·yo·wm וביום Ezekiel 46:6

 of the New Moon ha·cho·desh החדש
 bull par פר

 a young ben בן
 ba·qar בקר

 unblemished te·mee·mim תמימם
 six ve·she·shet וששת



 lambs ke·va·sim כבשם
 and a ram va·a·yil ואיל

 without blemish te·mee·mim תמימם
 [he shall offer] yih·yu יהיו

 of an ephah ve·e·phah ואיפה Ezekiel 46:7

 with the bull lap·par לפר
 an ephah ve·e·phah ואיפה

 with the ram la·a·yil לאיל
 He is to provide ya·a·seh יעשה
 a grain offering min·chah מנחה
 with the lambs ve·lak·ke·va·seem ולכבשים

 and as much ka·a·sher כאשר
 as he is able tas·seeg תשיג

 ya·do ידו
 of oil ve·she·men ושמן

 along with a hin heen הין
 per ephah la·e·phah לאיפה

 enters u·ve·vo·w ובבוא Ezekiel 46:8

 When the prince han·na·see הנשיא
 through de·rekh דרך

 the portico u·lam אולם
 of the gateway hash·sha·ar השער

 he shall go in ya·vo·w יבוא
 the same way u·ve·dar·ko ובדרכו

 and he shall go out ye·tse יצא
 come u·ve·vo·w ובבוא Ezekiel 46:9

 When the people am עם



 of the land ha·a·rets הארץ
 before liph·ne לפני

 the LORD YHVH יהוה
 at the appointed feasts bam·mo·w·a·deem במועדים

 whoever enters hab·ba הבא
 by de·rekh דרך

 gate sha·ar שער
 the north tsa·pho·wn צפון

 to worship le·hish·ta·cha·wot להשתחות
 must go out ye·tse יצא

 by de·rekh דרך
 gate sha·ar שער

 the south ne·gev נגב
 and whoever enters ve·hab·ba והבא

 by de·rekh דרך
 gate sha·ar שער

 the south ne·gev נגב
 must go out ye·tse יצא

 by de·rekh דרך
 gate sha·ar שער

 the north tsa·pho·w·nah צפונה
 No one lo לא

 is to return ya·shuv ישוב
 through de·rekh דרך
 the gate hash·sha·ar השער

 by which a·sher אשר
 he entered ba בא



 vo בו
 but kee כי

 by the opposite gate nikh·cho נכחו
 each must go out yē·tse·ʾu יצאו

 the prince ve·han·na·see והנשיא Ezekiel 46:10

 with them be·to·w·kham בתוכם
 When the people 

enter 
be·vo·w·am בבואם

 shall go in ya·vo·w יבוא
 and when they leave u·ve·tse·tam ובצאתם

 he shall leave ye·tse·u יצאו
 At the festivals u·va·chag·geem ובחגים Ezekiel 46:11

 and appointed feasts u·vam·mo·w·a·deem ובמועדים
 shall be tih·yeh תהיה

 the grain offering ham·min·chah המנחה
 an ephah e·phah איפה

 with a bull lap·par לפר
 an ephah ve·e·phah ואיפה

 with a ram la·a·yil לאיל
 with the lambs ve·lak·ke·va·seem ולכבשים

 to give mat·tat מתת
 and as much as one is 

able 
ya·do ידו

 of oil ve·she·men ושמן
 along with a hin heen הין

 per ephah la·e·phah לאיפהס
 When ve·khee וכי Ezekiel 46:12

 makes ya·a·seh יעשה



 the prince han·na·see הנשיא
 a freewill offering ne·da·vah נדבה
 whether a burnt 

offering 
o·w·lah עולה

 or o או
 a peace offering she·la·meem שלמים

 - ne·da·vah נדבה
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 must be opened u·pha·tach ופתח
 for him lo לו

 - ʾɛt את
 the gate hash·sha·ar השער

 facing hap·po·neh הפנה
 east qa·deem קדים

 He is to offer ve·a·sah ועשה
 - et את

 his burnt offering o·la·to עלתו
 - ve·et ואת

 or peace offering she·la·maw שלמיו
 just as ka·a·sher כאשר

 he does ya·a·seh יעשה
 day be·yo·wm ביום

 on the Sabbath hash·shab·bat השבת
 Then he shall go out ve·ya·tsa ויצא

 must be closed ve·sa·gar וסגר
 - et את

 and the gate hash·sha·ar השער
 after a·cha·re אחרי



 he goes out tse·to צאתו
 lamb ve·khe·ves וכבש Ezekiel 46:13

 year-old ben בן
 she·na·to שנתו

 an unblemished ta·meem תמים
 And you shall provide ta·a·seh תעשה

 burnt offering o·w·lah עולה
 as a daily lay·yo·wm ליום

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 every morning bab·bo·qer בבקר

 bab·bo·qer בבקר
 you are to offer it ta·a·seh תעשה

 - o·to אתו
 a grain offering u·min·chah ומנחה Ezekiel 46:14

 You are also to provide ta·a·seh תעשה
 with it a·law עליו

 every morning bab·bo·qer בבקר
 bab·bo·qer בבקר

 of a sixth shish·sheet ששית
 of an ephah ha·e·phah האיפה

 of oil ve·she·men ושמן
 with a third she·lee·sheet שלישית

 of a hin ha·heen ההין
 to moisten la·ros לרס

 - et את
 the fine flour — has·so·let הסלת
 a grain offering min·chah מנחה



 to the LORD la·YHVH ליהוה
 statute chuq·qo·wt חקות

 This is a permanent o·w·lam עולם
 ta·meed תמיד

 Thus they shall provide ve·ʿa·su ועשו Ezekiel 46:15

 - et את
 the lamb hak·ke·ves הכבש

 - ve·et ואת
 the grain offering ham·min·chah המנחה

 - ve·et ואת
 and the oil hash·she·men השמן

 every morning bab·bo·qer בבקר
 bab·bo·qer בבקר

 burnt offering ’ o·w·lat עולת
 as a regular ta·meed תמידפ
 This is what koh כה Ezekiel 46:16

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 ‘ If kee כי

 gives yit·ten יתן
 the prince han·na·see הנשיא

 a gift mat·ta·nah מתנה
 to any le·eesh לאיש

 of his sons mib·ba·naw מבניו
 as an inheritance na·cha·la·to נחלתו

 it hee היא



 will belong to his 
descendants 

le·va·naw לבניו
 It will become tih·yeh תהיה
 their property a·chuz·za·tam אחזתם

 hee היא
 by inheritance be·na·cha·lah בנחלה

 But if ve·khee וכי Ezekiel 46:17

 he gives yit·ten יתן
 a gift mat·ta·nah מתנה

 from his inheritance min·na·cha·la·to מנחלתו
 to one le·a·chad לאחד

 of his servants me·a·va·daw מעבדיו
 it will belong to ve·ha·ye·tah והיתה

 lo לו
 that servant until ad עד

 the year she·nat שנת
 of freedom had·de·ro·wr הדרור

 then it will revert ve·sha·vat ושבת
 to the prince lan·na·see לנשיא
 belongs only akh אך

 His inheritance na·cha·la·to נחלתו
 to his sons ba·naw בניו

 theirs la·hem להם
 it shall be tih·yeh תהיה
 must not ve·lo ולא Ezekiel 46:18

 take yiq·qach יקח
 The prince han·na·see הנשיא

 any of the inheritance min·na·cha·lat מנחלת



 of the people ha·am העם
 by evicting them le·ho·w·no·tam להונתם

 from their property me·a·chuz·za·tam מאחזתם
 from his own property me·a·chuz·za·to מאחזתו

 He is to provide an 
inheritance 

yan·chil ינחל
 - et את

 for his sons ba·naw בניו
 so that le·ma·an למען

 - a·sher אשר
 none lo לא

 will be displaced ya·phu·tsu יפצו
 of My people am·mee עמי

 eesh איש
 from his property ’” me·a·chuz·za·to מאחזתו

 Then [the man] 
brought me 

vay·vee·e·nee ויביאני Ezekiel 46:19

 through the entrance vam·ma·vo·w במבוא
 - a·sher אשר

 at al על
 the side ke·teph כתף

 of the gate hash·sha·ar השער
 into el אל

 chambers hal·lish·kho·wt הלשכות
 the holy haq·qo·desh הקדש

 el אל
 which belonged to the 

priests 
hak·ko·ha·neem הכהנים

 facing hap·po·no·wt הפנות



 north tsa·pho·w·nah צפונה
 and he showed me ve·hin·neh והנה

 there sham שם
 a place ma·qo·wm מקום

 end bay·yar·kho·tim בירכתם
 at the far western yam·mah ימהס

 and said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 46:20

 to me e·lay אלי
 “ This zeh זה

 is the place ham·ma·qo·wm המקום
 where a·sher אשר

 shall boil ye·vash·she·lu יבשלו
 sham שם

 the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 - et את

 the guilt offering ha·a·sham האשם
 - ve·et ואת

 and the sin offering ha·chat·tat החטאת
 and where a·sher אשר

 they shall bake yo·phu יאפו
 - et את

 the grain offering ham·min·chah המנחה
 so that they do not le·vil·tee לבלתי

 bring them ho·w·tsee הוציא
 into el אל

 court he·cha·tser החצר
 the outer ha·chee·tso·w·nah החיצונה



 and transmit holiness le·qad·desh לקדש
 - et את

 to the people ” ha·am העם
 Then he brought me vay·yo·w·tsee·e·nee ויוציאני Ezekiel 46:21

 into el אל
 court he·cha·tser החצר

 the outer ha·chee·tso·nah החיצנה
 and led me around to vay·ya·a·vee·re·nee ויעבירני

 el אל
 four ar·ba·at ארבעת

 corners miq·tso·w·e מקצועי
 its he·cha·tser החצר

 and I saw ve·hin·neh והנה
 a separate court cha·tser חצר

 corners be·miq·tso·a במקצע
 in each of its he·cha·tser החצר

 cha·tser חצר
 be·miq·tso·a במקצע
 he·cha·tser החצר

 In the four be·ar·ba·at בארבעת Ezekiel 46:22

 corners miq·tso·o·wt מקצעות
 of the outer court he·cha·tser החצר

 courts cha·tse·ro·wt חצרות
 there were enclosed qe·tu·ro·wt קטרות

 each forty [cubits] ar·ba·eem ארבעים
 long o·rekh ארך

 and thirty [cubits] u·she·lo·sheem ושלשים



 wide ro·chav רחב
 dimensions mid·dah מדה

 had the same a·chat אחת
 Each of the four le·ar·ba·tam לארבעתם

 corner areas me·huq·tsa·ʿot מהקצעות
 [was] a row of 

masonry 
ve·tur וטור Ezekiel 46:23

 the inside sa·veev סביב
 of each ba·hem בהם
 Around sa·veev סביב

 of the four [courts] le·ar·ba·tam לארבעתם
 with ovens u·me·vash·she·lo·wt ומבשלות

 built a·sui עשוי
 at the base of mit·ta·chat מתחת

 the walls hat·tee·ro·wt הטירות
 on all sides sa·veev סביב

 And he said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 46:24

 to me e·lay אלי
 “ These el·leh אלה

 are the kitchens bet בית
 ham·vash·she·leem המבשלים

 where a·sher אשר
 will cook ye·vash·she·lu יבשלו

 sham שם
 those who minister me·sha·re·te משרתי

 at the temple hab·ba·yit הבית
 - et את

 the sacrifices ze·vach זבח



 [offered by] the 
people ” 

ha·am העם
 Then [the man] 
brought me back 

vay·shi·ve·nee וישבני Ezekiel 47:1

 to el אל
 the entrance pe·tach פתח

 of the temple hab·ba·yit הבית
 and I saw ve·hin·neh והנה

 water ma·yim מים
 flowing yo·tse·eem יצאים

 from under mit·ta·chat מתחת
 the threshold miph·tan מפתן
 of the temple hab·ba·yit הבית

 toward the east qa·dee·mah קדימה
 ( for kee כי

 faced phe·ne פני
 the temple hab·ba·yit הבית

 east ). qa·deem קדים
 The water ve·ham·ma·yim והמים

 was coming down yo·re·deem ירדים
 from under mit·ta·chat מתחת

 side mik·ke·teph מכתף
 of the temple hab·ba·yit הבית

 the south hay·ma·neet הימנית
 south min·ne·gev מנגב

 of the altar lam·miz·be·ach למזבח
 Next he brought me 

out 
vay·yo·w·tsi·e·nee ויוצאני Ezekiel 47:2

 through de·rekh דרך



 gate sha·ar שער
 the north tsa·pho·w·nah צפונה

 and led me around vay·sib·be·nee ויסבני
 de·rekh דרך

 the outside chuts חוץ
 to el אל

 gate sha·ar שער
 the outer ha·chuts החוץ

 de·rekh דרך
 facing hap·po·w·neh הפונה

 east qa·deem קדים
 and there I saw ve·hin·neh והנה

 the water ma·yim מים
 trickling out me·phak·keem מפכים

 from min מן
 side hak·ka·teph הכתף

 the south hay·ma·neet הימנית
 went be·tset בצאת Ezekiel 47:3

 As the man ha·eesh האיש
 eastward qa·deem קדים

 with a measuring line ve·qaw וקו
 in his hand be·ya·do בידו

 he measured off vay·ya·mad וימד
 a thousand e·leph אלף

 cubits ba·am·mah באמה
 and led me through vay·ya·a·vi·re·nee ויעברני

 water vam·ma·yim במים



 - me מי
 ankle-deep a·phe·sa·yim אפסים

 Then he measured off vay·ya·mad וימד Ezekiel 47:4

 a thousand [cubits] e·leph אלף
 and led me through vay·ya·a·vi·re·nee ויעברני

 water vam·ma·yim במים
ma·yim מים

 knee-deep bir·ka·yim ברכים
 Again he measured vay·ya·mad וימד
 a thousand [cubits] e·leph אלף
 and led me through vay·ya·a·vi·re·nee ויעברני

 water me מי
 waist-deep ma·te·na·yim מתנים

 Once again he 
measured off 

vay·ya·mad וימד Ezekiel 47:5

 a thousand [cubits] e·leph אלף
 but now it was a river na·chal נחל

 that a·sher אשר
 not lo לא

 I could u·khal אוכל
 cross la·a·vor לעבר

 because kee כי
 had risen ga·u גאו
 the water ham·ma·yim המים

 [and] me מי
 was deep enough for 

swimming — 
sa·chu שחו

 a river na·chal נחל



 that a·sher אשר
 could not lo לא

 be crossed on foot ye·a·ver יעבר
 he asked vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 47:6

 e·lay אלי
 do you see this ? ” ha·ra·ee·ta הראית

 “ Son ben בן
 of man a·dam אדם

 Then he led me vay·yo·w·li·khe·nee ויולכני
 back vay·shi·ve·nee וישבני

 to the bank se·phat שפת
 of the river han·na·chal הנחל

 When I arrived be·shu·ve·nee בשובני Ezekiel 47:7

 I saw ve·hin·neh והנה
 el אל

 banks se·phat שפת
 of the river han·na·chal הנחל

 trees ets עץ
 number of rav רב

 a great me·od מאד
 along both miz·zeh מזה

 u·miz·zeh ומזה
 And he said vay·yo·mer ויאמר Ezekiel 47:8

 to me e·lay אלי
 water ham·ma·yim המים
 “ This ha·el·leh האלה

 flows out yo·wts·eem יוצאים



 to el אל
 region hag·ge·lee·lah הגלילה

 the eastern haq·qad·mo·w·nah הקדמונה
 and goes down ve·ya·re·du וירדו

 into al על
 the Arabah ha·a·ra·vah הערבה

 When it empties u·va·u ובאו
 the Sea hay·yam·mah הימה

 into el אל
hay·yam·mah הימה

 ham·mu·tsa·eem המוצאים
 becomes fresh ve·nir·pe·ʾu ונרפאו

 the water there ham·ma·yim המים
 there will be ve·ha·yah והיה Ezekiel 47:9

khal כל
 of living ne·phesh נפש

 creatures chay·yah חיה
asher אשר

 swarms yish·rots ישרץ
 Wherever el אל

 kal כל
 - a·sher אשר

 flows ya·vo·w יבוא
 - sham שם

 the river na·cha·la·yim נחלים
 - yich·yeh יחיה

 [and] ve·ha·yah והיה



 fish had·da·gah הדגה
 a great number of rab·bah רבה

 me·od מאד
 because kee כי

 flows va·u באו
 there sham·mah שמה

 [it] ham·ma·yim המים
 - ha·el·leh האלה

 and makes the waters 
fresh 

ve·ye·ra·phe·u וירפאו
 will flourish va·chay וחי
 everything kol כל

 so wherever a·sher אשר
 flows ya·vo·w יבוא

 - sham·mah שמה
 the river han·na·chal הנחל

 ve·ha·yah והיה Ezekiel 47:10

 will stand ya·ʿam·du יעמדו
 by the shore a·law עליו

 Fishermen daw·va·geem דוגים
 me·en מעין

 from En-gedi ge·dee גדי
 to ve·ad ועד

en עין
 En-eglaim eg·la·yim עגלים

 spread mish·to·w·ach משטוח
 their nets la·cha·ra·meem לחרמים

 they will yih·yu יהיו



 kinds le·mee·nah למינה
 tih·yeh תהיה

 [to catch] fish de·ga·tam דגתם
 like the fish kid·gat כדגת

 Sea hay·yam הים
 of the Great hag·ga·do·wl הגדול

 of many rab·bah רבה
 me·od מאד

 But the swamps bits·tso·to בצאתו Ezekiel 47:11

 and marshes u·ge·va·aw וגבאיו
 will not ve·lo ולא

 become fresh ye·ra·phe·u ירפאו
 for salt le·me·lach למלח

 they will be left nit·ta·nu נתנו
 Along ve·al ועל Ezekiel 47:12

 of the river han·na·chal הנחל
 will grow ya·a·leh יעלה

 al על
 banks se·pha·to שפתו

 both miz·zeh מזה
 u·miz·zeh ומזה

 of all kinds kal כל
 trees ets עץ
 fruit ma·a·khal מאכל

 will not lo לא
 wither yib·bo·wl יבול

 Their leaves a·le·hu עלהו



 will not ve·lo ולא
 fail yit·tom יתם

 and their fruit pir·yo פריו
 Each month la·cho·da·shaw לחדשיו

 they will bear fruit ye·vak·ker יבכר
 because kee כי

 the water me·maw מימיו
 from min מן

 the sanctuary ham·miq·dash המקדש
 hem·mah המה

 flows to them yo·wts·eem יוצאים
 will be used ve·ha·yu והיו

 Their fruit phir·yo פריו
 for food le·ma·a·khal למאכל

 and their leaves ve·a·le·hu ועלהו
 for healing ” lit·ru·phah לתרופהס
 This is what koh כה Ezekiel 47:13

 says : a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 “ These [are] geh גה

 the boundaries ge·vul גבול
 by which a·sher אשר

 as an inheritance tit·na·cha·lu תתנחלו
 - et את

 you are to divide the 
land 

ha·a·rets הארץ
 among the twelve lish·ne לשני



 a·sar עשר
 tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 Joseph yo·w·seph יוסף

 shall receive two 
portions 

cha·va·leem חבלים
 You are to divide u·ne·chal·tem ונחלתם Ezekiel 47:14

 it o·w·tah אותה
 equally eesh איש

 among them ke·a·chee כאחיו
 Because a·sher אשר

 I swore with an 
uplifted 

na·sa·tee נשאתי
 - et את

 hand ya·dee ידי
 to give le·tit·tah לתתה

 it to your forefathers la·a·vo·te·khem לאבתיכם
 will fall ve·na·phe·lah ונפלה

 land ha·a·rets הארץ
 this haz·zot הזאת

 to you la·khem לכם
 as an inheritance be·na·cha·lah בנחלה

 This ve·zeh וזה Ezekiel 47:15

 [shall be] the boundary ge·vul גבול
 of the land : ha·a·rets הארץ

 side liph·at לפאת
 On the north tsa·pho·w·nah צפונה

 it will extend from min מן



 Sea hay·yam הים
 the Great hag·ga·do·wl הגדול

 by way had·de·rekh הדרך
 of Hethlon chet·lon חתלן

 through Lebo-hamath le·vo·w לבוא
 to Zedad tse·da·dah צדדה

 - cha·mat חמת Ezekiel 47:16

 Berothah be·ro·w·tah ברותה
 and Sibraim siv·ra·yim סברים

 (which a·sher אשר
 [is] on ben בין

 the border between ge·vul גבול
 Damascus dam·me·seq דמשק

 u·ven ובין
 [and] ge·vul גבול

 Hamath ), cha·mat חמת
cha·tser חצר

 as far as Hazer-
hatticon 

hat·tee·kho·wn התיכון
 which a·sher אשר

 is on el אל
 the border ge·vul גבול
 of Hauran chaw·ran חורן

 will run ve·ha·yah והיה Ezekiel 47:17

 So the border ge·vul גבול
 from min מן

 the Sea hay·yam הים
cha·tsar חצר



 to Hazar-enan e·no·wn עינון
 border ge·vul גבול

 of Damascus dam·me·seq דמשק
 to the north ve·tsa·pho·wn וצפון

 along the northern tsa·pho·w·nah צפונה
 with the territory u·ge·vul וגבול

 of Hamath cha·mat חמת
 - ve·et ואת

 boundary pe·at פאת
 [This] [will be] the 

northern 
tsa·pho·wn צפון

 side u·phe·at ופאת Ezekiel 47:18

 On the east qa·deem קדים
 will run between mib·ben מבין

 Hauran chaw·ran חורן
 and u·mib·ben ומבין

 Damascus dam·me·seq דמשק
 between u·mib·ben ומבין

 Gilead hag·gil·ad הגלעד
 u·mib·ben ומבין

 and the land e·rets ארץ
 of Israel yis·ra·el ישראל

 along the Jordan hay·yar·den הירדן
 the border mig·ge·vul מגבול

 to al על
 Sea hay·yam הים

 the Eastern haq·qad·mo·w·nee הקדמוני
 as far as Tamar ta·mod·du תמדו



 and ve·et ואת
 boundary pe·at פאת

 This will be the eastern qa·dee·mah קדימה
 side u·phe·at ופאת Ezekiel 47:19

 On the south ne·gev נגב
 te·ma·nah תימנה

 it will run from Tamar mit·ta·mar מתמר
 to ad עד

 the waters me מי
 of Meribath-kadesh me·ree·vo·wt מריבות

 qa·desh קדש
 and along the Brook 

[of Egypt] 
na·cha·lah נחלה

 to el אל
 Sea hay·yam הים

 the Great hag·ga·do·wl הגדול
 - ve·et ואת

 boundary pe·at פאת
te·ma·nah תימנה

 This will be the 
southern 

neg·bah נגבה
 side u·phe·at ופאת Ezekiel 47:20

 And on the west yam ים
 Sea hay·yam הים

 the Great hag·ga·do·wl הגדול
 will be the boundary mig·ge·vul מגבול

 up to ad עד
 a point opposite no·khach נכח



 Lebo-hamath le·vo·w לבוא
 cha·mat חמת

 This zot זאת
 boundary pe·at פאת

 will be the western yam ים
 You are to divide ve·chil·laq·tem וחלקתם Ezekiel 47:21

 - et את
 land ha·a·rets הארץ
 this haz·zot הזאת

 among yourselves la·khem לכם
 according to the tribes le·shiv·te לשבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
ve·ha·yah והיה Ezekiel 47:22

 You shall allot tap·pi·lu תפלו
 it o·w·tah אותה

 as an inheritance be·na·cha·lah בנחלה
 for yourselves la·khem לכם

 and for the foreigners u·le·hag·ge·reem ולהגרים
 who dwell hag·ga·reem הגרים

 among you be·to·wkh·khem בתוככם
 and who a·sher אשר

 have ho·w·li·du הולדו
 children va·neem בנים

 - be·to·wkh·khem בתוככם
 You are to treat them ve·ha·yu והיו

 la·khem לכם



 as native-born ke·ez·rach כאזרח
 Israelites biv·ne בבני

 yis·ra·el ישראל
 along with you it·te·khem אתכם

 they shall be allotted yip·pe·lu יפלו
 an inheritance ve·na·cha·lah בנחלה

 among be·to·wkh בתוך
 the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 - ve·ha·yah והיה Ezekiel 47:23

 tribe vash·she·vet בשבט
 In whatever a·sher אשר

 dwells gar גר
 a foreigner hag·ger הגר

 it·to אתו
 there ” m שם

 you are to assign tit·te·nu תתנו
 his inheritance na·cha·la·to נחלתו

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 “ Now these ve·el·leh ואלה Ezekiel 48:1

 are the names she·mo·wt שמות
 of the tribes : hash·she·va·teem השבטים

 frontier miq·tseh מקצה
 At the northern tsa·pho·w·nah צפונה

 bordering el אל



 yad יד
 the road de·rekh דרך

 of Hethlon chet·lon חתלן
 le·vo·w לבוא

 to Lebo-hamath cha·mat חמת
cha·tsar חצר

 and running on to 
Hazar-enan 

e·nan עינן
 on the border ge·vul גבול

 of Damascus dam·me·seq דמשק
 to the north tsa·pho·w·nah צפונה

el אל
 yad יד

 with Hamath cha·mat חמת
 ve·ha·yu והיו
 lo לו

 side phe·at פאת
 and extending from 

the east 
qa·deem קדים

 to the west side hay·yam הים
 Dan dan דן

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:2

 the territory ge·vul גבול
 of Dan dan דן

 mip·pe·at מפאת
 from east qa·deem קדים

 to ad עד



 pe·at פאת
 west yam·mah ימה

 Asher a·sher אשר
 [will have] one portion e·chad אחד

 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:3

 the territory ge·vul גבול
 of Asher a·sher אשר

 mip·pe·at מפאת
 from east qa·dee·mah קדימה

 to ve·ad ועד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 Naphtali naph·ta·lee נפתלי

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:4

 the territory ge·vul גבול
 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי

 mip·pe·at מפאת
 from east qa·di·mah קדמה

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 Manasseh me·nash·sheh מנשה

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:5

 the territory ge·vul גבול



 of Manasseh me·nash·sheh מנשה
 mip·pe·at מפאת

 from east qa·di·mah קדמה
 to ad עד

 pe·at פאת
 west yam·mah ימה

 Ephraim eph·ra·yim אפרים
 will have one portion e·chad אחד

 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:6

 the territory ge·vul גבול
 of Ephraim eph·ra·yim אפרים

 mip·pe·at מפאת
 from east qa·deem קדים

 to ve·ad ועד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 Reuben re·u·ven ראובן

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:7

 the territory ge·vul גבול
 of Reuben re·u·ven ראובן

 mip·pe·at מפאת
 from east qa·deem קדים

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 Judah ye·hu·dah יהודה



 will have one portion e·chad אחד
 Bordering ve·al ועל Ezekiel 48:8

 the territory ge·vul גבול
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 mip·pe·at מפאת
 from east qa·deem קדים

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 will be tih·yeh תהיה

 the portion hat·te·ru·mah התרומה
 - asher אשר

 you are to set apart ta·ree·mu תרימו
 It will be 25,000 

[cubits] 
cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 wide ro·chav רחב
 and the length ve·o·rekh וארך

 of a ke·a·chad כאחד
 tribal portion ha·cha·la·qeem החלקים

 from mip·pe·at מפאת
 east qa·dee·mah קדימה

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 will be ve·ha·yah והיה

 the sanctuary ham·miq·dash המקדש



 In the center be·to·w·kho בתוכו
 The special portion hat·te·ru·mah התרומה Ezekiel 48:9

 - a·sher אשר
 you set apart ta·ree·mu תרימו
 to the LORD la·YHVH ליהוה

 long o·rekh ארך
 [shall be] 25,000 

[cubits] 
cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 wide ve·ro·chav ורחב
 and 10,000 [cubits] a·se·ret עשרת

 a·la·pheem אלפים
 This will be u·le·el·leh ולאלה Ezekiel 48:10

 It will be tih·yeh תהיה
 portion te·ru·mat תרומת

 the holy haq·qo·desh הקדש
 for the priests lak·ko·ha·neem לכהנים

 on the north side tsa·pho·w·nah צפונה
 25,000 cubits long cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 on the west side ve·yam·mah וימה
 wide ro·chav רחב

 10,000 [cubits] a·se·ret עשרת
 a·la·pheem אלפים

 on the east side ve·qa·dee·mah וקדימה
 wide ro·chav רחב



 10,000 [cubits] a·se·ret עשרת
 a·la·pheem אלפים

 on the south [side] ve·neg·bah ונגבה
 long o·rekh ארך

 and 25,000 [cubits] cha·mish·shah חמשה
 ve·es·reem ועשרים
 a·leph אלף

 will be ve·ha·yah והיה
 the sanctuary miq·dash מקדש

 of the LORD YHVH יהוה
 In the center be·to·w·kho בתוכו

 priests lak·ko·ha·neem לכהנים Ezekiel 48:11

 It will be for the 
consecrated 

ham·qud·dash המקדש
 the descendants mib·be·ne מבני

 of Zadok tsa·do·wq צדוק
 who a·sher אשר
 kept sha·me·ru שמרו

 My charge mish·mar·tee משמרתי
 a·sher אשר

 and did not lo לא
 go astray ta·u תעו

 went astray bit·o·wt בתעות
 when the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 - ka·a·sher כאשר

 [did] ta·u תעו
 as the Levites hal·vee·yim הלויםס



 It will be ve·ha·ye·tah והיתה Ezekiel 48:12

 for them la·hem להם
 a special portion te·ru·mee·yah תרומיה

 set apart mit·te·ru·mat מתרומת
 from the land ha·a·rets הארץ

 a most holy portion qo·desh קדש
 qa·da·sheem קדשים

 adjacent to el אל
 the territory ge·vul גבול

 of the Levites hal·vee·yim הלוים
 the Levites ve·hal·vee·yim והלוים Ezekiel 48:13

 Bordering le·um·mat לעמת
 the territory ge·vul גבול

 of the priests hak·ko·ha·neem הכהנים
 [shall have an area] 

25,000 
cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 [cubits] long o·rekh ארך
 wide ve·ro·chav ורחב

 and 10,000 cubits a·se·ret עשרת
 a·la·pheem אלפים

 The whole kal כל
 length o·rekh ארך

 [will be] 25,000 
[cubits] 

cha·mish·shah חמשה
 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 and the width ve·ro·chav ורחב



 10,000 [cubits] a·se·ret עשרת
 a·la·pheem אלפים

 They must not ve·lo ולא Ezekiel 48:14

 sell yim·ke·ru ימכרו
 any of it mim·men·nu ממנו

 not ve·lo ולא
 or exchange ya·mer ימר

 and they must ve·lo ולא
 transfer ya·ʿa·vur יעבור

 this best [part] re·sheet ראשית
 of the land ha·a·rets הארץ

 for kee כי
 it is holy qo·desh קדש

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 5,000 [cubits] va·cha·me·shet וחמשת Ezekiel 48:15

 a·la·pheem אלפים
 The remaining area han·no·w·tar הנותר

 wide ba·ro·chav ברחב
 al על
 pe·ne פני

 and 25,000 [cubits 
long] 

cha·mish·shah חמשה
 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 will be for common 
use 

chol חל
 hu הוא

 by the city la·eer לעיר
 for houses le·mo·wo·shav למושב



 and for pastureland u·le·mig·rash ולמגרש
 will be ve·ha·ye·tah והיתה

 The city ha·eer העיר
 in the center of it be·to·khoh בתוכה

 and will have these ve·el·leh ואלה Ezekiel 48:16

 measurements : mid·do·w·te·ha מדותיה
 side pe·at פאת

 on the north tsa·pho·wn צפון
 4,500 [cubits] cha·mesh חמש

 me·o·wt מאות
 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 side u·phe·at ופאת
 on the south ne·gev נגב

 4,500 [cubits] cha·mesh חמש
 ch·msh חמש
 me·o·wt מאות
 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 side u·mip·pe·at ומפאת
 on the east qa·deem קדים

 4,500 [cubits] cha·mesh חמש
 me·o·wt מאות
 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 side u·phe·at ופאת
 on the west yam·mah ימה



 and 4,500 [cubits] cha·mesh חמש
 me·o·wt מאות
 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 will extend ve·ha·yah והיה Ezekiel 48:17

 The pastureland mig·rash מגרש
 of the city la·eer לעיר

 to the north tsa·pho·w·nah צפונה
 250 [cubits] cha·mish·sheem חמשים

 u·ma·ta·yim ומאתים
 to the south ve·neg·bah ונגבה
 250 [cubits] cha·mish·sheem חמשים

 u·ma·ta·yim ומאתים
 to the east ve·qa·dee·mah וקדימה

 250 [cubits] cha·mish·sheem חמשים
 u·ma·ta·yim ומאתים

 to the west ve·yam·mah וימה
 and 250 [cubits] cha·mish·sheem חמשים

 u·ma·ta·yim ומאתים
 The remainder ve·han·no·w·tar והנותר Ezekiel 48:18

 of the length ba·o·rekh בארך
 bordering le·um·mat לעמת

 portion te·ru·mat תרומת
 the holy haq·qo·desh הקדש

 will be 10,000 [cubits] a·se·ret עשרת
 a·la·pheem אלפים

 on the east side qa·dee·mah קדימה



 and 10,000 [cubits] va·a·se·ret ועשרת
 a·la·pheem אלפים

 on the west side yam·mah ימה
 and running ve·ha·yah והיה
 adjacent to le·um·mat לעמת

 te·ru·mat תרומת
 [it] haq·qo·desh הקדש

 will supply ve·ha·ye·tah והיתה
 Its produce te·vu·ʾa·toh תבואתה

 food le·le·chem ללחם
 for the workers le·o·ve·de לעבדי

 of the city ha·eer העיר
 The workers ve·ha·o·ved והעבד Ezekiel 48:19

 of the city ha·eer העיר
 who cultivate it ya·av·du·hu יעבדוהו

 will come from all mik·kol מכל
 the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 The entire kal כל Ezekiel 48:20

 portion hat·te·ru·mah התרומה
 25,000 [cubits] cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 by 25,000 [cubits] ba·cha·mish·shah בחמשה
 ve·es·reem ועשרים
 a·leph אלף

 [will be] a square re·vee·eet רביעית



 You are to set apart ta·ree·mu תרימו
 - et את

 portion te·ru·mat תרומת
 the holy haq·qo·desh הקדש

 along with el אל
 property a·chuz·zat אחזת

 the city ha·eer העיר
 The remaining area ve·han·no·w·tar והנותר Ezekiel 48:21

 will belong to the 
prince 

lan·na·see לנשיא
 on both sides miz·zeh מזה

 u·miz·zeh ומזה
 portion lit·ru·mat לתרומת

 of the holy haq·qo·desh הקדש
 and of the property ve·la·a·chuz·zat ולאחזת

 of the city ha·eer העיר
el אל

 extending [eastward] pe·ne פני
 from the 25,000 

[cubits] 
cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף

 of the [holy] district te·ru·mah תרומה
 toward ad עד
 border ge·vul גבול

 the eastern qa·dee·mah קדימה
 [and] westward ve·yam·mah וימה

 al על



 pe·ne פני
 from the 25,000 

[cubits] 
cha·mish·shah חמשה

 ve·es·reem ועשרים
 e·leph אלף
 al על

 border ge·vul גבול
 to the western yam·mah ימה

 will own the land 
adjacent to 

le·um·mat לעמת
 the [tribal] portions cha·la·qeem חלקים

 He lan·na·see לנשיא
 will be ve·ha·ye·tah והיתה

 portion te·ru·mat תרומת
 the holy haq·qo·desh הקדש

 and the sanctuary u·miq·dash ומקדש
 of the temple hab·ba·yit הבית

 And in the center of 
them 

be·to·khoh בתוכה
 property u·me·a·chuz·zat ומאחזת Ezekiel 48:22

 So the Levitical hal·vee·yim הלוים
 property u·me·a·chuz·zat ומאחזת

 and the city ha·eer העיר
 [will lie] in the center be·to·wkh בתוך

 of the area a·sher אשר
 to the prince — lan·na·see לנשיא

 belonging yih·yeh יהיה
 the area between ben בין

 the borders ge·vul גבול



 of Judah ye·hu·dah יהודה
 and u·ven ובין

 - ge·vul גבול
 Benjamin bin·ya·min בנימן

 - lan·na·see לנשיא
 - yih·yeh יהיה

 As for the rest ve·ye·ter ויתר Ezekiel 48:23

 of the tribes : hash·she·va·teem השבטים
 side mip·pe·at מפאת

 extending from the 
east 

qa·dee·mah קדימה
 to ad עד

 the pe·at פאת
 west side yam·mah ימה
 Benjamin bin·ya·min בנימן

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:24

 the territory ge·vul גבול
 of Benjamin bin·ya·min בנימן

 - mip·pe·at מפאת
 from east qa·dee·mah קדימה

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 Simeon shim·o·wn שמעון

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:25



 the territory ge·vul גבול
 of Simeon shim·o·wn שמעון

 - mip·pe·at מפאת
 from east qa·dee·mah קדימה

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 Issachar yi·sa·sh·khar יששכר

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:26

 the territory ge·vul גבול
 of Issachar yi·sa·sh·khar יששכר

 - mip·pe·at מפאת
 from east qa·dee·mah קדימה

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה
 Zebulun ze·vu·lun זבולן

 will have one portion e·chad אחד
 bordering ve·al ועל Ezekiel 48:27

 the territory ge·vul גבול
 of Zebulun ze·vu·lun זבולן

 - mip·pe·at מפאת
 from east qa·di·mah קדמה

 to ad עד
 pe·at פאת

 west yam·mah ימה



 [And] Gad gad גד
 will have one portion e·chad אחד

 ve·al ועל Ezekiel 48:28

 ge·vul גבול
 of Gad gad גד

 - el אל
 pe·at פאת

 The southern ne·gev נגב
 te·ma·nah תימנה

 will run ve·ha·yah והיה
 border ge·vul גבול

 from Tamar mit·ta·mar מתמר
 to the waters me מי

 of Meribath-kadesh me·ree·vat מריבת
 qa·desh קדש

 then along the Brook 
[of Egypt] 

na·cha·lah נחלה
 and out to al על

 Sea hay·yam הים
 the Great hag·ga·do·wl הגדול

 This zot זאת Ezekiel 48:29

 is the land ha·a·rets הארץ
 - a·sher אשר

 you are to allot tap·pee·lu תפילו
 as an inheritance min·na·cha·lah מנחלה

 to the tribes le·shiv·te לשבטי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 and these ve·el·leh ואלה



 will be their portions ” mach·le·qo·w·tam מחלקותם
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 “ These ve·el·leh ואלה Ezekiel 48:30

 will be the exits to·wts·ot תוצאת
 of the city : ha·eer העיר

 side mip·pe·at מפאת
 Beginning on the north tsa·pho·wn צפון

 4,500 [cubits long] cha·mesh חמש
 me·o·wt מאות
 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 which will be mid·dah מדה
 the gates ve·sha·a·re ושערי Ezekiel 48:31

 of the city ha·eer העיר
 al על

 will be named she·mo·wt שמות
 after the tribes shiv·te שבטי

 of Israel yis·ra·el ישראל
 gates : she·a·reem שערים

 [there will be] three she·lo·wo·shah שלושה
 On the north side tsa·pho·w·nah צפונה

 the gate sha·ar שער
 of Reuben re·u·ven ראובן

 e·chad אחד
 the gate sha·ar שער



 of Judah ye·hu·dah יהודה
 - e·chad אחד

 and the gate sha·ar שער
 of Levi le·vee לוי

 e·chad אחד
 On ve·el ואל Ezekiel 48:32

 side pe·at פאת
 the east qa·dee·mah קדימה

 which will be 4,500 
[cubits long] 

cha·mesh חמש
 me·o·wt מאות
 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 gates : u·she·a·reem ושערים
 there will be three she·lo·shah שלשה

 the gate ve·sha·ar ושער
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 e·chad אחד
 the gate sha·ar שער

 of Benjamin bin·ya·min בנימן
 e·chad אחד

 and the gate sha·ar שער
 of Dan dan דן

 e·chad אחד
 side u·phe·at ופאת Ezekiel 48:33

 On the south neg·bah נגבה
 4,500 [cubits long] cha·mesh חמש

 me·o·wt מאות



 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 which will be mid·dah מדה
 gates : u·she·a·reem ושערים

 there will be three she·lo·shah שלשה
 the gate sha·ar שער

 of Simeon shim·o·wn שמעון
 e·chad אחד

 the gate sha·ar שער
 of Issachar yis·sa·sh·khar יששכר

 e·chad אחד
 and the gate sha·ar שער

 of Zebulun ze·vu·lun זבולן
 e·chad אחד

 side pe·at פאת Ezekiel 48:34

 And on the west yam·mah ימה
 which will be 4,500 

[cubits long] 
cha·mesh חמש

 me·o·wt מאות
 ve·ar·ba·at וארבעת
 a·la·pheem אלפים

 gates : sha·a·re·hem שעריהם
 there will be three she·lo·shah שלשה

 the gate sha·ar שער
 of Gad gad גד

 e·chad אחד
 the gate sha·ar שער
 of Asher a·sher אשר



 e·chad אחד
 and the gate sha·ar שער

 of Naphtali naph·ta·lee נפתלי
 e·chad אחד

 The perimeter sa·veev סביב Ezekiel 48:35

 [of the city will be] 
18,000 [cubits] 

she·mo·nah שמנה
 a·sar עשר
 a·leph אלף

 the name ve·shem ושם
 of the city [will be] : ha·eer העיר

 and from [that] day on mee·yo·wm מיום
 THE LORD YHVH יהוה

 [IS] THERE ” sham·mah שמה
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